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L’initiative Vers le développement minier durable (VDMD) représente l’engagement de l’AMC envers des pratiques 

minières responsables. Il s’agit d’un ensemble d’outils et d’indicateurs visant à stimuler le rendement, tout en 

veillant à ce que les principaux risques liés aux activités minières soient gérés de façon responsable dans les 

installations de nos membres. En adoptant les principes de l’initiative VDMD, nos membres s’imposent comme 

des meneurs dans les domaines suivants :

 �Relations avec les collectivités࠮

 �Pratiques environnementales de calibre mondial࠮

�Santé et sécurité du personnel et des communautés voisines࠮

Créé en 2004, ce programme a pour principal objectif de permettre aux entreprises minières de répondre aux 

besoins de la société en produits minéraux, métalliques et énergétiques de manière responsable sur les plans 

social, économique et environnemental. Le programme repose sur les éléments fondamentaux suivants :

Responsabilité : La participation à l’initiative VDMD est obligatoire pour tous les membres de l’AMC. Les 

t]HS\H[PVUZ�ZVU[�JVUK\P[LZ�KHUZ�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�V��ZL�KtYV\SLU[�SLZ�HJ[P]P[tZ�TPUPuYLZ��*L�WYVJLZZ\Z�VɈYL�
aux collectivités locales un véritable aperçu de la façon dont sont exploitées les mines à proximité. 

Transparence : Les membres s’engagent à respecter des principes directeurs et rendent compte chaque 

année de leur rendement à l’égard des 23 indicateurs du programme par l’intermédiaire du Rapport sur 
les progrès du développement minier durable, publié par l’AMC. Les résultats de chaque installation sont 

rendus publics. Des évaluations externes sont également menées tous les trois ans.

Crédibilité : L’initiative comprend un processus de consultation régulière avec un Groupe consultatif des 

communautés d’intérêts (GCCI), d’envergure nationale. Ce groupe constitué de multiples intervenants a pour 

mandat de favoriser le dialogue entre nos membres et les communautés d’intérêts, d’améliorer le rendement 

KL�S»PUK\Z[YPL�L[�K»HPKLY�n�KtÄUPY�SLZ�VIQLJ[PMZ�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�

INITIATIVE VERS LE DÉVELOPPEMENT MINIER DURABLE
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���3»(4*�Z»PUZWPYL�KL�SH�KtÄUP[PVU�K\�Kt]LSVWWLTLU[�K\YHISL�KL�SH�*VTTPZZPVU�)Y\UK[SHUK�KL�� ���!�­�;V\[L�MVYTL�KL�Kt]LSVWWLTLU[�X\P�WLYTL[�KL�JVTISLY�SLZ�ILZVPUZ�
de l’heure sans compromettre la capacité des générations futures à satisfaire leurs propres besoins ».

���3L�[LYTL�­�JVTT\UH\[t�K»PU[tYv[Z�®�MHP[�YtMtYLUJL�n�S»LUZLTISL�KLZ�WLYZVUULZ�L[�KLZ�NYV\WLZ�X\P�VU[�V\�X\P�WLUZLU[�H]VPY�\U�PU[tYv[�KHUZ�SH�NLZ[PVU�KLZ�KtJPZPVUZ�
sur nos activités qui peuvent avoir une incidence sur eux. Cela comprend les employés, les contractants, les autochtones, les membres de la collectivité minière, les 

MV\YUPZZL\YZ��SLZ�JSPLU[Z��SLZ�VYNHUPZTLZ�LU]PYVUULTLU[H\_��SLZ�NV\]LYULTLU[Z��SLZ�TPSPL\_�ÄUHUJPLYZ�L[�SLZ�HJ[PVUUHPYLZ�

PRINCIPES DIRECTEURS DE L’INITIATIVE VERS 
LE DÉVELOPPEMENT MINIER DURABLE 

En tant que membres de l’Association minière du Canada, nous devons combler de façon responsable les besoins en produits 

minéraux, métalliques et énergétiques de la société. Pour ce faire, nous procédons à l’exploration, à la découverte, au 

développement, à la production, à la distribution et au recyclage de ces produits. Nous croyons qu’il nous faut mériter la possibilité 

de contribuer à la société et de croître dans l’économie où nous évoluons par un engagement manifeste envers le développement 

durable.* 

Ainsi, nos actions doivent révéler une approche responsable envers le rendement social, économique et environnemental qui 

JV{UJPKL�H]LJ�SLZ�WYPVYP[tZ�JOHUNLHU[LZ�KL�UVZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z����*LZ�HJ[PVUZ�KVP]LU[�H\ZZP�YLÅt[LY�\UL�]HZ[L�NHTTL�KL�
valeurs, comme l’honnêteté, la transparence et l’intégrité, que nous partageons avec nos employés et nos communautés d’intérêts. 

,SSLZ�KVP]LU[�H\ZZP�TL[[YL�LU�t]PKLUJL�UVZ�LɈVY[Z�ZV\[LU\Z�LU]LYZ�SH�WYV[LJ[PVU�KL�UVZ�LTWSV`tZ��KL�UVZ�JSPLU[Z�L[�K\�TPSPL\�UH[\YLS�

Nous prouverons notre leadership à l’échelle internationale :

 �en faisant participer les communautés d’intérêts à la conception et à l’instauration de notre initiative Vers le développement࠮

minier durable

�en recherchant, en provoquant et en appuyant, de façon proactive, des discussions sur nos activités࠮

��LU�LUJV\YHNLHU[�SL�SLHKLYZOPW�KHUZ�UVZ�ZVJPt[tZ�HÄU�K»H[[LPUKYL�\UL�NLZ[PVU�YLZWVUZHISL�KLZ�YLZZV\YJLZ�K\YHISLZ�ZHUZ࠮
égard au lieu d’exploitation

�en intégrant l’excellence, la transparence et la responsabilité à chaque aspect de nos activités࠮

�en protégeant la santé et la sécurité de nos employés, de nos entrepreneurs et de nos collectivités࠮

 �en contribuant aux initiatives mondiales qui visent à promouvoir la production, l’utilisation et le recyclage des minéraux et des࠮

métaux de façon sécuritaire et respectueuse à l’égard de l’environnement

 �en essayant de minimiser l’incidence de nos activités sur l’environnement et la biodiversité, à toutes les étapes de࠮

l’exploitation, depuis l’exploration jusqu’à la fermeture

 �en collaborant avec les communautés d’intérêts pour traiter les enjeux liés au legs du passé, tels que les mines orphelines ou࠮

abandonnées

 �en s’améliorant continuellement par l’adoption de nouvelles technologies, innovations et meilleures pratiques dans tous les࠮

secteurs de nos activités

Pour chaque aspect de nos activités, nous allons :

�YLZWLJ[LY�SLZ�KYVP[Z�KL�SH�WLYZVUUL�L[�[YHP[LY�SLZ�NLUZ�H]LJ�X\P�UV\Z�MHPZVUZ�HɈHPYL�H]LJ�Q\Z[LZZL�L[�KPNUP[t࠮
�࠮ respecter les cultures, les mœurs et les valeurs des gens avec qui nous devrons interagir

�࠮ reconnaître et respecter la contribution, les préoccupations et le rôle particuliers des Autochtones (Premières nations, Inuits et 

Métis) et des peuples autochtones du monde entier;

�MHPYL�KLZ�HɈHPYLZ�KHUZ�SLZ�SPTP[LZ�KL�S»t[OPX\L࠮

 �nous conformer aux lois et règlements de chaque pays où nous sommes présents et nous allons instaurer des normes qui࠮

YLÅt[LYVU[�UV[YL�YLZWLJ[�KLZ�WYPUJPWLZ�KPYLJ[L\YZ�L[�KLZ�TLPSSL\YLZ�WYH[PX\LZ�PU[LYUH[PVUHSLZ

��LUJV\YHNLY�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�n�WHY[PJPWLY�H\_�VJJHZPVUZ�VɈLY[LZ�WHY�SLZ�UV\]LH\_�WYVQL[Z�K»L_WSVP[H[PVU�TPUPuYL�L[�WHY�SLZ࠮
projets existants

 ,�être sensibles aux priorités, aux besoins et aux intérêts collectifs tout au long des étapes d’exploration, de développement࠮

d’exploitation et de fermeture de sites miniers

��VɈYPY�KLZ�H]HU[HNLZ�WLYTHULU[Z�H\_�JVSSLJ[P]P[tZ�SVJHSLZ�WHY�S»LU[YLTPZL�KL�WYVNYHTTLZ�K\YHISLZ�KLZ[PUtZ�n�HTtSPVYLY�SLZ࠮
normes économiques, environnementales, sociales, éducatives et de soins de santé qu’elles chérissent
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Bienvenue au Rapport d’étape de l’initiative VDMD 2013. Ce rapport se 

penche en détail sur les progrès de nos membres et sur leur rendement dans 

les domaines environnemental et social au cours de 2012. La dernière année 

H�t[t�\UL�]tYP[HISL�ZV\YJL�K»PUZWPYH[PVU�WV\Y�SL�WLYZVUULS�KL�S»(4*��,U�LɈL[��
outre l’amélioration considérable des résultats de l’initiative VDMD par tous 

les membres, nous avons reçu le Prix de la responsabilité environnementale 

et sociale décerné par l’Association canadienne des prospecteurs et 

LU[YLWYLUL\YZ��*L�WYP_�YtJVTWLUZL�UVZ�LɈVY[Z�]PZHU[�n�HPKLY�SLZ�ZVJPt[tZ�
minières canadiennes à améliorer leur rendement dans divers domaines et 

notamment la gestion de la conservation de la biodiversité et les relations 

avec les Autochtones et les collectivités.

L’INITIATIVE VDMD ÉTEND SON CHAMP D’ACTION
5V\Z�ZVTTLZ�ÄLYZ�X\L�S»HWWSPJH[PVU�KLZ�WYPUJPWLZ�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�L[�
des normes connexes continue de prendre une dimension qui dépasse 

les frontières canadiennes. Cette année, Excellon Resources s’est joint 

à l’AMC en vue d’appliquer l’initiative VDMD au niveau de ses activités 

internationales. (Excellon Resources n’exerce aucune activité d’exploitation 

au Canada.) IAMGOLD, Inmet Mining (Inmet Mining (maintenant First 

Quantum Minerals) et les mines Agnico Eagle ont appliqué l’initiative VDMD 

à leurs activités étrangères; dans ce cadre, ils aident l’AMC à promouvoir les avantages de cette initiative auprès 

des associations nationales de par le monde. En 2012, le vice-président, développement durable de l’AMC est allé 

LU�-PUSHUKL�WV\Y�WYtZLU[LY�S»PUP[PH[P]L�=+4+�H\_�ZVJPt[tZ�TPUPuYLZ�ÄUSHUKHPZLZ��L[�JL��n�S»PU]P[H[PVU�Kº(NUPJV�,HNSL�
et avec le soutien de Inmet Mining. L’AMC a également présenté l’initiative lors du séminaire sur l’exploitation 

minière moderne par le Canada et la Finlande et a été également invité à discuter avec des représentants de 

S»(ZZVJPH[PVU�TPUPuYL�ÄUSHUKHPZL�n�WYVWVZ�KL�S»PUP[PH[P]L��+LIZ^HUH��\UL�JVLU[YLWYPZL�LU�WHY[LUHYPH[�KL�������LU[YL�
+L�)LLYZ�L[�SL�NV\]LYULTLU[�KL�SH�9tW\ISPX\L�K\�)V[Z^HUH��LZ[�LU�WOHZL�KL�TL[[YL�LU�µ\]YL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�
H\�UP]LH\�KL�ZLZ�HJ[P]P[tZ�K»L_WSVP[H[PVU�KLZ�KPHTHU[Z�H\�)V[Z^HUH�

L’application de l’initiative VDMD s’est étendue au-delà des membres de l’AMC. En 2011, l’Association minière 

KL�SH�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L��4()*��Z»LZ[�LUNHNtL�MVYTLSSLTLU[�n�HKVW[LY�S»PUP[PH[P]L�=+4+�WV\Y�ZLZ�TLTIYLZ��
3»(4*�JVU[PU\L�KL�JVSSHIVYLY�H]LJ�SH�4()*�WV\Y�KPZWLUZLY�\UL�MVYTH[PVU�H\_�TLTIYLZ�KL�JL[[L�KLYUPuYL�HÄU�KL�
les préparer à la mise en œuvre et la production de rapports publics. L’AMC continue également d’encourager les 

H\[YLZ�HZZVJPH[PVUZ�WYV]PUJPHSLZ�n�Z\P]YL�S»L_LTWSL�KL�SH�4()*�

COLLABORATION AVEC LE SECTEUR FINANCIER
3L�ZLJ[L\Y�ÄUHUJPLY�YLJVUUHz[�KL�WS\Z�LU�WS\Z�SH�]HSL\Y�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�LU�[HU[�X\»V\[PS�K»t]HS\H[PVU�KLZ�
YPZX\LZ��3»(4*�H�HWWYPZ�tNHSLTLU[�KLZ�TLTIYLZ�K\�TPSPL\�KLZ�PU]LZ[PZZL\YZ�X\L�S»PUP[PH[P]L�=+4+�VɈYL�\U�
V\[PS�\UPX\L�WV\Y�S»t]HS\H[PVU�KL�JLY[HPUZ�YPZX\LZ�ZVJPH\_�L[�LU]PYVUULTLU[H\_�X\P�ZVU[�SLZ�WS\Z�KPɉJPSLZ�n�
X\HU[PÄLY"�KLZ�YPZX\LZ�X\P�WL\]LU[��V\�KVP]LU[��v[YL�WYPZ�LU�JVUZPKtYH[PVU�KHUZ�SLZ�KtJPZPVUZ�K»PU]LZ[PZZLTLU[��
La sensibilisation du secteur des investissements présente une occasion importante qui favorisera davantage 

l’application de l’initiative VDMD au sein de l’industrie; c’est la raison pour laquelle l’AMC a accordé la priorité aux 

relations avec les investisseurs en 2013.

ÉVOLUTION DE L’INITIATIVE VDMD
L’année dernière était caractérisée par des changements apportés à l’initiative. Le groupe consultatif des 

JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z�KL�S»(4*�H�[LU\�ZH�WYLTPuYL�Yt\UPVU�L[�ZVU�THUKHU[�H�t[t�YLUV\]LSt��(\�ÄS�KLZ�

MESSAGE DU PRÉSIDENT ET CHEF DE LA DIRECTION 
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ans, le groupe a prodigué des conseils précieux aux membres de l’AMC, allant de la rédaction des principes 

KPYLJ[L\YZ�n�SH�TVKPÄJH[PVU�K\�WYV[VJVSL�KL�YLSH[PVUZ�L_[LYULZ�WV\Y�YtNSLY�SH�X\LZ[PVU�KLZ�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�
Autochtones canadiens. La contribution du groupe a également favorisé l’adoption des nouveaux protocoles 

pour la biodiversité, la sécurité et la santé. Du point de vue collectif, les membres du groupe de longue date 

et les nouveaux apportent des connaissances approfondies relatives aux responsabilités physiques, sociales, 

environnementales et réglementaires; ils comprennent aussi les enjeux associés à l’exploitation minière au 

Canada. Nous sommes convaincus que ce groupe continuera d’aborder les enjeux critiques du secteur minier.

Le groupe comprend maintenant des membres provenant de nouvelles communautés d’intérêts, notamment des 

organismes sociaux, confessionnels et de développement international. Le groupe a un nouveau mandat élargi 

qui porte sur un éventail de sujets concernant l’engagement, allant du seul objectif de l’initiative VDMD à tous 

SLZ�Z\QL[Z�X\P�[V\JOLU[�S»PUK\Z[YPL�TPUPuYL�H\�*HUHKH��*L�UV\]LH\�THUKH[�VɈYL�\U�UP]LH\�KL�[YHUZWHYLUJL�L[�
d’engagement jamais vu auparavant de la part d’une association industrielle canadienne.

+HUZ�SL�ZPSSHNL�KLZ�HTtSPVYH[PVUZ�JVU[PU\LZ��S»(4*�H�TVKPÄt�SL�WYV[VJVSL�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�
KL�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL�HÄU�KL�YtZV\KYL�KL�THUPuYL�HWWYVWYPtL�JL�WYVISuTL�KL�[HPSSL�X\L�JVUUHz[�SL�ZLJ[L\Y�TPUPLY��
+LZ�TVKPÄJH[PVUZ�VU[�t[t�HWWVY[tLZ�H\�WYV[VJVSL�WV\Y�Z»HZZ\YLY�X\L�JLS\P�JP�LZ[�[V\QV\YZ�WLY[PULU[�L[�YLÅu[L�
les politiques et les pratiques actuelles en matière de gestion de l’énergie et de lutte contre les changements 

climatiques. Les membres commenceront à rendre public leur rendement en utilisant le protocole révisé en 2014.

COMMUNICATION DES RÉSULTATS 
3LZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*�JVU[PU\LU[�KL�KtWSV`LY�KLZ�LɈVY[Z�LU�]\L�KL�YLTWSPY�SL\YZ�LUNHNLTLU[Z�KHUZ�SL�JHKYL�KLZ�
principes directeurs de l’initiative VDMD. Je suis heureux d’annoncer que le rendement de l’ensemble de l’initiative 

a connu une amélioration par rapport à l’année précédente. Le pourcentage des installations ayant produit des 

YHWWVY[Z�KL�UP]LH\�(�V\�WS\Z�LU�MVUJ[PVU�KLZ����PUKPJH[L\YZ�VYPNPUH\_�H�HɉJOt�\UL�H\NTLU[H[PVU�TV`LUUL�KL�
�����WHY�YHWWVY[�n������L[�������;V\[LMVPZ��J»LZ[�SL�ZLJ[L\Y�KL�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�X\P�H�LUYLNPZ[Yt�SLZ�YtZ\S[H[Z�
SLZ�WS\Z�PTWYLZZPVUUHU[Z�KVU[� ����KLZ�WHYJZ�t]HS\tZ�VU[�YHWWVY[t�SH�TPZL�LU�µ\]YL�K»\U�N\PKL�K»L_WSVP[H[PVU��
d’entretien et de surveillance qui cadre avec les pratiques exemplaires de l’industrie; soit une augmentation de 

�����WHY�YHWWVY[�n������

Pour la première fois cette année, les données du rendement concernant la gestion de la conservation de la 

biodiversité, la sécurité et la santé – deux nouveaux protocoles de l’initiative VDMD – sont présentées dans le 

rapport. L’année prochaine, ces résultats seront publiés en fonction de chaque installation.

Cette année a également conforté l’AMC que l’initiative VDMD oriente l’industrie minière canadienne vers la bonne 

direction. Lorsque nous avons lancé pour la première fois l’initiative VDMD, les membres se sont employés à 

changer la culture de l’une des industries les plus anciennes du Canada en mettant la barre très haute pour le 

rendement environnemental et social. Aujourd’hui, après neuf ans d’application des principes directeurs et de 

WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�LU�YLNHYK�KLZ�WYV[VJVSLZ��UV\Z�UL�WV\]VUZ�X\»v[YL�ÄLYZ�KL�UV[YL�L_WSVP[�

L’initiative VDMD est un parcours vers une industrie minière durable et responsable; à cet égard, nous sommes 

LUNHNtZ�n�[YH]HPSSLY�H]LJ�UVZ�TLTIYLZ�L[�SLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z�HÄU�K»HTtSPVYLY�KH]HU[HNL�SL�YLUKLTLU[�
environnemental et social dans les mines au pays et ailleurs.

)VUUL�SLJ[\YL�K\�9HWWVY[�K»t[HWL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�������±�S»PUZ[HY�KLZ�YHWWVY[Z�WYtJtKLU[Z��S»VIQLJ[PM�KL�JL�
rapport est de vous donner des renseignements détaillés d’étape de nos membres et nos objectifs futurs.

PIERRE GRATTON 
Président et chef de la direction

Association minière du Canada

MESSAGE DU PRÉSIDENT ET CHEF DE LA DIRECTION



9

En ma qualité de nouvelle présidente de l’équipe de direction de l’initiative 

VDMD, je souhaiterais souligner l’importance de l’engagement fait par les 

sociétés membres à l’égard du développement durable dans le cadre de 

cette l’initiative. En tant qu’industrie, nos activités seront toujours évaluées 

en fonction du rendement de notre maillon le plus faible. Par conséquent, 

il nous importe de nous soutenir mutuellement dans ce processus 

d’amélioration continue et d’œuvrer ensemble pour lancer un message fort 

pour l’exploitation minière.

L’initiative VDMD est un cadre de travail qui permet :

 �de prendre les mesures pertinentes dans les secteurs où les࠮

conséquences potentielles sont élevées (protocoles de gestion de 

résidus et de gestion de crise); 

 �d’accorder la priorité à la santé et la sécurité de nos employés࠮

(protocole de la santé et la sécurité); 

 �de répondre aux préoccupations sociales concernant les࠮

JOHUNLTLU[Z�JSPTH[PX\LZ�L[�SH�IPVKP]LYZP[t��WYV[VJVSL�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�NHa�n�LɈL[�
de serre et protocole de la biodiversité);

.�de chercher l’acceptabilité sociale (protocole sur les relations avec les autochtones et les collectivités)࠮

Comme l’a souligné Pierre, l’initiative VDMD reçoit un écho favorable au niveau international; c’est un exploit 

VU�UL�WL\[�WS\Z�ItUtÄX\L�WV\Y�S»PUK\Z[YPL�TPUPuYL�K\�*HUHKH��(\�JV\YZ�KL�SH�KLYUPuYL�HUUtL��SLZ�TLTIYLZ�KL�
l’AMC ont également engagé un dialogue sur le renforcement de l’initiative VDMD et notamment sur la façon de 

mesurer notre rendement. Ce dialogue ne manquera pas de déboucher sur d’autres améliorations à une étape qui 

coïncidence avec la 10e année de l’initiative VDMD.

J’ai hâte de travailler avec un groupe aussi distingué de dirigeants qui continueront à suivre le même chemin tracé 

par leurs prédécesseurs vers une exploitation minière durable et responsable.

LOUISE GRONDIN
Présidente de l’équipe de direction de l’initiative VDMD de l’AMC

Mines Agnico Eagle Limitée

MESSAGE DE LA PRÉSIDENTE DE L’ÉQUIPE DE 
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INTRODUCTION
L’AMC a créé le Groupe consultatif des communautés d’intérêts (GCCI) pour soutenir l’initiative VDMD. Ce groupe 

compte près de 20 membres représentant l’industrie minière et d’autres secteurs d’activités qui constituent un 

t]LU[HPS�KL�WLYZWLJ[P]LZ�JVTT\UH\[HPYLZ�L[�UVU�PUK\Z[YPLSSLZ��±�S»PUZ[HY�KLZ�HUUtLZ�WYtJtKLU[LZ��SL�WYtZLU[�
énoncé vise à donner à l’AMC une brève présentation sur les progrès ainsi que sur les activités et les enjeux les 

plus importants de la part des représentants du groupe de l’industrie non minière.

L’année 2012 représentait une période importante pour le groupe consultatif dont la composition, les objectifs et 

les intérêts ont connu des changements. S’agissant des perspectives d’avenir, l’industrie minière est en pleine 

mutation et fait l’objet d’une restructuration et d’une consolidation d’envergure. Les conséquences de ces 

changements sur la société et l’environnement continueront de susciter l’intérêt du groupe consultatif.

SUIVI ET ÉVALUATION DE L’INITIATIVE VDMD
Le groupe consultatif se réunit deux fois par an, une fois lors de la convention annuelle de l’Association 

JHUHKPLUUL�KLZ�WYVZWLJ[L\YZ�L[�LU[YLWYLUL\YZ�X\P�ZL�[PLU[�n�;VYVU[V�L[�\UL�MVPZ�LU�H\[VTUL��*L[[L�KLYUPuYL�ZL�
déroule généralement dans un lieu propice au contact et à l’échange avec un secteur de minéraux choisi. En 2012, 

le choix a été porté sur l’industrie des sables bitumineux; la réunion, qui a eu lieu à Fort McMurray, a été organisée 

par Suncor et Syncrude. Parallèlement, le groupe consultatif collabore avec des équipes de travail pour examiner 

SLZ�WYVISuTLZ�WLY[PULU[Z�KVU[�S»\U�JVUJLYUHP[�SH�]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL�KLZ�UV[LZ�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�X\P�VU[�t[t�
YHWWVY[tZ�WHY�SLZ�ZVJPt[tZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*��(PUZP��PS�H�t[t�WVZZPISL�KL�YLJ\LPSSPY�KLZ�JVTTLU[HPYLZ�Z\Y�S»LɉJHJP[t�
et l’interprétation des notes communiquées par l’AMC.

,U�������*HTLJV�L[�0UTL[�VU[�WYtZLU[t�H\�NYV\WL�JVUZ\S[H[PM�SL\Y�L_WtYPLUJL�KL�]tYPÄJH[PVU"�SH�KPZJ\ZZPVU�X\P�
s’est engagée à ce sujet a permis de mieux connaître le secteur de l’exploitation d’uranium au Canada ainsi 

X\L�SH�WYtZLUJL�tSHYNPL�K»0UTL[�LU�;\YX\PL��LU�-PUSHUKL�L[�H\�7HUHTH��7V\Y�SLZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*��SL�UP]LH\�
de rendement, comme l’indiquent les notes de l’initiative VDMD, s’améliore constamment, à l’exception des 

indicateurs fondés sur l’utilisation de l’énergie et la biodiversité. Cependant, les notes de l’initiative VDMD 

ZVU[�LSSLZ�TvTLZ�HZZLa�JVTWSL_LZ�L[�SL\Y�JHSJ\S�L_PNL�\U�LɈVY[�JVUZPKtYHISL�KL�SH�WHY[�KLZ�ZVJPt[tZ��3L\Y�
interprétation et leur application touchant les activités d’exploitation des sociétés est un sujet qui fait l’objet d’une 

discussion continue de la part des membres du groupe consultatif.

FORT MCMURRAY
3H�]PZP[L�n�-VY[�4J4\YYH`�H�t[t�PUZ[Y\J[P]L��;V\Z�SLZ�TLTIYLZ�K\�NYV\WL�JVUZ\S[H[PM�VU[�t[t�ZLUZPIPSPZtZ�H\_�
KPɉJ\S[tZ�K»VYKYL�WYH[PX\L�L[�[LJOUPX\L�SPtLZ�n�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�L[�KLZ�H\[YLZ�KtJOL[Z�NtUtYtZ�WHY�
S»L_[YHJ[PVU�L[�SL�[YHP[LTLU[�K\�IP[\TL��;V\[�H\ZZP�Yt]tSH[L\YZ��X\VPX\L�[YuZ�KPɈtYLU[Z��t[HPLU[�SLZ�UVTIYL\_�
problèmes sociaux et économiques ayant touché une vaste communauté industrielle qui connait une croissance 

rapide, mais qui se trouve dans une zone éloignée. Le logement et les services de soutien sociaux liés au 

logement ainsi que (fait assez surprenant) la congestion de la circulation et le mouvement de la main-d’œuvre 

en relation avec les calendriers d’exploitation de l’usine illustrent ces problèmes. L’expérience acquise à Fort 

McMurray est fort enrichissante; c’est un sujet pour lequel le groupe consultatif manifestera toujours de l’intérêt.

LA DIMENSION INTERNATIONALE 
De nombreuses sociétés membres de l’AMC ont une envergure internationale et exploitent ou participent à 

l’exploitation des mines à l’étranger. L’initiative VDMD a été initialement destinée aux mines canadiennes, 

THPZ�SL�NYV\WL�JVUZ\S[H[PM�H�t[\KPt�SLZ�KPɈtYLU[LZ�WVZZPIPSP[tZ�KL�NtUtYHSPZLY�SL�WYVNYHTTL�=+4+�H\_�HJ[P]P[tZ�
K»L_WSVP[H[PVU�n�S»t[YHUNLY��±�JL[�tNHYK��PS�H�JVTTLUJt�n�TPL\_�JVTWYLUKYL�SH�UH[\YL�KL�S»PUK\Z[YPL�TPUPuYL�
JHUHKPLUUL�KHUZ�JL�JVU[L_[L�ZVJPHS��tJVUVTPX\L�L[�WVSP[PX\L�[YuZ�SHYNL��7S\ZPL\YZ�KtÄZ�ZL�WVPU[LU[�n�S»OVYPaVU�
L[�PSZ�YLÅu[LU[�KHUZ�\UL�SHYNL�TLZ\YL�SLZ�KPɈtYLU[LZ�JHWHJP[tZ�KL�NV\]LYUHUJL�L[�KL�JVUZ\S[H[PVU�HPUZP�X\L�SLZ�

MESSAGE DU GROUPE CONSULTATIF
DES COMMUNAUTÉS D’INTÉRÊTS
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attentes sur le plan international. Cependant, le groupe consultatif dans son ensemble – aussi bien l’industrie 

minière que le secteur non industriel – manifeste un engagement croissant envers une approche beaucoup plus 

internationale visant l’analyse des relations communautaires et des obligations dans les secteurs des minéraux et 

des métaux. 

UN CONTEXTE RÉGLEMENTAIRE EN PLEINE MUTATION
Au Canada, l’exploitation minière évolue dans un environnement réglementaire qui connaît lui aussi des 

JOHUNLTLU[Z��,U�LɈL[��JLZ�JOHUNLTLU[Z�[V\JOLU[�S»t]HS\H[PVU�KL�S»PTWHJ[�LU]PYVUULTLU[HS�MtKtYHS�HPUZP�X\L�
les dispositions de la Loi sur les pêches elle-même, celle-ci étant un outil essentiel pour l’évaluation de l’impact 

au Canada. Par ailleurs, les politiques et les règlements provinciaux et territoriaux ne sont pas épargnés par 

cette vague de changement. Cependant, les membres du groupe consultatif, de l’industrie et du secteur non 

PUK\Z[YPLS�MVU[�MHJL�n�\U�KtÄ�KL�[HPSSL�!�HWWYtOLUKLY�SLZ�JVUZtX\LUJLZ�WYH[PX\LZ��UtNH[P]LZ�V\�WVZP[P]LZ��KL�
ces changements, la réaction de l’industrie ainsi que les répercussions sur les principaux aspects des relations 

communautaires – y compris les relations avec les communautés autochtones. Étant donné qu’un grand nombre 

de ces changements est à l’étape préliminaire de la mise en œuvre, c’est un phénomène qui ne manquerait pas 

d’intéresser et de préoccuper de plus en plus le groupe consultatif. 

3L�NYV\WL�H�tNHSLTLU[�JVUJLU[Yt�ZVU�H[[LU[PVU�Z\Y�S»PTWVY[HUJL�HJJY\L�KLZ�­�LU[LU[LZ�Z\Y�SLZ�YtWLYJ\ZZPVUZ�L[�
les avantages » et sur son rôle dans la résolution des problèmes sociaux, économiques et environnementaux qui 

touchent les nouveaux projets – et notamment les communautés autochtones. C’est un domaine qui présente non 

seulement un intérêt continu, mais il soulève aussi un certain nombre de questions importantes au sujet du rôle 

futur de l’évaluation des répercussions sociales et économiques. 

FERMETURE DE MINE ET BIODIVERSITÉ
Le groupe consultatif a également engagé des discussions essentielles sur la possibilité d’élargir les indicateurs 

de rendement de l’initiative VDMD existants et de tenir compte des approches adoptées par les sociétés en vue 

K»L_HTPULY�SL�JVUJLW[�JVTWSL_L�KL�­�IPVKP]LYZP[t�®�HPUZP�X\L�SH�MLYTL[\YL�KLZ�TPULZ�L[�SH�YLZ[H\YH[PVU�KLZ�ZP[LZ�
(des sujets souvent interreliés). Là encore, le cadre réglementaire change, mais le groupe consultatif considère 

que les responsabilités des entreprises en matière de conservation de la biodiversité ainsi que des stratégies 

pertinentes sur les plans écologique et culturel concernant la fermeture des mines doivent constituer des priorités 

pour les années à venir.

CONCLUSIONS
L’industrie minière du Canada est en phase de transition à plusieurs égards, aussi bien sur le plan interne 

X\»L_[LYUL��7HYHSSuSLTLU[��LSSL�MHP[�MHJL�n�KL�MVY[LZ�Å\J[\H[PVUZ�KLZ�WYP_�KLZ�THYJOHUKPZLZ�H\_X\LSSLZ�LSSL�
s’adapte. Le groupe consultatif des CI est lui aussi touché par cette vague de changement; les nouveaux 

membres donnent de manière continue leurs points de vue sur l’industrie minière au Canada et sur les 

responsabilités sociales et environnementales qui y sont liées. Les membres du secteur non industriel sont 

déterminés à poursuivre un large éventail d’objectifs, comme l’indique l’aperçu des activités et des discussions qui 

ont eu lieu en 2012.

Pour de plus amples renseignements sur le groupe consultatif des CI, veuillez consulter la section Fonctionnement 
de l’initiative VDMD du présent rapport, ou visitez le site : www.mining.ca.

MESSAGE DU GROUPE CONSULTATIF DES COMMUNAUTÉS D’INTÉRÊTS 
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Pour mettre en pratique l’engagement au niveau du site minier, l’AMC a mis au point des protocoles de rendement 

HÄU�K»HPKLY�SLZ�ZVJPt[tZ�n�tSHIVYLY�L[�t]HS\LY�SL\YZ�Z`Z[uTLZ�L[�SL\YZ�WYVJLZZ\Z�YLSH[PMZ�H\_�WYPUJPWH\_�HZWLJ[Z�
de l’activité minière. Les protocoles de rendement ont pour but de bien expliquer aux Canadiens la nature du 

rendement environnemental et social actuel et les moyens de l’améliorer.

*OHX\L�WYV[VJVSL�KL�YLUKLTLU[�ZL�JVTWVZL�K»\U�LUZLTISL�K»PUKPJH[L\YZ�JVUJLU[YtZ�Z\Y�\U�tStTLU[�KPɈtYLU[�
d’un système de gestion. Les membres de l’AMC sont tenus d’évaluer leurs pratiques de gestion par rapport aux 

PUKPJH[L\YZ�KLZ�ZP_�KVTHPULZ�KL�YLUKLTLU[�!�SLZ�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�(\[VJO[VULZ�L[�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ��SH�WSHUPÄJH[PVU�
de la gestion de crise, la santé et la sécurité, la gestion des résidus miniers, la gestion de la conservation de la 

IPVKP]LYZP[t��L[�SH�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL�

+LZ�WYV[VJVSLZ�K»t]HS\H[PVU�Kt[HPSStZ�WV\Y�JOHJ\U�KLZ�ZP_�KVTHPULZ�KL�YLUKLTLU[�VɈYLU[�KLZ�KPYLJ[P]LZ�WV\Y�
guider les entreprises dans leur auto-évaluation et pour faciliter l’application uniforme de l’initiative VDMD au sein 

des entreprises et leurs installations.

CE QUI EST MESURÉ

FONCTIONNEMENT DE L’INITIATIVE VDMD
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Pour chaque indicateur, les entreprises reçoivent une note allant de un à cinq attribué en fonction des critères 

respectés. Les notes sont décrites ci-dessous.

L’objectif général de l’initiative VDMD est d’inciter toutes les sociétés minières à atteindre le niveau A ou plus, cela 

ZPNUPÄL�X\»LSSLZ�KVP]LU[�HWWSPX\LY�WSLPULTLU[�SLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�LU�]\L�KL�[YHP[LY�SLZ�KVTHPULZ�Z\P]HU[Z�!�
relations avec les Autochtones et les collectivités, santé et sécurité, gestion des résidus miniers, gestion de 

SH�JVUZLY]H[PVU�KL�SH�IPVKP]LYZP[t��L[�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL��,U�JL�X\P�
JVUJLYUL�SH�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ��SLZ�ZPuNLZ�ZVJPH\_�L[�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�ZVU[�t]HS\tZ�ZLSVU�\UL�
ZPTWSL�YtWVUZL�­�6\P�®�V\�­�5VU�®�

FONCTIONNEMENT DE L’INITIATIVE VDMD
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Les objectifs principaux de l’initiative VDMD consistent à favoriser l’amélioration du rendement et, de ce fait, 

HJJYVz[YL�SH�JVUÄHUJL�HJJVYKtL�H\_�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z��0S�HWWHY[PLU[�KVUJ�n�JLZ�KLYUPuYLZ�KL�JVTWYLUKYL�
S»PUP[PH[P]L�=+4+�L[�KL�MHPYL�JVUÄHUJL�H\_�YtZ\S[H[Z�KL�YLUKLTLU[�YHWWVY[tZ�WHY�SLZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*��±�JL[[L�
ÄU��SL�WYVNYHTTL�JVU[PLU[�\U�JLY[HPU�UVTIYL�KL�JVU[Y�SLZ�X\P�WLYTL[[LU[�K»HZZ\YLY�X\L�SLZ�YtZ\S[H[Z�HUUVUJtZ�
YLWYtZLU[LU[�ÄKuSLTLU[�SL�YLUKLTLU[�L[�SLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�KL�JOHX\L�PUZ[HSSH[PVU��3H�ÄN\YL���WYtZLU[L�SLZ�
KPɈtYLU[Z�UP]LH\_�K»HZZ\YHUJL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�

Auto-évaluationɬ3LZ�LU[YLWYPZLZ�WYVJuKLU[�JOHX\L�
année à une auto-évaluation de leur rendement en 

fonction des 23 indicateurs du programme et dans le 

JHKYL�KLZ�ZP_�WYV[VJVSLZ��±�JL[�LɈL[��LSSLZ�H[[YPI\LU[�
n�JOHX\L�PUKPJH[L\Y�\UL�UV[L�HSWOHIt[PX\L�X\P�YLÅu[L�
leur rendement, allant du niveau C au niveau AAA. 

Ces notes sont communiquées à chaque installation. 

Les nouveaux membres ont un délai de trois ans 

pour commencer à rendre publics leurs résultats; 

ainsi, ils ont tout le temps nécessaire pour former 

SL\YZ�LTWSV`tZ�HÄU�X\»PSZ�W\PZZLU[�Z\P]YL�[V\[LZ�SLZ�
t[HWLZ�KL�SH�TPZL�LU�µ\]YL��,U����������PUZ[HSSH[PVUZ�
ont produit des rapports sur leur rendement dans le 

cadre de l’initiative VDMD.

=tYPÄJH[PVU�L_[LYUL– tous les trois ans, des 

]tYPÄJH[L\YZ�MVYTtZ�L_HTPULU[�H[[LU[P]LTLU[�SLZ�
YtZ\S[H[Z�KLZ�H\[V�t]HS\H[PVUZ�KLZ�LU[YLWYPZLZ�HÄU�KL�
déterminer si ceux-ci sont appuyés par des preuves 

Z\ɉZHU[LZ�WV\Y�Q\Z[PÄLY�SLZ�UV[LZ�KL�YLUKLTLU[�
YHWWVY[tLZ�WHY�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ��*LZ�]tYPÄJH[L\YZ�
sont des professionnels chevronnés qui sont 

indépendants des entreprises dont les résultats sont 

]tYPÄtZ��0SZ�HWWSPX\LU[�YPNV\YL\ZLTLU[�SLZ�WYV[VJVSLZ�
et, s’il y a lieu, peuvent changer les notes pour 

qu’elles représentent plus exactement les pratiques 

de gestion et le rendement des installations.

*L�YHWWVY[�JVTWYLUK�SLZ�YtZ\S[H[Z�]tYPÄtZ�KL����PUZ[HSSH[PVUZ�

Lettre d’assurance du chef de la direction�¶�3H�TvTL�HUUtL�V��SLZ�YtZ\S[H[Z�KL�S»LU[YLWYPZL�ZVU[�]tYPÄtZ�n�
l’externe, le chef de la direction ou le cadre le plus haut placé au Canada doit remettre une lettre à l’AMC dans 

SHX\LSSL�PS�JVUÄYTL�X\»\UL�]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL�H�L\�SPL\�JVUMVYTtTLU[�H\�THUKH[�KLZ�MV\YUPZZL\YZ�KL�ZLY]PJLZ�KL�
]tYPÄJH[PVU��3H�SL[[YL�LZ[�LUZ\P[L�W\ISPtL�Z\Y�SL�ZP[L�KL�S»(4*��www.mining.ca).

,_HTLU�WVZ[�]tYPÄJH[PVU�WHY�SL�NYV\WL�JVUZ\S[H[PM�KLZ�*0�– chaque année, le groupe consultatif des CI de 

l’AMC, un organe indépendant, choisit deux entreprises qui devront lui présenter ses résultats dans le cadre de 

S»PUP[PH[P]L�=+4+�L[�LU�KPZJ\[LY��*LZ�KPZJ\ZZPVUZ�VU[�WV\Y�VIQLJ[PM�KL�]tYPÄLY�ZP�L[�JVTTLU[�SLZ�Z`Z[uTLZ�KLZ�
installations permettent des améliorations du rendement.

PRODUCTION DE RAPPORTS
ET VÉRIFICATION EXTERNE 

FONCTIONNEMENT DE L’INITIATIVE VDMD

EXAMEN DU
GCCI APRÉS

LA VÉRIFICATION

LETTRE
D’ASSURANCE

DU CHEF DE
LA DIRECTION

VÉRIFICATION
ÉXTERNE

AUTO-
ÉVALUATION

Figure 1

Système de certification de l’initiative VDMD

http://www.mining.ca
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(NPZZHU[�n�[P[YL�H\[VUVTL��SL�NYV\WL�JVUZ\S[H[PM�KLZ�*0�ZL�JVTWVZL�KL�WS\ZPL\YZ�PU[LY]LUHU[Z"�n�SH�ÄU�KL�������
il comptait notamment 13 personnes provenant des groupes autochtones et des collectivités où l’industrie est 

HJ[P]L��KLZ�VYNHUPZH[PVUZ�ZVJPHSLZ�UVU�NV\]LYULTLU[HSLZ�HPUZP�X\L�KLZ�Z`UKPJH[Z�L[�KLZ�VYNHUPZTLZ�ÄUHUJPLYZ��
Certains membres du conseil d’administration de l’AMC siègent également au sein du groupe pour donner leurs 

avis sur l’industrie minière lors des discussions.

Créé en 2004 au moment de la mise en place de l’initiative VDMD, le groupe consultatif des communautés 

K»PU[tYv[Z�H�QV\t�\U�Y�SL�JSt�KHUZ�SH�JVUJLW[PVU�K\�WYVNYHTTL�KLW\PZ�SL�[V\[�KtI\[��±�S»OL\YL�HJ[\LSSL��SL�NYV\WL�
continue de contribuer de manière importante à l’évolution et à l’application de l’initiative VDMD. Le groupe sert de 

plateforme où les communautés d’intérêts et les membres de l’AMC examinent les questions d’intérêt mutuel et 

collaborent dans ce cadre.

En 2012, le mandat du groupe des CI a été renouvelé pour qu’il demeure une plateforme pertinente, dynamique et 

WYVWPJL�H\�KPHSVN\L�LUYPJOPZZHU[�LU[YL�S»PUK\Z[YPL�L[�SLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z��±�SH�Z\P[L�KL�JL�YLUV\]LSSLTLU[�
de mandat, le groupe a vu son rôle s’élargir : après l’étape de supervision de l’initiative VDMD, il peut maintenant 

formuler des points de vue sur toutes les questions ou les préoccupations qui touchent le secteur minier. 

En outre, plusieurs nouveaux membres ont joint le groupe élargissant ainsi le champ d’intervention de ce 

dernier aux domaines suivants : développement international, organisations sociales non gouvernementales et 

communications.

FONCTIONS DU GROUPE DES CI :

 �Se réunir deux fois par an pour apporter son soutien et donner des conseils dans le cadre du programme de࠮

l’initiative VDMD;

�HTPULY�JOHX\L�HUUtL�\U�tJOHU[PSSVU�KLZ�YtZ\S[H[Z�]tYPÄtZ�KLZ�ZVJPt[tZ�HÄU�K»HUHS`ZLY�SLZ�Z`Z[uTLZ�L[�SLZ_,�࠮
pratiques de ces dernières;

 �Formuler des points de vue pertinents concernant les sujets d’actualité en plus de ceux qui sont examinés࠮

dans le cadre de l’initiative VDMD.

Au cours de l’année dernière, le groupe a donné aux membres de l’AMC des analyses pertinentes concernant des 

sujets relatifs à la gestion de la conservation de la biodiversité et à la responsabilité sociale internationale, et ce, 

tout en contribuant aux travaux du Comité sur la responsabilité sociale internationale.

En octobre 2012, des représentants de Cameco et Inmet Mining (First Quantum Minerals) ont présenté leurs 

YtZ\S[H[Z�]tYPÄtZ�H\�NYV\WL��*OHX\L�ZVJPt[t�H]HP[�S»VJJHZPVU�KL�WYtZLU[LY�\U�HWLYs\�KL�ZLZ�VWtYH[PVUZ�L[�\U�
YtZ\Tt�KL�ZVU�YLUKLTLU[�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+��3LZ�WYtZLU[H[PVUZ�KL�S»L_HTLU�WVZ[�]tYPÄJH[PVU�VU[�
donné lieu à des discussions sur les pratiques des sociétés liées au dépôt des résidus miniers, à l’engagement 

communautaire, à la fermeture des mines et aux méthodes d’extraction de l’uranium. Les résultats de l’examen 

WVZ[�]tYPÄJH[PVU�ZL�[YV\]LU[�Z\Y�SL�ZP[L�>LI�KL�S»(4*��www.mining.ca).

3L�NYV\WL�H�[LU\�ZH�Yt\UPVU�K»H\[VTUL�n�-VY[�4J4\YYH`�LU�(SILY[H��,U�THYNL�KL�SH�Yt\UPVU��SL�NYV\WL�H�LɈLJ[\t�
une visite des sables bitumineux organisée par Suncor et Syncrude au cours de laquelle il a eu l’occasion de 

rencontrer les membres de la collectivité et discuté avec eux. Le groupe continue d’adopter une approche 

YtNPVUHSL�WV\Y�SH�WSHUPÄJH[PVU�KLZ�Yt\UPVUZ��0S�H�YLs\�\UL�PU]P[H[PVU�KL�.SLUJVYL�L[�=HSL�WV\Y�]PZP[LY�:\KI\Y`�LU�
automne 2013.

GROUPE CONSULTATIF DES
COMMUNAUTÉS D’INTÉRÊTS

FONCTIONNEMENT DE L’INITIATIVE VDMD
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FONCTIONNEMENT DE L’INITIATIVE VDMD

GROUPE CONSULTATIF DES COMMUNAUTÉS D’INTÉRÊTS 2012-2013

               CATÉGORIE DE GROUPE                    NOM

* A quitté le groupe consultatif des CI en 2013
** A rejoint le groupe consultatif des CI en 2013

Joy Kennedy
Claudine Renauld
Dan Benoit
Barrie Ford
Chief Earl Klyne
Alan Young
Nathan Lemphers
Maya Stano (remplaçante)
Dr. Philip Oxhorn
Alan Penn
Victor Goodman
Stephen Kibsey
Doug Olthuis
Mark Podasly
Vacant
Vacant
Craig Ford*
Pierre Gratton
Louise Grondin
Ian Pearce*
Anne Marie Toutant*
Peter Read**
Glen Koropchuk**
Leanne Hall**

Organisation sociale non gouvernementale
Médias/communications
Autochtones

Organismes environnementaux non 
gouvernementaux

Développement international
Développement économique/communautaire

Finance/investissement
Main-d’œuvre/milieu de travail
Catégorie d’expert

Représentant de l’industrie

Représentant de l’exploration





RENDEMENT DE L’INDUSTRIE
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Les évaluations dans le cadre de l’initiative VDMD sont réalisées au niveau des installations, là où elles sont le 

WS\Z�LɉJHJL��3L�UVTIYL�KL�ZVJPt[tZ�H`HU[�YHWWVY[t�SL\Y�YLUKLTLU[�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�UL�JLZZL�
de croître. En 2012, 23 sociétés ont rapporté leur rendement à l’échelle de l’installation, comparativement à 15 

LU�������*L�YHWWVY[�JVU[PLU[�SLZ�YtZ\S[H[Z�]tYPÄtZ�n�S»L_[LYUL�JVUJLYUHU[�JPUX�ZVJPt[tZ��/\KIH`�4PULYHSZ��;LJR�
Resources, Nyrstar, Vale et Shell).

L’objectif de l’AMC est d’aider ses membres à 

atteindre un rendement de niveau A pour tous les 

indicateurs, y compris la gestion des résidus miniers, 

la gestion de l’énergie et des émissions de GES, les 

relations avec les Autochtones et les collectivités, 

la conservation de la biodiversité et la santé et la 

ZtJ\YP[t��(ÄU�K»VI[LUPY�\U�IVU�YLUKLTLU[�WV\Y�SL�
WYV[VJVSL�KL�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZL��SLZ�
sièges sociaux et les installations doivent pouvoir 

YtWVUKYL�­�V\P�®�H\_�X\LZ[PVUZ�JVYYLZWVUKHU[�n�
chaque indicateur.

,U�������[V\Z�SLZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*�WYVK\PZHU[�
des rapports ont fait évaluer leur rendement dans 

SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�WHY�KLZ�]tYPÄJH[L\YZ�
externes. Les graphiques suivants comparent le pourcentage des installations ayant obtenu le niveau A ou plus en 

�����H\�WV\YJLU[HNL�KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�VI[LU\�\U�IVU�YLUKLTLU[�LU������L[�LU�������3L�NYHWOPX\L�WVY[HU[�
Z\Y�SL�WYV[VJVSL�KL�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZL�PUKPX\L�SL�WV\YJLU[HNL�K»LU[YLWYPZLZ�L[�KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�
H`HU[�YtWVUK\�­�V\P�®�H\_�X\LZ[PVUZ�JVYYLZWVUKHU[�n�JOHX\L�PUKPJH[L\Y�

Pour obtenir les résultats détaillés par installation, veuillez consulter la section Mesure du rendement de 
l’entreprise de ce rapport.

COMPRÉHENSION DES RÉSULTATS

RENDEMENT DE L’INDUSTRIE

Cette année, les notes de l’initiative 
9'0'�UHñÑWHQW�OD�SOXV�LPSRUWDQWH�
FURLVVDQFH�TXH�Oâ$0&�DLW�FRQQXH�¿�
FH�MRXU�SDU�UDSSRUW�DX[����LQGLFDWHXUV�
RULJLQDX[��VRLW�XQH�DXJPHQWDWLRQ�
PR\HQQH�GH������FRPSDUDWLYHPHQW�
DX[�QRWHV�GX�UHQGHPHQW�GH������
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COLLECTIVITÉS ET GENS

RENDEMENT DE L’INDUSTRIE

Établir des relations fortes avec les gens touchés par nos activités est un aspect fondamental de l’initiative 

VDMD. C’est grâce à la collaboration avec nos collectivités et nos employés que nous avons pu améliorer notre 

compréhension des intérêts et des priorités du public tout en créant un environnement de travail sécuritaire 

pour notre personnel. Cette section présente le rendement de nos membres en matière de relations avec les 

(\[VJO[VULZ�L[�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ��KL�ZHU[t�L[�KL�ZtJ\YP[t�L[�KL�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZL�

RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS 

Le Protocole de relations avec les autochtones et les collectivités se compose de quatre indicateurs de rendement 

KVU[�S»VIQLJ[PM�LZ[�KL�JVUÄYTLY�X\L�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�TPUPuYLZ�VU[�tSHIVYt�L[�TPZ�LU�µ\]YL�KLZ�WYVJLZZ\Z�MVYTLSZ�
pour s’engager au sein des communautés d’intérêts, y compris les collectivités et les organismes autochtones. 

Les installations minières établissent des relations avec les communautés qui sont réellement ou probablement 

touchées par les opérations minières ou encore qui s’intéressent véritablement au rendement d’une installation.

Le protocole vise également à s’assurer que les installations engagent un dialogue fructueux avec les 

communautés d’intérêts et que leurs points de vue soient pris en considération dans le processus décisionnel. 

Les installations doivent également prouver qu’ils ont mis en place une procédure claire pour la réception des 

plaintes et des préoccupations provenant des communautés tout en veillant à ce que ces dernières reçoivent les 

YtWVUZLZ�KL�THUPuYL�LɉJHJL�
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0UKPJH[L\Y���!�0KLU[PÄJH[PVU�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z�
Le premier indicateur de ce protocole a pour but de s’assurer que les sociétés minières ont établi et mis en œuvre 

KLZ�Z`Z[uTLZ�VɉJPLSZ�WV\Y�PKLU[PÄLY�SLZ�WLYZVUULZ�L[�SLZ�VYNHUPZH[PVUZ�X\P�ZVU[�YtLSSLTLU[�V\�WYVIHISLTLU[�
touchées par les activités d’exploitation d’une installation. Lorsque les membres de l’AMC ont commencé à 

produire des rapports en fonction des protocoles de rendement dans le cadre de l’initiative VDMD, de nombreuses 

ZVJPt[tZ�H]HPLU[�KLZ�WYVJLZZ\Z�VɉJPL\_�WV\Y�S»PKLU[PÄJH[PVU�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z��(\QV\YK»O\P�� ����KLZ�
membres sont en mesure de prouver qu’ils répondent au moins à toutes les exigences du niveau A par rapport à 

cet indicateur.

0UKPJH[L\Y���!�+PHSVN\L�LɉJHJL�H]LJ�SLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z
3L�KL\_PuTL�PUKPJH[L\Y�H�WV\Y�VIQLJ[PM�KL�JVUÄYTLY�X\L�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�TPZ�LU�WSHJL�KLZ�WYVJLZZ\Z�
pour communiquer avec leurs communautés d’intérêts. Cet indicateur permet également de s’assurer que les 

installations comprennent le point de vue des communautés et que celles-ci sont informées des activités et du 

rendement de la société. Les résultats de cet indicateur sont également assez impressionnants dans la mesure où 

�����KLZ�TLTIYLZ�VU[�YHWWVY[t�\U�UP]LH\�(�V\�WS\Z�

Les installations qui rapportent un niveau A par rapport à cet indicateur sont en mesure de prouver qu’ils 

s’investissent activement dans leurs communautés d’intérêts et engagent avec elles un dialogue constructif. 

Pour que les relations et les consultations soient constructives pour les deux parties, une installation doit mettre 

en place des processus permettant de s’assurer que les communications sont rédigées de manière claire et 

compréhensible pour toutes les parties concernées, que le personnel de l’installation est formé sur les exigences 

en matière de consultation avec les Autochtones, et que, entre autres, l’information est communiquée aux 

communautés d’intérêts en temps opportun.

0UKPJH[L\Y���!�4tJHUPZTLZ�K»PU[LY]LU[PVU�H\WYuZ�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z
Le troisième indicateur permet de s’assurer que les installations ont mis en place des processus pour 

recevoir la rétroaction de leurs communautés d’intérêts; son but est aussi de veiller à ce que les plaintes et 

les préoccupations de ces communautés soient prises en compte pour y réponde en conséquence. En 2012, 

 ����KLZ�TLTIYLZ�VU[�YHWWVY[t�\U�UP]LH\�(�V\�WS\Z��*LSH�ZPNUPÄL�X\L�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�IPLU�JVTWYPZ�SLZ�
préoccupations de leurs communautés et qu’elles ont établi des processus pour répondre aux questions et faire 

leur suivi. Les installations qui atteignent le niveau A sont également capables de démontrer que les commentaires 

de leurs communautés sont intégrés dans leurs processus décisionnels. 

Parmi les installations ayant rapporté un niveau A ou plus, 54 % ont atteint niveau AAA par rapport à cet 

PUKPJH[L\Y��3LZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�H[[LPU[�JL�UP]LH\�Sn�JVSSHIVYLU[�H]LJ�SH�JVTT\UH\[t�WV\Y�Ä_LY�KLZ�VIQLJ[PMZ�
communs et les réaliser.

Indicateur 4 : Production de rapports 
Le quatrième indicateur exige que les installations mettent en place des systèmes leur permettant de rapporter les 

préoccupations exprimées par les communautés d’intérêts.

,U������� ����KLZ�TLTIYLZ�VU[�YHWWVY[t�\U�UP]LH\�(�V\�WS\Z�WHY�YHWWVY[�n�JL[�PUKPJH[L\Y��<UL�NYHUKL�WYVWVY[PVU�
des installations dont le niveau est supérieur au niveau A rapportent un rendement de niveau AA et AAA par 

YHWWVY[�n�JL[�PUKPJH[L\Y��ZVP[������KLZ�TLTIYLZ�H\�UP]LH\�((�L[������H\�UP]LH\�(((��3LZ�ZVJPt[tZ�X\P�KtWHZZLU[�
les exigences du niveau A font preuve d’excellence et de leadership en rendant publiques les préoccupations des 

communautés d’intérêts, en donnant à celles-ci les occasions de faire des commentaires sur les rapports publics 

et en cherchant activement de la rétroaction sur les processus d’engagement, de dialogue et de consultation.

COLLECTIVITÉS ET GENS
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COLLECTIVITÉS ET GENS

En 2012, les installations ci-après ont atteint le niveau A ou plus relativement à tous les indicateurs sur les relations 

avec les Autochtones et les collectivités : 

�Mines Agnico Eagle Limitée, Lapa࠮

�Mines Agnico Eagle Limitée, Pinos Altos࠮

]YJLSVY4P[[HS�4PUPUN�*HUHKH�.�7���4VU[�>YPNO)�࠮

�ArcelorMittal Mining Canada G.P., Port-Cartier࠮

VJPt[t�H\YPMuYL�)HYYPJR��/LTSV:�࠮

PSSP[VU�*HUHKH�PUJ���TPUL�KL�KPHTHU[Z�,RH[P(�7/(�࠮

�HTLJV�*VYWVYH[PVU��,_WSVP[H[PVU�KL�2L`�3HRL*�࠮

 �Cameco Corporation, Exploitation de McArthur River࠮

�HTLJV�*VYWVYH[PVU��,_WSVP[H[PVU�KL�9HIIP[�3HRL*�࠮

�L�)LLYZ�*HUHKH�PUJ���TPUL�=PJ[VY+�࠮

L�)LLYZ�*HUHKH�PUJ���TPUL�K\�SHJ�:UHW+�࠮

�9PV�;PU[V��TPUL�KL�KPHTHU[Z�+PH]PR࠮

K)H`�4PULYHSZ�PUJ���*VTWHNUPL�4PUPuYL�L[�4t[HSS\YNPX\L�KL�SH�)HPL�K»/\KZVU\/�࠮

VYWVYH[PVU��4V\ZRH*�+4.63)�0࠮

�࠮ IAMGOLD Corporation, Niobec

�࠮ IAMGOLD Corporation, mines d’or Rosebel, Nev.

VYWVYH[PVU��,ZZHRHUL*�+4.63)�0࠮

VYWVYH[PVU��WYVQL[�>LZ[^VVK*�+4.63)�0࠮

�࠮ Inmet Mining Corporation*, mine Çayeli

�0UTL[�4PUPUN�*VYWVYH[PVU���;YVPS\Z࠮

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Copper Range Company 

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Norbec 

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Samatosum 

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Lac Sturgeon

�0UTL[�4PUPUN�*VYWVYH[PVU���3HJ�>PUZ[VU࠮

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Cobre Las Cruces

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Cobre Panama

`]�9PV�;PU[V��3H�*VTWHNUPL�TPUPuYL�06*��3HIYHKVY�*P࠮

�9PV�;PU[V��3H�*VTWHNUPL�TPUPuYL�06*��:LW[�0SLZ࠮

�Shell Canada Energy inc., Shell Albian Sands࠮

�Suncor Énergie inc., Installations de sables bitumineux࠮

�Syncrude Canada Ltd., Installations de sables bitumineux࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��/PNOSHUK�=HSSL`�*VWWLY;�࠮

�LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��-VUKLYPL�;YHPS;�࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�+\JR�7VUK;�࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�*HYKPUHS�9P]LY;�࠮
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COLLECTIVITÉS ET GENS

iJVSL�K\�]PSSHNL�WYuZ�K\�WYVQL[�,ZZHRHUL�K»0(4.63+�H\�)\YRPUH�-HZV�

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�*VHS�4V\U[HPU;�࠮

^LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�,SR]PL;�࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�-VYKPUN�9P]LY;�࠮

�LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�.YLLUOPSSZ;�࠮

�LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�3PUL�*YLLR;�࠮

 �Vale, exploitations du Manitoba࠮

 �Vale, Port Colborne࠮

�Vale, exploitation de Sudbury࠮

 �Vale, exploitations VNL Labrador࠮

WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�*VWWLY��-VUKLYPL�/VYUL_,�࠮
WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�*VWWLY��YHɉULYPL�**9_,�࠮
WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�5PJRLS��TPUL�9HNSHU_,�࠮

`WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�5PJRLS��L_WSVP[H[PVU�KL�:\KI\Y_,�࠮
�Exploitation de Glencore Zinc, CEZinc࠮

WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�APUJ��-VUKLYPL�)Y\UZ^PJR_,�࠮
�Exploitation de Glencore Zinc, Exploitation de Kidd࠮

* maintenant First Quantum Minerals
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PLANIFICATION DE LA GESTION DE CRISES 

,U�WtYPVKL�KL�JYPZL��SLZ�WYLTPuYLZ�OL\YLZ�ZVU[�JY\JPHSLZ��6\[YL�SLZ�LɈVY[Z�]PZHU[�n�YtK\PYL�SLZ�JH\ZLZ�K»\UL�JYPZLZ��
la société doit également communiquer régulièrement sur la façon dont elle gère et résout une situation d’urgence. 

7V\Y�X\L�JLZ�TLZ\YLZ�ZVPLU[�LɉJHJLZ��SH�ZVJPt[t�KVP[�MHPYL�ILH\JV\W�K»LɈVY[Z�KL�WSHUPÄJH[PVU��K»VYNHUPZH[PVU�L[�
de pratique bien avant la survenue de la crises.

3L�WYV[VJVSL�KL�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ�H�WV\Y�I\[�KL�MV\YUPY�H\_�ZVJPt[tZ�TPUPuYLZ�SLZ�V\[PSZ�
UtJLZZHPYLZ�WV\Y�WSHUPÄLY�LɉJHJLTLU[�SLZ�JVTT\UPJH[PVUZ�SVYZX\»\UL�JYPZL�ZL�WYVK\P[�KHUZ�\UL�PUZ[HSSH[PVU�
ou au niveau de l’entreprise. S’il s’agit d’une situation d’urgence causée par un incendie ou des inondations, ce 

protocole propose des outils qui permettent d’intervenir conjointement avec les plans d’intervention d’urgence au 

niveau de l’installation.

Conformément à ce protocole, les sièges sociaux et les installations sont tenus d’élaborer des plans de gestion 

de crises et de mettre en place des équipes de communication pour leur exécution. Les installations doivent être 

en mesure de démontrer qu’elles ont instauré, entre autres exigences, des programmes de communication en 

ZP[\H[PVU�KL�JYPZL�HÄU�K»HSLY[LY�LɉJHJLTLU[�SLZ�LTWSV`tZ�L[�SL�W\ISPJ�KL�S»t]VS\[PVU�KL�JL[[L�JYPZL�L[�KLZ�TV`LUZ�
mis en œuvre pour la résoudre. En outre, ils doivent démontrer que leur plan de gestion de crise fait régulièrement 

l’objet d’essais et de mise à jour.

3L�WYV[VJVSL�KL�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ�H�\UL�tJOLSSL�KL�UV[H[PVU�KPɈtYLU[L�KL�JLSSL�KLZ�H\[YLZ�
protocoles; c’est le seul protocole à exiger des évaluations au niveau de l’entreprise et de l’installation. Les 

ZVJPt[tZ�TLTIYLZ�t]HS\LU[�SL\Y�YLUKLTLU[�JVUJLYUHU[�SH�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZL�ZLSVU�\UL�ZPTWSL�
YtWVUZL�­�6\P�®�V\�­�5VU�®��*OHJ\U�KLZ�[YVPZ�PUKPJH[L\YZ�JVTWYLUK�\UL�SPZ[L�KL�JYP[uYLZ�X\P�KVP]LU[�v[YL�ZH[PZMHP[Z�
H]HU[�X\»\U�I\YLH\�KL�S»LU[YLWYPZL�V\�\UL�PUZ[HSSH[PVU�UL�KVUUL�SH�YtWVUZL�­�6\P�®�

Dans l’ensemble, nous avons enregistré une amélioration stable au niveau des membres dans ce domaine.

COLLECTIVITÉS ET GENS

PLANIFICATION DE LA GESTION DE CRISES
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0UKPJH[L\Y���!�7YtWHYH[PVU�n�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ
Le premier indicateur de ce protocole exige que les bureaux d’entreprise et leurs installations démontrent leur 

préparation à la gestion de crises par la mise en place d’un plan et d’une équipe de gestion de crise et la mise 

LU�µ\]YL�KL�WYVNYHTTLZ�KL�JVTT\UPJH[PVUZ�HÄU�K»HSLY[LY�KL�THUPuYL�LɉJHJL�SLZ�LTWSV`tZ�H\�ILZVPU��3L�
WV\YJLU[HNL�KLZ�I\YLH\_�K»LU[YLWYPZL�L[�KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�YtWVUK\�­�6\P�®�WV\Y�JL[�PUKPJH[L\Y�H�LUYLNPZ[Yt�
\UL�H\NTLU[H[PVU�JVUZ[HU[L�H\�JV\YZ�KLZ�KLYUPuYLZ�HUUtLZ��,U�������ZL\SZ������VU[�YHWWVY[t�SL\Y�HKOtZPVU�n�
[V\Z�SLZ�JYP[uYLZ�KL�JL[�PUKPJH[L\Y��+LW\PZ��JL�WV\YJLU[HNL�LZ[�WHZZt�n������

0UKPJH[L\Y���!�,_HTLU
Le deuxième indicateur exige que les bureaux d’entreprise et les installations procèdent régulièrement à l’examen 

et à la mise à jour de leurs plans. Le but de cet examen est de s’assurer que les plans de gestion de crises 

demeurent réactifs et répondent adéquatement aux besoins de la société et de ses activités. Pour répondre à la 

UVYTL�KL�S»PUK\Z[YPL��PS�LZ[�PTWVY[HU[�K»LɈLJ[\LY�\U�LZZHP�KLZ�Z`Z[uTLZ�KL�UV[PÄJH[PVU�K\�WSHU�[V\Z�SLZ�KL\_�HUZ"�
en outre, les nouveaux membres de l’équipe de crises doivent bien connaître le plan au cours des deux premiers 

TVPZ�KL�SL\Y�PU[tNYH[PVU�n�S»tX\PWL��+L�THUPuYL�NtUtYHSL��SLZ�WV\YJLU[HNLZ�KLZ�­�6\P�®�KHUZ�JL�KVTHPUL�VU[�
HɉJOt�\UL�H\NTLU[H[PVU�WV\Y�H[[LPUKYL������LU������JVTWHYH[P]LTLU[�n�� ���LU������

Indicateur 3 : Formation 
3L�[YVPZPuTL�PUKPJH[L\Y�H�WV\Y�I\[�KL�JVUÄYTLY�X\L�SH�MVYTH[PVU�Z\Y�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ�H�t[t�IPLU�Z\P]PL�H\�UP]LH\�
KL�S»LU[YLWYPZL�L[�KL�S»PUZ[HSSH[PVU��*OHX\L�HUUtL��SLZ�KL\_�UP]LH\_�KL�SH�ZVJPt[t�KVP]LU[�LɈLJ[\LY�\U�L_LYJPJL�KL�
simulation en salle de conférences. Au cours de cet exercice, un animateur présente aux membres de l’équipe de 

gestion de crises un scénario comprenant une série d’escalades qu’ils doivent analyser et y répondre. En outre, 

\UL�ZPT\SH[PVU�KL�JYPZLZ�JVTWSu[L�KVP[�v[YL�WSHUPÄtL�[V\Z�SLZ�[YVPZ�HUZ�H\�UP]LH\�KL�S»PUZ[HSSH[PVU��3LZ�YtZ\S[H[Z�
dans ce domaine ont montré une tendance positive au cours des dernières années puisqu’ils sont passés de 40 

��LU������n������LU������

SANTÉ ET SÉCURITÉ 

Protéger la sécurité et la santé des employés et des entrepreneurs est un aspect fondamental de l’initiative VDMD 

et fait partie intégrante de la culture de l’industrie minière canadienne.

Le protocole de sécurité et de santé comprend cinq indicateurs qui se rapportent à la gestion de la sécurité et la 

ZHU[t�H\�[YH]HPS�H\�UP]LH\�KL�S»PUZ[HSSH[PVU��*LZ�PUKPJH[L\YZ�WLYTL[[LU[�KL�JVUÄYTLY�!�X\L�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�IPLU�

COLLECTIVITÉS ET GENS
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COLLECTIVITÉS ET GENS

KtÄUP�SH�UV[PVU�KL�YLZWVUZHIPSPZH[PVU�JVUJLYUHU[�SH�NLZ[PVU�L[�SL�YLUKLTLU[�LU�TH[PuYL�KL�ZtJ\YP[t�L[�KL�ZHU[t"�
que des processus ont été établis pour prévenir les accidents; que tous les employés et les entrepreneurs suivent 

SH�MVYTH[PVU�HWWYVWYPtL�WV\Y�PKLU[PÄLY�SLZ�KHUNLYZ"�X\L�SL�YLUKLTLU[�MHP[�S»VIQL[�KL�YHWWVY[Z�H\_�WSHUZ�PU[LYUL�L[�
L_[LYUL"�L[�X\L�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�Ä_LU[�KLZ�VIQLJ[PMZ�WV\Y�\UL�HTtSPVYH[PVU�JVU[PU\L��

Le protocole sur la sécurité et la santé est l’un des plus récents de l’initiative VDMD et c’est la première année 

que nous publions des résultats de manière globale. Dans l’ensemble, le rendement des membres est assez 

impressionnant pour les cinq indicateurs.

0UKPJH[L\Y���!�7VSP[PX\L��LUNHNLTLU[�L[�VISPNH[PVU�KL�YLUKYL�JVTW[L
3L�WYLTPLY�PUKPJH[L\Y�KL�JL�WYV[VJVSL�H�WV\Y�I\[�KL�JVUÄYTLY�X\L�SH�YLZWVUZHIPSPZH[PVU�LZ[�IPLU�KtÄUPL�
relativement à la gestion et au rendement en matière de sécurité et de santé au niveau de l’installation, et qu’elle 

comprend la mise en œuvre des engagements envers la politique conformément aux principes du Cadre de l’AMC 

LU�TH[PuYL�KL�ZHU[t�L[�KL�ZtJ\YP[t��,U������� ����KLZ�ZVJPt[tZ�H`HU[�WYVK\P[�KLZ�YHWWVY[Z�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�
A ou plus par rapport à cet indicateur. Les installations qui atteignent ce niveau sont en mesure de démontrer 

que les engagements envers la politique ont été respectés par la direction et communiqués aux employés et aux 

entrepreneurs.

0UKPJH[L\Y���!�7SHUPÄJH[PVU��TPZL�LU�µ\]YL�L[�VWtYH[PVU
Le deuxième indicateur concerne le développement et la mise en œuvre d’un système de gestion de la sécurité 

L[�SH�ZHU[t�HÄU�KL�WYt]LUPY�SLZ�HJJPKLU[Z��,U������� ����KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z�WHY�
rapport à cet indicateur. Les installations ayant atteint le niveau A sont dotés d’un système de gestion formel et 

documenté qui comprend notamment des normes et des procédures de sécurité documentées, des rôles et des 

YLZWVUZHIPSP[tZ�IPLU�KtÄUPZ�HPUZP�X\L�KLZ�YLZZV\YJLZ�HɈLJ[tLZ�n�SH�TPZL�LU�µ\]YL�K\�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�

Indicateur 3 : Formation, comportement et culture 
3L�[YVPZPuTL�PUKPJH[L\Y�ZL�YHWWVY[L�n�SH�MVYTH[PVU�LɉJHJL�KLZ�LTWSV`tZ�L[�KLZ�LU[YLWYLUL\YZ�Z\Y�SH�ZHU[t�L[�SH�
ZtJ\YP[t�WV\Y�Z»HZZ\YLY�X\»PSZ�ZVU[�LU�TLZ\YL�K»PKLU[PÄLY�SLZ�KHUNLYZ�L[�KL�WYt]LUPY�SLZ�PUJPKLU[Z��<U�WYVNYHTTL�
de formation conforme aux exigences de l’initiative VDMD comprend une analyse des besoins en formation, une 

formation axée sur le risque et une orientation des employés, des entrepreneurs et des visiteurs. Les résultats 

NSVIH\_�WV\Y�JL[�PUKPJH[L\Y�ZVU[�tSL]tZ�L[�YLWYtZLU[LU[������KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z��
Ces installations ont démontré que le but de la formation est de permettre d’appliquer des programmes visant à 

PKLU[PÄLY�L[�n�ZPNUHSLY�SLZ�KHUNLYZ�[V\[�LU�TL[[HU[�S»HJJLU[�Z\Y�KLZ�TLZ\YLZ�KL�WYt]LU[PVU�WYVHJ[P]LZ�

Indicateur 4 : Surveillance et déclaration
Le quatrième indicateur a pour but de s’assurer que le rendement en matière de santé et de sécurité fait l’objet 

d’un contrôle et de rapports, tant internes qu’externes. Les installations ayant atteint le niveau A pour cet 

indicateur auront mis en œuvre un programme de contrôle de la sécurité et la santé complètement fonctionnel 

WV\Y�MH]VYPZLY�SH�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�PU[LYULZ�L[�W\ISPJZ��<U�WYVNYHTTL�KL�JVU[Y�SL�L_OH\Z[PM�WLYTL[[YH�KL�
faire le suivi du rendement en fonction des points forts et des points faibles, des inspections sur la sécurité et la 

santé, de la surveillance en matière de santé et des enquêtes sur les incidents. Les membres ont enregistré un 

YLUKLTLU[�WVZP[PM�KHUZ�JL�KVTHPUL��ZVP[������KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z�

Indicateur 5 : Rendement
:»HNPZZHU[�KL�SH�ZtJ\YP[t�L[�SH�ZHU[t�KL�UVZ�LTWSV`tZ��SLZ�TLTIYLZ�ZL�ZVU[�Ä_t�S»VIQLJ[PM�KL�­�AtYV�ISLZZ\YL�®��
Le but du cinquième indicateur est de s’assurer que les installations prennent les dispositions nécessaires pour 

H[[LPUKYL�JL[�VIQLJ[PM��7V\Y�H[[LPUKYL�SL�UP]LH\�(��SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�KVP]LU[�Ä_LY�KLZ�VIQLJ[PMZ�KL�YLUKLTLU["�KL�
son côté, la direction du site doit participer aux étapes d’élaboration et d’examen des objectifs en question. 

Conformément à cet indicateur, une installation n’est pas admissible au niveau A ou plus si un accident mortel 

Z\Y]PLU[�H\�JV\YZ�KL�S»HUUtL�Z\Y�SHX\LSSL�WVY[L�SL�YHWWVY[��,U������� ����KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�WYVK\P[�KLZ�
YHWWVY[Z�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z��YLÅt[HU[�HPUZP�SLZ�WVPU[Z�MVY[Z�KLZ�TLTIYLZ�KHUZ�JL�KVTHPUL�
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COLLABORATION AVEC LA COMMUNAUTÉ D’ELK VALLEY 
:P[\tL�H\�Z\K�LZ[�KL�SH�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L��,SR�=HSSL`�VWuYL�JPUX�PUZ[HSSH[PVUZ�KL�JOHYIVU�KL�ZPKtY\YNPL��+LW\PZ�
KLZ�KtJLUUPLZ��UV\Z�ZVTTLZ�SL�ÄLY�WHY[LUHPYL�KL�SH�JVTT\UH\[t�KHUZ�SLZ�YtNPVUZ�KL�*YV^ZULZ[�7HZZ��,SRMVYK��
Fernie et Sparwood. Nous accordons une grande valeur aux relations que nous avons établies localement avec 

les entreprises, les gouvernements, les Premières nations, les organisations de loisirs, les aînés, les jeunes ainsi 

que les autres groupes communautaires et les familles. Il est important pour nous que notre présence dans la 

communauté contribue à la prospérité de ces populations. 

En mars 2012, nous avons invité des représentants de la communauté pour se joindre à un groupe consultatif 

qui a été créé pour encourager le dialogue et la communication sur nos activités d’exploitation et leurs domaines 

K»PUÅ\LUJL�H\�ZLPU�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»,SR�
Valley. Cette initiative correspond à l’un des 

VIQLJ[PMZ�X\L�UV\Z�H]VUZ�Ä_tZ�LU�TH[PuYL�KL�
développement durable des communautés : 

mettre en place un processus permettant de 

maximiser les avantages et la collaboration au 

WYVÄ[�KL�SH�JVTT\UH\[t�

­�3L�NYV\WL�JVUZ\S[H[PM�LZ[�SH�Z[Y\J[\YL�X\P�
nous permet ensemble de traiter les problèmes 

L[�KL�YLSL]LY�SLZ�KtÄZ�KL�SH�JVTT\UH\[t��®�
H�HɉYTt�:OHYVU�:[YVT��JVVYKPUH[YPJL��
Kt]LSVWWLTLU[�K\YHISL��­�*»LZ[�H\ZZP�\U�V\[PS�
qui favorise le partage d’information sur nos 

KPɈtYLU[LZ�HJ[P]P[tZ�H\�ZLPU�KL�SH�JVTT\UH\[t�
,U�LɈL[��SL�WHY[HNL�L[�S»VI[LU[PVU�KL�
la rétroaction sur nos initiatives de 

développement durable représentent 

particulièrement un intérêt pour nous. »

Le groupe consultatif se réunit deux fois par an avec un président, un vice-président et un président stagiaire. 

<U�JVTP[t�KL�KPYLJ[PVU��tS\�WHY�SH�THQVYP[t�K\�NYV\WL�L[�SPTP[t�n����TLTIYLZ�¶�H]LJ�H\�TVPUZ�\UL�WLYZVUUL�WV\Y�
chaque domaine d’intérêt et une personne pour chacune des communautés avoisinantes – se réunit une fois par 

trimestre.

5V\Z�H]VUZ�PU]P[t�\UL�[PLYJL�WHY[PL�PUKtWLUKHU[L�WV\Y�UV\Z�HPKLY�n�KtÄUPY�SL�THUKH[�L[�SH�Z[Y\J[\YL�K\�NYV\WL"�LSSL�
comprend des équipes de travail qui contribuent à l’orientation stratégique à court terme ainsi que des comités 

permanents à long terme.

±�JL�QV\Y��SL�NYV\WL�H�WHY[PJPWt�n�KLZ�KPZJ\ZZPVUZ�Z\Y�UVZ�VIQLJ[PMZ�KL�Kt]LSVWWLTLU[�K\YHISL�L[�S»PUP[PH[P]L�=LYZ�SL�
développement minier durable de l’Association minière du Canada. 

­�3»PUP[PH[P]L�JVUZ\S[H[P]L�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z�KL�;LJR�n�,SR�=HSSL`�t[HP[�\UL�VJJHZPVU�MVYTPKHISL�X\P�UV\Z�
a permis de participer aux débats avec un éventail de groupes de résidents multidisciplinaires qui sont concernés 

WHY�SLZ�YL[VTItLZ�KL�S»PUK\Z[YPL�KL�S»L_[YHJ[PVU�KL�SH�OV\PSSL��®�H�WYtJPZt�3VPZ�/HSRV��THPYL�KL�:WHY^VVK�L[�
présidente du groupe consultatif.

3LL�(UUL�>HSRLY��TLTIYL�K\�NYV\WL�JVUZ\S[H[PM�L[�KPYLJ[YPJL�HKTPUPZ[YH[P]L�K\�NYV\WL�K\�IHZZPU�O`KYVNYHWOPX\L�
JVTT\UH\[HPYL�,SR�9P]LY�(SSPHUJL��H�HQV\[t�­�,U�[HU[�X\L�TLTIYL�KL�SH�JVTT\UH\[t��Q»HWWYtJPL�SL�KPHSVN\L�V\]LY[��
JHY�J»LZ[�\UL�VJJHZPVU�K»VI[LUPY�SLZ�MHP[Z�KPYLJ[LTLU[�KL�;LJR��±�TVU�H]PZ��SH�ZVJPt[t�LZ[�]YHPTLU[�YtJLW[P]L�n�JL[�
égard. »

ÉTUDE DE CAS : TECK RESOURCES

Source: Teck Resources

3LZ�TLTIYLZ�K\�.YV\WL�JVUZ\S[H[PM�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z�K»,SR�=HSSL`�
]PZP[HU[�S»\ZPUL�KL�[YHP[LTLU[�KL�S»LH\�JVYYVZP]L�n�>LZ[�3PUL�*YLLR�
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EMPREINTE ENVIRONNEMENTALE

RENDEMENT DE L’INDUSTRIE

L’un des objectifs de l’initiative VDMD est de minimiser l’incidence de l’exploitation minière sur l’environnement et 

la biodiversité à toutes les étapes du développement, allant de la prospection jusqu’à à la fermeture. Cette section 

décrit comment les membres ont conçu des systèmes visant à minimiser leur empreinte environnementale grâce 

aux pratiques exemplaires en matière de gestion des résidus miniers et de conservation de la biodiversité.

GESTION DES RÉSIDUS MINIERS 

3LZ�JVUÄULTLU[Z�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ�ZVU[�KLZ�tStTLU[Z�LZZLU[PLSZ�KL�S»L_WSVP[H[PVU�TPUPuYL"�n�JL[�tNHYK��PS�LZ[�
PTWtYH[PM�KL�SLZ�NtYLY�KL�THUPuYL�YLZWVUZHISL�HÄU�KL�WYV[tNLY�SH�ZtJ\YP[t�O\THPUL�L[�S»LU]PYVUULTLU[�

Outre l’adhésion aux normes techniques, le protocole de gestion des résidus miniers contient cinq indicateurs 

KL�YLUKLTLU[�KVU[�SL�I\[�LZ[�KL�JVUÄYTLY�X\L�S»PUZ[HSSH[PVU�H�TPZ�H\�WVPU[�\U�Z`Z[uTL�WLYTL[[HU[�SH�NLZ[PVU�
responsable des résidus miniers. Ce protocole vise à s’assurer que les installations ont instauré une politique 

MVYTLSSL��VU[�tSHIVYt�L[�TPZ�LU�µ\]YL�\U�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ��VU[�JVUÄt�SH�YLZWVUZHIPSP[t�H\�
chef de la direction ou au directeur de l’exploitation de la société et qu’ils ont préparé des guides d’exploitation, 

K»LU[YL[PLU�L[�KL�JVU[Y�SL�WV\Y�[V\Z�SLZ�JVUÄULTLU[Z�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ��3LZ�PUZ[HSSH[PVUZ�KVP]LU[�tNHSLTLU[�
revoir chaque année leur système de gestion et rapporter les résultats de leur évaluation au cadre de direction 

responsable, et ce, conformément aux exigences de ce protocole.

L’industrie minière du Canada est réputée être à l’avant-garde de la gestion des résidus miniers. Avec la 

collaboration de nos membres, l’AMC a mis au point des guides qui sont utilisés à l’échelle mondiale. Ces guides 
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EMPREINTE ENVIRONNEMENTALE

mettent en évidence les mesures prises par les sociétés minières en vue d’exploiter les parcs à résidus miniers de 

façon sécuritaire tout en respectant les pratiques exemplaires dans ce domaine.

Dans l’ensemble, les résultats de la gestion des résidus miniers ont évolué considérablement au cours des 

KLYUPuYLZ�HUUtLZ��+LW\PZ�������KH[L�n�SHX\LSSL�SL�YLUKLTLU[�KHUZ�JL�KVTHPUL�t[HP[�Q\Nt�WYPVYP[HPYL��S»(4*�H�
VYNHUPZt�KLZ�MVYTH[PVUZ�Z\Y�S»HWWSPJH[PVU�KLZ�N\PKLZ�H\�WYVÄ[�KLZ�WYH[PJPLUZ�WHY[V\[�H\�WH`Z�

0UKPJH[L\Y���!�7VSP[PX\L�L[�LUNHNLTLU[�LU�TH[PuYL�KL�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�
3L�WYLTPLY�PUKPJH[L\Y�KL�JL�WYV[VJVSL�WLYTL[�K»t]HS\LY�ZP�\UL�ZVJPt[t�H�tSHIVYt�\UL�WVSP[PX\L�X\P�YLÅu[L�ZLZ�
objectifs, ses engagements et ses principes en matière de gestion des résidus. Pour atteindre le niveau A par 

rapport à cet indicateur, une société doit être en mesure de démontrer qu’elle a instauré une politique s’articulant 

sur des engagements précis dont le but est de s’assurer que toutes les structures sont stables, que tous les 

solides et l’eau sont gérés dans les limites des zones désignées, que tous les aspects de la gestion des résidus 

sont conformes aux exigences réglementaires et aux saines pratiques d’ingénierie, que les communautés 

d’intérêts se concertent entre elles relativement à la gestion des résidus et que les programmes de revue et 

d’amélioration continue sont mis en œuvre.

,U�������� ���KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�WYVK\P[�KLZ�YHWWVY[Z�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z��*»LZ[�\UL�H\NTLU[H[PVU�
ZLUZPISL�JVTWHYH[P]LTLU[�n������V��ZL\SLTLU[����KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�MHP[�WYL\]L�KL�SL\Y�JHWHJP[t�n�ZH[PZMHPYL�
tous les critères relatifs à cet indicateur.

0UKPJH[L\Y���!�:`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�
Le deuxième indicateur exige que les installations appliquent un système de gestion des résidus pour mettre en 

WSHJL�\UL�Z[Y\J[\YL�Z`Z[tTH[PX\L�MVYTLSSL�MH]VYPZHU[�S»t]HS\H[PVU�KLZ�YPZX\LZ��SH�Ä_H[PVU�K»VIQLJ[PMZ��SH�JVUZ\S[H[PVU�
des communautés d’intérêts, la mise en œuvre des activités qui permettront d’atteindre ces objectifs, la délégation 

des responsabilités, l’élaboration d’indicateurs clés de rendement et l’établissement de processus pertinents pour 

HZZ\YLY�SH�NLZ[PVU�LɉJHJL�KLZ�WHYJZ�n�YtZPK\Z�TPUPLYZ��,U������������KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�
WS\Z�WHY�YHWWVY[�n�JL[�PUKPJH[L\Y�JVTWHYH[P]LTLU[�n�� ���LU������

0UKPJH[L\Y���!�9LZWVUZHIPSP[tZ�H[[YPI\tLZ�WV\Y�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z
3L�[YVPZPuTL�PUKPJH[L\Y�WLYTL[�K»t]HS\LY�ZP�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�KtÄUP�KL�THUPuYL�HWWYVWYPtL�SH�YLZWVUZHIPSP[t�
en matière de gestion des résidus. Pour atteindre le niveau A, les membres de l’AMC doivent démontrer que la 

YLZWVUZHIPSP[t�NSVIHSL�KL�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�H�t[t�JVUÄt�n�\U�TLTIYL�KL�SH�KPYLJ[PVU�KL�S»LU[YLWYPZL��JOLM�KL�
la direction ou directeur général), à qui il incombera de mettre en place une structure de gestion appropriée, et de 

garantir à la société et à ses communautés d’intérêts que les parcs à résidus sont gérés de façon responsable. 

Pour la mise en œuvre du système de gestion des résidus, il est impératif que la responsabilité de la direction soit 

IPLU�KtÄUPL�n�JL[�tNHYK��*L�MHPZHU[��VU�TL[�LU�t]PKLUJL�S»PTWVY[HUJL�KLZ�WHYJZ�n�YtZPK\Z�WV\Y�UV[YL�LU[YLWYPZL�
ainsi que les répercussions négatives importantes que pourraient avoir les pratiques de gestion des résidus sur 

l’environnement.

(\�UP]LH\�KLZ�ZVJPt[tZ�T\S[PUH[PVUHSLZ��SH�YLZWVUZHIPSP[t�ZLYHP[�JVUÄtL�H\�JHKYL�SL�WS\Z�OH\[�WSHJt�H\�*HUHKH��3L�
cadre de direction déléguera la responsabilité de la gestion des résidus, des questions budgétaires et d’autres 

fonctions liées aux résidus au personnel-cadre de l’exploitation et de l’entreprise, et ce, tout en assumant la 

YLZWVUZHIPSP[t�NSVIHSL�K\�YLUKLTLU[��3LZ�YtZ\S[H[Z�KL�JL[�PUKPJH[L\Y�ZVU[�HZZLa�PTWYLZZPVUUHU[Z��� ����KLZ�
PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�WYVK\P[�KLZ�YHWWVY[Z�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z�LU������JVTWHYH[P]LTLU[�n������LU������

0UKPJH[L\Y���!�,_HTLU�HUU\LS�KL�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�
3L�X\H[YPuTL�PUKPJH[L\Y�H�WV\Y�I\[�KL�JVUÄYTLY�ZP�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�t]HS\LU[�YtN\SPuYLTLU[�SL�YLUKLTLU[�KL�SL\YZ�
systèmes de gestion des résidus. Pour atteindre le niveau A, les installations doivent faire preuve de leur capacité 

n�LɈLJ[\LY�KLZ�L_HTLUZ�HUU\LSZ��,U�YuNSL�NtUtYHSL��S»L_HTLU�HUU\LS�JVUJLYUL�SLZ�YHWWVY[Z�K»PUZWLJ[PVU��KL�
]tYPÄJH[PVU�L[�K»t]HS\H[PVU��S»t]VS\[PVU�KL�SH�ZP[\H[PVU��SL�JVU[Y�SL�KLZ�YtZ\S[H[Z��SLZ�Kt]LYZLTLU[Z�L[�K»H\[YLZ�
incidents, les recommandations et l’engagement envers l’amélioration continue. L’examen permettra également 

K»t]HS\LY�SH�WLY[PULUJL�KLZ�WVSP[PX\LZ�L[�KLZ�VIQLJ[PMZ�K\�YLUKLTLU[�L[�KLZ�YLZZV\YJLZ�ÄUHUJPuYLZ�HSSV\tLZ�H\�
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système de gestion des résidus. L’examen annuel est la période propice pour aborder les changements qui 

doivent être apportés aux engagements envers les communautés d’intérêts. L’examen annuel a pour objectif 

d’aller au-delà du rendement technique pour traiter tous les aspects de la gestion des parcs à résidus miniers; à 

ce titre, il doit faire l’objet d’un rapport au cadre de direction responsable de cette gestion.

Les résultats des membres dans ce domaine ont augmenté progressivement au cours des dernières années - 

 ����KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z�LU������JVTWHYH[P]LTLU[�n������LU������

0UKPJH[L\Y���!�4HU\LS�K»L_WSVP[H[PVU��K»LU[YL[PLU�L[�KL�Z\Y]LPSSHUJL��,,:��
3L�JPUX\PuTL�PUKPJH[L\Y�WLYTL[�KL�JVUÄYTLY�ZP�\UL�ZVJPt[t�H�tSHIVYt�\U�THU\LS�,,:�L_OH\Z[PM��*L�THU\LS�KtÄUP[�
les protocoles propres au site pour assurer une exploitation, un entretien et une surveillance sécuritaires des parcs 

à résidus et des installations de gestion des eaux. Il comporte des instructions sur l’exploitation sécuritaire des 

parcs en question et permet de s’assurer de la disponibilité de la documentation essentielle. Il communique à tout 

SL�WLYZVUULS�SLZ�JYP[uYLZ�K»PUNtUPLYPL�L[�SLZ�WYPUJPWLZ�KL�NLZ[PVU�KLZ�WHYJZ�SLZ�WS\Z�PTWVY[HU[Z��<U�THU\LS�,,:�
peut également être une exigence réglementaire selon la juridiction compétente.

Pour atteindre un niveau A par rapport à cet indicateur, les sociétés sont tenues de mettre au point un manuel EES 

et de l’appliquer dans la mesure où il fait partie intégrante du système de gestion. Les installations ayant atteint 

le niveau A doivent également faire preuve de leur capacité à établir des plans de préparation et d’intervention 

d’urgence qui sont une composante fondamentale des manuels EES et de la sécurité des parcs et des 

communautés avoisinantes. L’AMC gère un manuel d’orientation détaillé qui précise les pratiques exemplaires sur 

SH�MHsVU�K»tSHIVYLY�\U�THU\LS�,,:�L[�Z\Y�S»PUMVYTH[PVU�X\»PS�KVP[�JVU[LUPY��*L�N\PKL�LZ[�HJJLZZPISL�Z\Y�SL�ZP[L�>LI�
de l’AMC (www.mining.ca). 

Les résultats relatifs à cet indicateur sont en adéquation avec le rendement des autres secteurs concernés par 

JL�WYV[VJVSL��,U������� ����KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�WYVK\P[�KLZ�YHWWVY[Z�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z��JL�X\P�
YLÅu[L�\UL�H\NTLU[H[PVU�UV[HISL�WHY�YHWWVY[�n������V��ZL\SLTLU[����KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�WYVK\PZHU[�KLZ�YHWWVY[Z�VU[�
atteint le niveau A ou plus.

=tYPÄJH[PVU�V\�t]HS\H[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�
3LZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*�WL\]LU[�MHPYL�WYL\]L�KL�SLHKLYZOPW�LU�VYKVUUHU[�\UL�]tYPÄJH[PVU�L[�\UL�t]HS\H[PVU�
formelles indépendantes de leur système de gestion des résidus. Au niveau des cinq indicateurs du protocole 

KL�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z��SLZ�UP]LH\_�((�L[�(((�UtJLZZP[LU[�\UL�]tYPÄJH[PVU�L[�\UL�t]HS\H[PVU��(\�UP]LH\�((��SH�
]tYPÄJH[PVU�V\�S»t]HS\H[PVU�LZ[�PU[LYUL��J»LZ[�n�KPYL�X\»LSSL�LZ[�LɈLJ[\tL�WHY�\UL�WLYZVUUL�V\�\UL�tX\PWL�PU[LYUL�
HWWHY[LUHU[�n�SH�ZVJPt[t��THPZ�X\P�LZ[�PUKtWLUKHU[L�K\�ZP[L�VIQL[�KL�S»t]HS\H[PVU��(\�UP]LH\�(((��SH�]tYPÄJH[PVU�
V\�S»t]HS\H[PVU�LZ[�L_[LYUL"�n�JL[�LɈL[��SH�ZVJPt[t�KVP[�MHPYL�HWWLS�n�\UL�[PLYJL�WHY[PL�WV\Y�MHPYL�S»t]HS\H[PVU��
3LZ�VIQLJ[PMZ�KL�SH�]tYPÄJH[PVU�L[�KL�S»t]HS\H[PVU�JVUZPZ[LU[�n�Kt[LYTPULY�ZP�SL�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�
LZ[�JVUMVYTL�H\�THU\LS�JVYYLZWVUKHU[�L[�ZP�SL�Z`Z[uTL�H�t[t�LɈLJ[P]LTLU[�TPZ�LU�µ\]YL��3»PTWHY[PHSP[t�KL�SH�
]tYPÄJH[PVU�L[�KL�S»t]HS\H[PVU�VɈYL�\UL�NHYHU[PL�H\_�ZVJPt[tZ�L[�SLZ�HPKL�n�HTtSPVYLY�SL\Y�YLUKLTLU[��,U�V\[YL��SLZ�
communautés d’intérêts sont assurées que les parcs à résidus miniers sont gérés selon les meilleures pratiques 

exemplaires.
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En 2012, les installations ci-après ont obtenu le niveau A ou plus relativement à tous les indicateurs de gestion des 

résidus : 

]YJLSVY4P[[HS�4PUPUN�*HUHKH�.�7���4VU[�>YPNO)�࠮

�ArcelorMittal Mining Canada G.P., Port-Cartier࠮

VJPt[t�H\YPMuYL�)HYYPJR��/LTSV:�࠮

PSSP[VU�*HUHKH�PUJ���TPUL�KL�KPHTHU[Z�,RH[P(�7/(�࠮

�HTLJV�*VYWVYH[PVU��,_WSVP[H[PVU�KL�2L`�3HRL*�࠮

�HTLJV�*VYWVYH[PVU��,_WSVP[H[PVU�KL�9HIIP[�3HRL*�࠮

�L�)LLYZ�*HUHKH�PUJ���TPUL�=PJ[VY+�࠮

L�)LLYZ�*HUHKH�PUJ���TPUL�K\�SHJ�:UHW+�࠮

K)H`�4PULYHSZ�PUJ���*VTWHNUPL�4PUPuYL�L[�4t[HSS\YNPX\L�KL�SH�)HPL�K»/\KZVU\/�࠮

�࠮ IAMGOLD Corporation, Niobec

�࠮ IAMGOLD Corporation, mines d’or Rosebel, Nev.

VYWVYH[PVU��,ZZHRHUL*�+4.63)�0࠮

VYWVYH[PVU��WYVQL[�>LZ[^VVK*�+4.63)�0࠮

�࠮ Inmet Mining Corporation*, mine Çayeli

�0UTL[�4PUPUN�*VYWVYH[PVU���;YVPS\Z࠮

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Copper Range Company 

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Norbec 

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Samatosum 

�࠮ Inmet Mining Corporation*, Lac Sturgeon

�0UTL[�4PUPUN�*VYWVYH[PVU���3HJ�>PUZ[VU࠮

`]�9PV�;PU[V��3H�*VTWHNUPL�TPUPuYL�06*��3HIYHKVY�*P࠮

�Shell Canada Energy inc.  Shell Albian Sands࠮

�Suncor Énergie inc., Installations de sables bitumineux࠮

�Syncrude Canada Ltd., Installations de sables bitumineux࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��/PNOSHUK�=HSSL`�*VWWLY;�࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�+\JR�7VUK;�࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�*HYKPUHS�9P]LY;�࠮

^LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�,SR]PL;�࠮

 �Vale, exploitations du Manitoba࠮

�Vale, exploitation de Sudbury࠮

 �Vale, exploitations VNL Labrador࠮

WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�*VWWLY��-VUKLYPL�/VYUL_,�࠮
WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�5PJRLS��TPUL�9HNSHU_,�࠮

�Exploitation de Glencore Zinc, Exploitation de Kidd࠮

* maintenant First Quantum Minerals
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Nous sommes persuadés que l’exploitation minière, menée en consultation avec les communautés d’intérêts, 

peut coexister avec la conservation de la biodiversité. La conservation de la biodiversité durant toutes les 

étapes du cycle de vie d’une mine est une priorité de l’industrie et permet à une société de garder le privilège de 

l’exploitation.

3L�WYV[VJVSL�KL�NLZ[PVU�KL�SH�JVUZLY]H[PVU�KL�SH�IPVKP]LYZP[t�ZL�JVTWVZL�KL�[YVPZ�PUKPJH[L\YZ�X\P�KtÄUPZZLU[�SLZ�
attentes des sociétés minières relativement à la conservation de la biodiversité. L’objectif du protocole est de 

JVUÄYTLY�X\L�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�TPUPuYLZ�ZL�ZVU[�LUNHNtLZ�MVYTLSSLTLU[�n�NtYLY�SH�IPVKP]LYZP[t�Z\Y�SL\YZ�ZP[LZ��X\L�
les plans d’action relatifs aux aspects importants de la biodiversité ont été mis en œuvre et que les systèmes de 

production de rapports sur la conservation de la biodiversité sont élaborés pour informer les décideurs et rendre 

public le rendement des parcs.

<U�Z`Z[uTL�KL�JVUZLY]H[PVU�KL�SH�IPVKP]LYZP[t�ZL�JVTWVZL�KL�UVTIYL\_�tStTLU[Z"�LU�V\[YL��SLZ�TLTIYLZ�KL�
l’AMC tâchent toujours de comprendre les exigences de ce nouveau protocole de l’initiative VDMD. Les résultats 

NSVIH\_�KL������TVU[YLU[�X\L�KLZ�LɈVY[Z�KVP]LU[�v[YL�KtWSV`tZ�WV\Y�HTtSPVYLY�SL�YLUKLTLU[�KHUZ�JL�KVTHPUL��

0UKPJH[L\Y���!�,UNHNLTLU[��VISPNH[PVU�KL�YLUKYL�JVTW[L�L[�JVTT\UPJH[PVUZ�K»LU[YLWYPZL�LU�TH[PuYL�KL�
conservation de la biodiversité
Cet indicateur a pour but de démontrer que les politiques et que la responsabilisation sont en place au sein 

de l’entreprise et que ces aspects sont communiqués à tout le personnel pour soutenir la gestion des sujets 

concernant la conservation de la biodiversité. Pour atteindre le niveau A, les installations doivent être en mesure 

de faire preuve de leur engagement envers la conservation de la biodiversité qui a été communiqué aux employés 

concernés. Cet engament doit être en adéquation avec l’esprit du Cadre de la politique sur l’exploitation minière 

L[�SH�IPVKP]LYZP[t�KL�S»(4*"�LU�V\[YL��SH�JVUJYt[PZH[PVU�KL�JL[�LUNHNLTLU[�UtJLZZP[L�\UL�KtÄUP[PVU�KLZ�Y�SLZ�L[�KLZ�
responsabilités. En 2012, 33 % des installations ayant produit des rapports ont atteint le niveau A ou plus, contre 

�����WV\Y�SL�UP]LH\�)��*LZ�YtZ\S[H[Z�TVU[YLU[�X\L�TvTL�ZP�[V\Z�SLZ�TLTIYLZ�UL�WL\]LU[�WHZ�H[[LPUKYL�SL�UP]LH\�
(�WV\Y�JL[�PUKPJH[L\Y��PSZ�MVU[�UtHUTVPUZ�KLZ�LɈVY[Z�WV\Y�YtZV\KYL�SLZ�SHJ\ULZ�

0UKPJH[L\Y���!�7SHUPÄJH[PVU�L[�TPZL�LU�µ\]YL�KL�SH�JVUZLY]H[PVU�KL�SH�IPVKP]LYZP[t�n�S»tJOLSSL�KL�S»PUZ[HSSH[PVU
Le deuxième indicateur permet d’évaluer si une installation a mis au point des plans et des systèmes de gestion 

LɉJHJLZ�L[�X\L�JL\_�JP�ZVU[�TPZ�LU�µ\]YL�KHUZ�SL�I\[�K»HZZ\YLY�SH�NLZ[PVU�KLZ�HZWLJ[Z�PTWVY[HU[Z�KL�SH�
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GESTION DE LA CONSERVATION DE LA BIODIVERSITÉ 
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iJOHU[PSSVUUHNL�K»LH\�H\_�PUZ[HSSH[PVUZ�KL�.SLUJVYL�UPJRLS�n�:\KI\Y`

biodiversité. Pour atteindre le niveau A ou plus, la direction du site doit mettre en œuvre un plan de conservation 

ou un système de gestion de la biodiversité. Les installations doivent tenir compte de certains aspects comme 

S»t[HISPZZLTLU[�KL�WYVJLZZ\Z�KL�JVU[Y�SL��SH�Ä_H[PVU�K»VIQLJ[PMZ��SH�JVUJLY[H[PVU�H]LJ�SLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z�
et la formation des employés. Après la première année de la production de rapports, les résultats globaux 

TVU[YLU[�X\L�� ���KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�H`HU[�WYVK\P[�KLZ�YHWWVY[Z�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�V\�WS\Z�L[�� ���VU[�VI[LU\�
SL�UP]LH\�)�

Indicateur 3 : Déclaration en matière de conservation de la biodiversité
Le troisième indicateur se rapporte aux systèmes de production de rapports. Il a pour objectif d’encourager les 

sociétés à mettre au point des systèmes pour informer le processus décisionnel et rendre public le rendement. 

L’évaluation permet de déterminer si les installations ont élaboré des processus pour suivre et rapporter les 

LɈVY[Z�KL�JVUZLY]H[PVU��TPZ�LU�µ\]YL�KLZ�HWWYVJOLZ�JVOtYLU[LZ�WV\Y�SH�Z\Y]LPSSHUJL�L[�SH�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�
L[�YHWWVY[t�SL�YLUKLTLU[�H\_�UP]LH\_�PU[LYUL�L[�L_[LYUL��,U������������KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�(�
V\�WS\Z�WHY�YHWWVY[�n�JL[�PUKPJH[L\Y�L[������VU[�H[[LPU[�SL�UP]LH\�)��)PLU�X\L�JL�WYV[VJVSL�ZVP[�YtJLU[��JLY[HPUZ�
membres ont déjà atteint les niveaux AA et AAA par rapport aux trois indicateurs.

La collaboration étant au centre de l’initiative VDMD, l’AMC fera en sorte, dans le cadre des quatre protocoles 

originaux, que les installations ayant produit des rapports aux niveaux de rendement les plus bas apprennent de 

leurs pairs et mettent en œuvre des systèmes de gestion d’avant-garde pour la conservation de la biodiversité.
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REMISE EN ÉTAT DES TERRES HUMIDES MARÉCAGEUSES DANS 
LES RÉGIONS DES SABLES BITUMINEUX

+LZ�ZJPLU[PÄX\LZ�KL�YLUVT�LU�(TtYPX\L�K\�5VYK�HPKLU[�:`UJY\KL�n�tSHIVYLY�SL�WS\Z�PTWVY[HU[�WYVQL[�KL�YLJOLYJOL�Z\Y�SH�
remise en état des terres humides marécageuses dans une région qui était auparavant une mine à ciel ouvert.

<UL�[V\YIPuYL�LZ[�ZPTPSHPYL�n�\U�THYtJHNL�V\�\U�THYHPZ�KHUZ�SH�TLZ\YL�V��PS�Z»HNP[�K»\U�[`WL�WHY[PJ\SPLY�K»OHIP[H[�LU�
aVUL�O\TPKL��:LSVU�SH�ZJPLU[PÄX\L�KL�S»LU]PYVUULTLU[�JOLa�:`UJY\KL��1LZZPJH�*SHYR��SL�UVT�U»LZ[�WHZ�PTWVY[HU["�J»LZ[�
l’habitat lui-même qui distingue la région. 

­�*LZ�[`WLZ�KL�WH`ZHNLZ�ZL�[YV\]LU[�UH[\YLSSLTLU[�KHUZ�UV[YL�YtNPVU"�H\ZZP��SH�YLZWVUZHIPSP[t�KLZ�WYVTV[L\YZ�KL�
l’exploitation des sables bitumineux 

consiste, entre autres, à rendre cette région 

similaire à l’habitat naturel d’origine, » 

HɉYTL�*SHYR��­�±�S»OL\YL�HJ[\LSSL��UV\Z�
collaborons avec des universités en 

Amérique du Nord dans le but de trouver 

la meilleure recherche possible. Nous 

examinons l’eau, la végétation, le climat, 

les nutriments et le sol pour mesurer 

SLZ�YtZ\S[H[Z�KL�UVZ�LɈVY[Z��3»LH\�LZ[�
un élément clé pour le développement 

durable; les insectes et les plantes sont un 

bon indicateur si nous sommes sur le bon 

chemin. »

La construction du bassin hydrographique 

expérimental à Sandhill Fen a été achevée 

en 2012; les 12 derniers mois ont servi de 

référence pour la recherche continue qui 

se déroulera pendant les 20 prochaines 

années. Des centaines de stations de 

surveillance sont mises en place dans toute 

la région pour surveiller les données de 

recherche importantes comme le rendement de la végétation, le climat, l’humidité du sol, la qualité et la quantité d’eau. 

3H�aVUL�KL�YLJOLYJOL�JVTWYLUK�\U�IHZZPU�KL�Z[VJRHNL�K»LH\�X\P�WL\[�v[YL�JVU[Y�St�WV\Y�HZZ\YLY�S»tJV\SLTLU[�KL�
niveaux d’eau appropriés vers le marécage. Les amas de débris ligneux représentent un autre aspect important de 

S»OHIP[H[��)PLU�X\»n�WYLTPuYL�]\L�PSZ�ZLTISLU[�UL�WHZ�v[YL�n�SL\Y�WSHJL��PSZ�QV\LU[�UtHUTVPUZ�\U�Y�SL�PTWVY[HU[�KHUZ�SH�
diminution de l’érosion et permettent à de nombreuses espèces végétales de trouver leur niche.

­�3LZ�WSHU[LZ�ZH]LU[�X\HUK�ZVY[PY�H\�NYHUK�QV\Y�L[�SLZ�HTHZ�KL�KtIYPZ�SPNUL\_�JYtLU[�\U�SP[�X\P�WLYTL[�H\_�KPɈtYLU[Z�[`WLZ�
KL�WSHU[LZ�KL�Z»tWHUV\PY��5V\Z�SLZ�ZJPLU[PÄX\LZ�HWWLSVUZ�JLZ�TPSPL\_�KLZ�UPJOLZ�tJVSVNPX\LZ��(\[V\Y�KL�SH�TVPUKYL�
bûche, on trouve un éventail de conditions - ombre, soleil, sécheresse et eau. Chaque plante a sa propre niche et les 

NYVZ�KtIYPZ�SPNUL\_�VɈYLU[�\U�TPSPL\�HNYtHISL�V��KL�UVTIYL\ZLZ�]HYPt[tZ�KL�WSHU[LZ�WL\]LU[�Z»tWHUV\PY�®�WYtJPZL�*SHYR�

,U�ÄU�KL�JVTW[L��S»HUJPLUUL�TPUL�n�JPLS�V\]LY[�H\YH�SL�TvTL�WH`ZHNL�X\L�SL�IHZZPU�O`KYVNYHWOPX\L�KL�:HUKOPSS�-LU"�
ainsi, elle sera utile pour les opérations de remise en état et la recherche.

­�*»LZ[�SH�WYLTPuYL�MVPZ�X\»VU�H�JPISt�\UL�[V\YIPuYL�KL�JL[[L�[HPSSL��7S\Z�UV\Z�HWWYLUVUZ�H\�Z\QL[�KL�SH�YLTPZL�LU�t[H[�
d’une terre humide marécageuse, mieux outillés nous serons; cela nous permettra d’acquérir les connaissances 

UtJLZZHPYLZ�WV\Y�WYVNYLZZLY��®�HɉYTL�*SHYR�

ÉTUDE DE CAS : SYNCRUDE CANADA

Source: Syncrude Canada

Remise en état de la terre humide marécageuse au parc des sables 

bitumineux de Syncrude.
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,U���� ��S»(4*�H�ZV\ZJYP[�n�SH�WVSP[PX\L�K\�*VUZLPS�PU[LYUH[PVUHS�KLZ�TPULZ�L[�Tt[H\_��0*44��Z\Y�SLZ�JOHUNLTLU[Z�
JSPTH[PX\LZ��YLJVUUHPZZHU[�SH�UtJLZZP[t�K»\U�LɈVY[�TVUKPHS�Z`Z[tTH[PX\L�WV\Y�YtK\PYL�S»HTWSL\Y�KLZ�JOHUNLTLU[Z�
climatiques d’origine humaine et soutenir l’adaptation à leurs impacts. Le protocole de gestion de l’énergie et 

KLZ�tTPZZPVUZ�KL�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL�LZ[�\U�V\[PS�PTWVY[HU[�WV\Y�HPKLY�SLZ�ZVJPt[tZ�TPUPuYLZ�n�TL[[YL�LU�µ\]YL�
leurs engagements relatifs aux changements climatiques, comme ceux de la politique de l’ICMM, de manière 

transparente.

Certaines mines souterraines aménagent de nouvelles zones de production à des profondeurs beaucoup plus 

grandes, entraînant ainsi une augmentation de l’intensité énergétique en raison de l’énergie supplémentaire 

requise pour la ventilation, le pompage, le refroidissement, le levage et le soutien de l’infrastructure en profondeur. 

Par conséquent, l’industrie doit continuer à explorer toutes les possibilités pour réduire la consommation 

énergétique. Grâce à la mise en œuvre de systèmes de gestion complets, les membres de l’AMC peuvent 

Z\Y]LPSSLY�WS\Z�LɉJHJLTLU[�L[�YtK\PYL�SL\Y�JVUZVTTH[PVU�K»tULYNPL�L[�SL\YZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�

GESTION DE L’UTILISATION DE L’ÉNERGIE ET DES ÉMISSIONS DE GES 

3»HTtSPVYH[PVU�KL�S»LɉJHJP[t�tULYNt[PX\L�L[�SH�YtK\J[PVU�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL�ZVU[�KLZ�WYPVYP[tZ�
de l’industrie minière du Canada dans la mesure où elles contribuent à l’atténuation des incidences sur 

l’environnement et à la réduction des coûts d’exploitations d’un site minier.

Le protocole de gestion de l’énergie et des émissions de GES comporte trois indicateurs dont l’objectif est de 

JVUÄYTLY�ZP�\UL�PUZ[HSSH[PVU�H�TPZ�H\�WVPU[�\U�Z`Z[uTL�JVTWSL[�WV\Y�SH�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�

EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE
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KL�.,:��*VUMVYTtTLU[�n�JL�WYV[VJVSL��\UL�PUZ[HSSH[PVU�KVP[�KtTVU[YLY�X\L�SH�YLZWVUZHIPSPZH[PVU�LZ[�JVUÄtL�n�
la haute direction dans le cadre de son système de gestion et qu’un processus est mis en place pour assurer 

l’examen régulier des données sur l’énergie et leur intégration appropriée dans les activités d’exploitation. L’année 

2012 a été la dernière année pour la production de rapports sur les trois indicateurs séparément concernant la 

gestion de l’énergie et des émissions de GES. Les révisions du protocole sont entrées en vigueur le 1er janvier 

2013. Le nouveau protocole se rapporte à un seul système de gestion regroupant l’utilisation de l’énergie et les 

émissions de GES. Ce changement permet de constater que dans le secteur minier, l’énergie utilisée dans les 

PUZ[HSSH[PVUZ�LZ[�WYVK\P[L�n�WHY[PY�KL�JVTI\Z[PISLZ�MVZZPSLZ�X\P�ZVU[�SH�WYPUJPWHSL�ZV\YJL�KLZ�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL�

Les installations sont appelées à dispenser une formation de sensibilisation à l’énergie et à mettre en place des 

systèmes pour le suivi et la production de rapports, internes et externes, concernant les données sur l’utilisation 

KL�S»tULYNPL�L[�SLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:��,UÄU��KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»HTtSPVYH[PVU�JVU[PU\L�L[�JVUMVYTtTLU[�n�S»LZWYP[�KL�
S»PUP[PH[P]L�=+4+��JL�WYV[VJVSL�H�WV\Y�VIQLJ[PM�KL�JVUÄYTLY�X\L�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�Ä_LU[�SLZ�VIQLJ[PMZ�KL�YLUKLTLU[�n�
atteindre en matière d’utilisation de l’énergie et des émissions de GES. 

0UKPJH[L\YZ���L[���!�:`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�
3»PUP[PH[P]L�=+4+�H�WV\Y�VIQLJ[PM�KL�JVUÄYTLY�X\L�SLZ�SLZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*�ZVU[�LU�TLZ\YL�KL�KtTVU[YLY�
qu’ils ont mis en place des systèmes formels pour la gestion de l’énergie et des émissions de GES, et ce, en 

plus de la gestion des données au niveau de l’installation. Les installations qui atteignent le niveau A par rapport 

aux indicateurs 1 et 4 de ce protocole seront en mesure de démontrer que la haute direction s’est engagée 

à reconnaître le caractère prioritaire de l’énergie et des émissions de GES pour l’entreprise. De leur côté, les 

PUZ[HSSH[PVUZ�KL�UP]LH\�(�KL]YVU[�KtÄUPY�SLZ�YLZWVUZHIPSP[tZ�JVUÄtLZ�H\_�KPYLJ[L\YZ�KL�S»L_WSVP[H[PVU�L[�H\_�
responsables du secteur de l’énergie, et élaborer des formations de sensibilisation à l’énergie.

3LZ�PUZ[HSSH[PVUZ�X\P�H[[LPNULU[�SLZ�UP]LH\_�((�L[�(((�ZVU[�JVUZPKtYtLZ�JVTTL�t[HU[�SLZ�JOLMZ�KL�ÄSL�KL�
l’industrie. Ces installations sont en mesure de démontrer que la gestion de l’énergie et des émissions de GES est 

intégrée dans leurs stratégies à l’échelle de l’entreprise et explorent ailleurs les possibilités d’optimiser l’utilisation 

KL�S»tULYNPL�L[�SH�YtK\J[PVU�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:��±�[P[YL�K»L_LTWSL��JLZ�JOLMZ�KL�ÄSL�VU[�UV[HTTLU[�JVSSHIVYt�
H]LJ�SH�JOHzUL�K»HWWYV]PZPVUULTLU[�WV\Y�YtK\PYL�SH�JVUZVTTH[PVU�tULYNt[PX\L�L[�V\�SLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�HPUZP�
que les investissements dans la recherche et le développement et qui se sont par ailleurs engagés envers les 

communautés d’intérêts dans les activités d’éducation et de sensibilisation.

,U������������KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�YHWWVY[t�\U�UP]LH\�(�V\�WS\Z�WHY�YHWWVY[�n�S»PUKPJH[L\Y����NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL��
et 53 % ont rapporté le niveau A ou plus relativement à l’indicateur 4 (gestion des émissions de GES). C’est une 

H\NTLU[H[PVU�ZLUZPISL�KLW\PZ�������WtYPVKL�V�������KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�KtJSHYt�H]VPY�\U�Z`Z[uTL�JVTWSL[�KL�
gestion d’énergie et où 13 % ont signalé avoir mis en place un système complet de gestion des émissions de 

GES. Malgré l’amélioration très notable du rendement, tout porte à croire qu’il existe d’énormes possibilités pour 

réaliser d’autres progrès.

0UKPJH[L\YZ���L[���!�:`Z[uTLZ�KL�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�Z\Y�S»\[PSPZH[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�SLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�
Pour qu’une installation puisse prendre les bonnes décisions concernant la gestion de l’énergie,elle doit mettre 

en place des processus de suivi et de production de rapports concernant le rendement. Les installations qui 

atteignent le niveau A relativement aux indicateurs 2 (production de rapports sur l’utilisation de l’énergie) et 

5 (production de rapports sur les émissions de GES) du protocole, ont élaboré et mis en œuvre un système 

permettant de fournir des données robustes aux communautés d’intérêts et d’informer les décideurs internes. 

3»PTWVY[HU[�LZ[�X\L�SL�Z`Z[uTL�KL�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�W\PZZL�MH]VYPZLY�SH�JVTT\UPJH[PVU�LU�[V\[L�JVUÄHUJL�
des données pertinentes aux bonnes personnes.

Les installations qui déclarent des niveaux AA et AAA relativement à cet indicateur sont celles dont les systèmes 

KL�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�MVU[�S»VIQL[�K»\UL�]tYPÄJH[PVU�PU[LYUL�L[�L_[LYUL�WV\Y�t]HS\LY�SL\Y�LɉJHJP[t�L[�SL\Y�
WLY[PULUJL�HPUZP�X\L�S»L_HJ[P[\KL�L[�SH�ÄHIPSP[t�KLZ�KVUUtLZ�KtJSHYtLZ��3LZ�PUZ[HSSH[PVUZ�X\P�KtWHZZLU[�SLZ�
exigences du niveau A rendront également public leur rendement par rapport aux objectifs escomptés. 
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Les résultats de 2012 concernant les indicateurs 2 et 5 montrent une progression dans la mesure où les 

installations ayant atteint le niveau A ou plus pour les systèmes de production de rapports sur l’utilisation de 

S»tULYNPL�L[�SLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�VU[�YLWYtZLU[t�YLZWLJ[P]LTLU[������L[�� ����*»LZ[�\UL�HTtSPVYH[PVU�WHY�
YHWWVY[�n������V�������KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�VU[�KtJSHYt�H]VPY�H[[LPU[�\U�UP]LH\�(�V\�WS\Z�YLSH[P]LTLU[�H\�Z`Z[uTL�KL�
production de rapports sur les émissions de GES.

Indicateurs 3 et 6 : Objectifs de rendement
3LZ�ZVJPt[tZ�Ä_LU[�KLZ�VIQLJ[PMZ�WV\Y�\U�IVU�UVTIYL�KL�SL\YZ�HJ[P]P[tZ��3LZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�
et des émissions de GES nécessitent également l’établissement d’objectifs. Les installations ayant atteint le 

UP]LH\�(��WHY�YHWWVY[�H\_�PUKPJH[L\YZ����VIQLJ[PMZ�JVUJLYUHU[�S»\[PSPZH[PVU�K»tULYNPL��L[����VIQLJ[PMZ�ZL�YHWWVY[HU[�
H\_�tTPZZPVUZ�KL�.,:���KVP]LU[�UVU�ZL\SLTLU[�KtÄUPY�KLZ�VIQLJ[PMZ�WV\Y�JLZ�KL\_�KVTHPULZ��THPZ�tNHSLTLU[�
les réaliser au cours de l’année sur laquelle porte le rapport. Pour pouvoir atteindre les niveaux AA ou AAA 

YLSH[P]LTLU[�n�JL[�PUKPJH[L\Y��SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�KVP]LU[�YtHSPZLY�SLZ�VIQLJ[PMZ�Ä_tZ�WLUKHU[�[YVPZ�KLZ�X\H[YL�KLYUPuYLZ�
HUUtLZ�L[�WYVJtKLY�n�\UL�]tYPÄJH[PVU��PU[LYUL�V\�L_[LYUL��KL�SL\Y�YLUKLTLU[��(\�JV\YZ�KLZ�KLYUPuYLZ�HUUtLZ��SLZ�
TLTIYLZ�KL�S»(4*�VU[�HɉJOt�\UL�HTtSPVYH[PVU�ZLUZPISL�KHUZ�SH�KtÄUP[PVU�L[�SH�YtHSPZH[PVU�KLZ�VIQLJ[PMZ�WVY[HU[�
sur l’utilisation de l’énergie et les émissions de GES. Le pourcentage des installations au niveau A ou plus pour 

S»PUKPJH[L\Y����VIQLJ[PMZ�JVUJLYUHU[�SL�YLUKLTLU[�KL�S»PU[LUZP[t�tULYNt[PX\L��LZ[�WHZZt�KL������LU������n������LU�
������6U�UV[L�tNHSLTLU[�\UL�H\NTLU[H[PVU�WV\Y�S»PUKPJH[L\Y����VIQLJ[PMZ�JVUJLYUHU[�SL�YLUKLTLU[�KL�S»PU[LUZP[t�
KLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:���X\P�H�H[[LPU[������LU������JVU[YL������LU������
 

9t]PZPVU�K\�WYV[VJVSL�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�
En 2010, l’AMC a fait appel à un consultant indépendant pour passer en revue les résultats de l’initiative VDMD 

YLSH[PMZ�n�SH�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�SLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:��L[�JL��HÄU�KL�UV\Z�HPKLY�n�TPL\_�JVTWYLUKYL�WV\YX\VP�
les résultats du rendement ont enregistré une amélioration plus lente que prévu. La conclusion de cette révision 

montre que le rendement de l’initiative VDMD est lié directement au degré d’importance accordé par les 

installations à la consommation énergétique. Les grands consommateurs d’énergie sont plus susceptibles de 

mettre au point des systèmes complets pour la gestion de l’énergie et des émissions de GES; à cet égard, ils 

sont tenus de déclarer chaque année les émissions de GES à un organisme de réglementation. Pour les petits 

émetteurs, les émissions de GES ne revêtent pas beaucoup d’importance; par conséquent, ils n’investissent pas 

les mêmes ressources dans leurs programmes de gestion de l’énergie que les grands metteurs. 

±�SH�Z\P[L�KL�JL[[L�Yt]PZPVU��SLZ�TLTIYLZ�KL�S»(4*�VU[�WYVJtKt�n�S»L_HTLU�K\�WYV[VJVSL�Z\Y�S»tULYNPL�WV\Y�t[\KPLY�
les possibilités d’intégrer la notion d’importance dans les critères. Par la même occasion, nous avons examiné 

SL�WYV[VJVSL�HÄU�KL�UV\Z�HZZ\YLY�KL�ZH�WLY[PULUJL�LU�[HU[�X\»V\[PS�X\P�MH]VYPZL�S»HTtSPVYH[PVU�K\�YLUKLTLU[��*L[�
examen a permis l’élaboration d’un ensemble d’indicateurs révisés pour l’énergie et les émissions de GES. En 

2013, les membres appliqueront la version révisée du protocole de gestion de l’énergie et des émissions de GES. 

Les éléments suivants ont été incorporés dans le protocole révisé :

Notion d’importance 
Conformément au protocole original de gestion de l’énergie et des émissions de GES, tous les membres de 

l’AMC étaient tenus de rapporter le rendement à toutes les installations, peu importe le caractère important 

KL�S»\[PSPZH[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:��3LZ�PUKPJH[L\YZ�TVKPÄtZ�[PLUULU[�JVTW[L�KL�SH�UV[PVU�
d’importance à deux niveaux. Le premier est fondé sur l’utilisation totale de l’énergie et des seuils des 

tTPZZPVUZ�KL�.,:"�SL�ZLJVUK�YLÅu[L�SLZ�ZV\YJLZ�KL�JHYI\YHU[�ZWtJPÄX\LZ�

<U�ZL\PS�KL����R[�K»tX\P]HSLU[�*6
2
�L[�KL���������.1�H�t[t�Ä_t�H\ZZP�IPLU�WV\Y�SH�JVUZVTTH[PVU�tULYNt[PX\L�

que pour les émissions de GES totales; ainsi, les installations en deçà du seuil ne sont pas obligées de rendre 

publics leur système de gestion et les objectifs de rendement. Néanmoins, ces installations seraient tenues de 

produire des rapports conformément au système de production de rapports. L’AMC s’attend à ce qu’un petit 

nombre d’installations seulement soient en deçà de ces seuils.

Le second élément important permet à une installation d’éviter d’inclure des sources de carburant 

UtNSPNLHISLZ�KHUZ�ZVU�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�WV\Y]\�X\»LSSL�Ä_L�\U�ZL\PS�WV\Y�KtÄUPY�SLZ�ZV\YJLZ�PTWVY[HU[LZ�KL�
carburant.



40

EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE

En 2012, les installations ci-après ont atteint le niveau A ou plus relativement à tous les indicateurs de gestion de 

l’énergie et des émissions de GES :

]�ArcelVY4P[[HS�4PULZ�*HUHKH��4VU[�>YPNO࠮
�ArcelorMittal Mines Canada, Port-Cartier࠮

VJPt[t�H\YPMuYL�)HYYPJR��/LTSV:�࠮
PH]PR�+PHTVUK�4PULZ�0UJ���TPUL�KL�KPHTHU[�+PH]PR+�࠮
�࠮ Inmet Mining Corporation*, mine Çayeli

�*�9PV�;PU[V��3H�*VTWHNUPL�TPUPuYL�06࠮
 �Nyrstar, Myra Falls࠮�9PV�;PU[V��:LW[�ÑSLZ࠮`]�9PV�;PU[V��3HIYHKVY�*P࠮

�Shell Canada Energy, Shell Albian Sands࠮

LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��/PNOSHUK�=HSSL`�*VWWLY;�࠮
LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�+\JR�7VUK;�࠮
LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�*HYKPUHS�9P]LY;�࠮
LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�*VHS�4V\U[HPU;�࠮
^LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�,SR]PL;�࠮
LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�KL�-VYKPUN�9P]LY;�࠮
LJR�9LZV\YJLZ�3PTP[LK��,_WSVP[H[PVU�3PUL�*YLLR;�࠮
�Exploitation de Glencore Copper, Exploitation de Kidd࠮

WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�5PJRLS��TPUL�9HNSHU_,�࠮WSVP[H[PVU�KL�.SLUJVYL�*VWWLY��9HɉULYPL�**9_,�࠮
�Exploitation de zinc de Glencore, CEZinc࠮

*maintenant First Quantum

La décision d’incorporer la notion d’importance dans ce protocole est fondée sur une analyse du rendement 

des sociétés membres de l’AMC relativement à l’initiative VDMD, et ce, comparativement à l’utilisation 

énergétique et aux émissions de GES totales. Les résultats de l’analyse ont montré que les installations qui 

émettent plus de 50 000 tonnes d’équivalent CO
2
 sont fortement appelés à gérer activement et à réduire leurs 

émissions. D’autre part, les émissions représentent peu d’importance pour les installations qui émettent moins 

de 50 000 tonnes d’équivalent CO
2
 dans la mesure où ces installations vont probablement se focaliser sur 

d’autres problèmes environnementaux, sociaux et économiques qui sont plus importants pour leurs activités 

d’exploitation. La décision d’intégrer la notion d’importance dans ce protocole, une inclusion unique pour 

l’initiative VDMD, a été prise en concertation avec le groupe consultatif des CI de l’AMC.

Rapports sur les unités fonctionnelles 
L’initiative VDMD a toujours mis l’accent sur la production de rapports au niveau de l’installation; toutefois, 

SL�UV\]LH\�WYV[VJVSL�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�KVUUL�H\_�ZVJPt[tZ�SH�ÅL_PIPSP[t�KL�
YLNYV\WLY�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�LU�\UP[tZ�MVUJ[PVUULSSLZ�H\_�ÄUZ�KL�S»t[HISPZZLTLU[�K»VIQLJ[PMZ��3H�KtJPZPVU�H�t[t�
prise en reconnaissant le fait que les changements climatiques représentent un enjeu environnemental à 

S»tJOLSSL�WSHUt[HPYL�L[�X\L�SLZ�ZVJPt[tZ�KVP]LU[�v[YL�LUJV\YHNtLZ�n�Ä_LY�KLZ�VIQLJ[PMZ�KL�YLUKLTLU[�WV\Y�
réduire au maximum les émissions, et ce, peu importe leur emplacement géographique.

Objectifs de rendement 
3L�WYV[VJVSL�VYPNPUHS�PTWVZHP[�H\_�ZVJPt[tZ�KL�Ä_LY�KLZ�VIQLJ[PMZ�WV\Y�HTtSPVYLY�S»PU[LUZP[t��[V\[�LU�UtNSPNLHU[�
SLZ�H\[YLZ�[`WLZ�K»VIQLJ[PMZ��3L�WYV[VJVSL�Yt]PZt�VɈYL�WS\Z�KL�ZV\WSLZZL�WHY�YHWWVY[�H\_�[`WLZ�K»VIQLJ[PMZ�
acceptables, y compris les émissions totales et les objectifs pluriannuels.
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RESPONSABILITÉ SOCIALE INTERNATIONALE (RSI)

INITIATIVES INTERNATIONALES

3»HKVW[PVU�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�LZ[�\UL�JVUKP[PVU�K»HKOtZPVU�n�S»(4*��JL�X\P�ZPNUPÄL�X\L�SH�TPZL�LU�µ\]YL�L[�SH�
production de rapport sont obligatoires pour toutes les activités d’exploitation des membres au Canada. De plus 

en plus de membres de l’AMC – notamment Inmet Mining (Inmet Mining (maintenant First Quantum Minerals) 

Minerals), les mines Agnico Eagle et IAMGOLD – exigent que les activités d’exploitation mondiales appliquent les 

normes de l’initiative VDMD et rendent public leur rendement. Ainsi, les sociétés concernées seront en mesure 

de prouver leur capacité à gérer leurs responsabilités à l’échelle mondiale tout en respectant les mêmes normes 

élevées que celles qui sont appliquées aux activités d’exploitation au Canada.

6\[YL�SLZ�LɈVY[Z�KL�S»(4*�]PZHU[�n�LUJV\YHNLY�SLZ�WYH[PX\LZ�L_LTWSHPYLZ�H\�ZLPU�KL�S»PUK\Z[YPL�KHUZ�SL�JHKYL�KL�
l’initiative VDMD, de nombreuses autres organisations et initiatives de par le monde contribuent au rendement 

environnemental et social dans le secteur minier. Sur le plan international, ce ne sont pas toutes les sociétés qui 

peuvent appliquer l’initiative VDMD; aussi, de nombreux membres de l’AMC s’investissent dans diverses initiatives 

internationales pour améliorer davantage leur rendement. Le tableau ci-après donne un résumé de la mise en 

œuvre de ces normes à l’échelle mondiale.

7YVQL[�WPSV[L�WYtWHYt�WHY�)HYYPJR�.VSK�L[�S»(NLUJL�JHUHKPLUUL�KL�Kt]LSVWWLTLU[�PU[LYUH[PVUHS�JVUJLYUHU[�SL�YLIVPZLTLU[�KHUZ�SLZ�
communautés éloignées près de la mine Lagunas Norte de la société au Pérou.
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INITIATIVES INTERNATIONALES
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4PULZ�(NUPJV�,HNSL�S[tL

Société aurifère Barrick

IAMGOLD Corporation

Kinross Gold Corporation
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First Quantum Minerals

Teck Resources Limited **

=HSL��Tt[H\_�JVTT\UZ�
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Pour le comité RSI de l’AMC, il est prioritaire d’encourager l’industrie minière à dépasser le statu quo en matière 

de responsabilité sociale internationale. En 2012, le comité s’est focalisé sur les objectifs suivants : accomplir 

\U�JLY[HPU�UVTIYL�KL�WYVQL[Z�KL�YLJOLYJOL��t[\KPLY�SLZ�WVZZPIPSP[tZ�K»PUÅ\LUJLY�SLZ�L_PNLUJLZ�LU�TH[PuYL�KL�
[YHUZWHYLUJL�KHUZ�SH�KP]\SNH[PVU�KLZ�YL]LU\Z�L[�PUJP[LY�S»PUK\Z[YPL�n�MHPYL�WS\Z�K»LɈVY[Z�KHUZ�SL�KVTHPUL�KLZ�KYVP[Z�
de la personne.

En 2011, le comité RSI a fait appel à des consultants indépendants pour mener une étude sur divers sujets 

prioritaires pour les membres de l’AMC. Le premier rapport a examiné les recommandations présentées lors des 

[HISLZ�YVUKLZ�UH[PVUHSLZ�Z\Y�SL�9HWWVY[�KL������K\�.YV\WL�JVUZ\S[H[PM�Z\Y�SH�9:,�L[�S»PUK\Z[YPL�JHUHKPLUUL�KL�
l’extraction minière dans les pays en développement. Préparé par On Common Ground Consulting, ce rapport 

H�KtÄUP�SLZ�KVTHPULZ�V��SLZ�NV\]LYULTLU[Z�L[�SLZ�H\[YLZ�LU[P[tZ�VU[�QV\t�\U�Y�SL�KHUZ�SH�TPZL�LU�µ\]YL�KLZ�
recommandations formulées lors des tables rondes et dans la résolution des lacunes actuelles. Le deuxième 

WYVQL[�KL�YLJOLYJOL��X\P�H�t[t�TLUt�WHY�-HZRLU�4HY[PULH\��H�HIVYKt�SLZ�TtJHUPZTLZ�KL�YLZWVUZHIPSPZH[PVU�H\�ZLPU�
KLZ�KP]LYZLZ�Q\YPKPJ[PVUZ��3LZ�KL\_�YHWWVY[Z�VU[�t[t�W\ISPtZ�LU������L[�ZVU[�HJJLZZPISLZ�Z\Y�SL�ZP[L�>LI�KL�S»(4*�
(www.mining.ca).

3L�JVTP[t�9:0�KtWSVPL�KLZ�LɈVY[Z�WV\Y�TPL\_�JVTWYLUKYL�SLZ�WYH[PX\LZ�L[�SLZ�H[[LU[LZ�HJ[\LSSLZ�YLSH[P]LZ�n�SH�
[YHUZWHYLUJL��,U�������SL�JVTP[t�W\ISPLYH�\UL�t[\KL�LɈLJ[\tL�WHY�:[YH[VZ�0UJ��X\P�t]HS\L�SLZ�[LUKHUJLZ�HJ[\LSSLZ�
sur la divulgation dans le secteur minier. L’AMC a ordonné ce rapport dans le but d’aboutir à une meilleure 

compréhension de cet enjeu de taille.

Transparence des recettes provenant des ressources naturelles 
En 2012, l’AMC a signé un protocole d’entente avec l’Association canadienne des prospecteurs et entrepreneurs, 

7\ISPLa�*L�8\L�=V\Z�7H`La�*HUHKH�L[�9L]LU\L�>H[JO�0UZ[P[\[L�]PZHU[�S»tSHIVYH[PVU�K»\U�JHKYL�KL�[YH]HPS�
concernant la divulgation obligatoire des paiements versés aux gouvernements. Au cours de l’année, le groupe 

de travail a entrepris des consultations avec l’industrie pour élaborer un cadre de travail provisoire concernant la 

KP]\SNH[PVU�VISPNH[VPYL�KLZ�WHPLTLU[Z�]LYZtZ�H\_�NV\]LYULTLU[Z��3H�ÄUHSPZH[PVU�KL�JL�JHKYL�KL�[YH]HPS�LZ[�WYt]\L�
en 2013 dans le but de faire progresser la transparence des paiements versés aux gouvernements par les sociétés 

TPUPuYLZ�JHUHKPLUULZ��+»H\[YLZ�YLUZLPNULTLU[Z�Z\Y�JL[[L�PUP[PH[P]L�ZVU[�HJJLZZPISLZ�Z\Y�SL�ZP[L�>LI�KL�7\ISPLa�*L�
Que Vous Payez Canada (ZZZ�SZ\S�FD).

Droits de la personne 
En 2012, le comité RSI a jugé que les droits de la personne sont une priorité pour les membres; à cet égard, il a 

WYVWVZt�X\L�S»(4*�TL[[L�H\�WVPU[�\U�JHKYL�KL�[YH]HPS�JVUJLYUHU[�SLZ�tStTLU[Z�K\�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�HÄU�KL�
[YHP[LY�KL�THUPuYL�LɉJHJL�SLZ�Z\QL[Z�SPtZ�H\_�KYVP[Z�KL�SH�WLYZVUUL�H\�UP]LH\�KL�SH�TPUL��3L�JVTP[t�9:0�TuUL�\UL�
YLJOLYJOL�Z\Y�SLZ�WYH[PX\LZ�TPZLZ�LU�µ\]YL�HJ[\LSSLTLU[�WHY�SLZ�ZVJPt[tZ�JOLMZ�KL�ÄSL�L[�Z\Y�SLZ�tStTLU[Z�KLZ�
cadres de travail sur les droits de la personne qui ont été élaborés récemment. Cette recherche permettra à l’AMC 

de mettre au point un outil pratique que les membres peuvent utiliser, et ce, peu importe leur position dans le cycle 

de vie de l’exploitation minière. De plus, grâce à l’expertise des responsables de l’industrie et à leur disposition à 

partager leurs expériences, les membres de l’AMC seront en mesure de mettre en œuvre le cadre de travail.

INITIATIVES INTERNATIONALES
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GAGNANTS DU PRIX DU RENDEMENT DANS LE CADRE DE L’INITIATIVE VDMD

RÉCIPIENDAIRES DU PRIX 2013

L’AMC octroie chaque année des prix sur le rendement dans le cadre de l’initiative VDMD; ces prix 

YtJVTWLUZLU[�SLZ�LɈVY[Z�KtWSV`tZ�WHY�SLZ�WHYJZ�LU�TH[PuYL�KL�YLZWVUZHIPSP[t�LU]PYVUULTLU[HSL�L[�ZVJPHSL��
Cette année, cinq membres recevront des prix dans les catégories suivantes : 

�Collectivités et gens࠮

�Empreinte environnementale࠮

ɉJHJP[t�tULYNt[PX\L,�࠮

EMPREINTE ENVIRONNEMENTALE 

Gestion des résidus miniers
Shell Canada Energy, Shell Albian Sands

Teck Resources, exploitation

Highland Valley Copper

Teck Resources, exploitation Elkview

Vale, exploitations VNL Labrador (VNL)

Vale, exploitation du Manitoba

Vale, exploitation de Sudbury

HudBay Minerals, Compagnie minière

et métallurgique de la Baie d’Hudson

EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE

Gestion de l’utilisation de l’énergie
et des émissions de GES

Nyrstar, Myra Falls

Shell Canada Energy, Shell Albian Sands

Teck Resources, exploitation Highland Valley Copper

Teck Resources, exploitation Elkview

Teck Resources, exploitation Fording River 

= AAA = AA = A

L’exploitation Elkview de Teck Resources recevra un prix du leadership spécial pour son rendement en 2012. Le prix du 
leadership est octroyé uniquement au site qui atteint le niveau A ou plus dans la gestion des résidus miniers, de l’énergie 
et des émissions de GES ainsi que dans les relations avec les Autochtones et les collectivités, et qui obtient un « Oui » 
pour les trois indicateurs de gestion de crise.

PRIX DU LEADERSHIP

Teck Resurces – Exploitation Elkview

COLLECTIVITÉS ET GENS

Relations avec les Autochtones et les collectivités
Shell Canada Energy, Shell Albian Sands

Teck Resources, exploitation Highland Valley Copper

Teck Resources, exploitation Elkview

Teck Resources, exploitation Fording River

Vale, exploitations VNL Labrador

Vale, exploitations du Manitoba

Vale, exploitation de Sudbury

Vale, Port Colborne

HudBay Minerals, Compagnie minière

et métallurgique de la Baie d’Hudson

Planification de la gestion de crise
Shell Canada Energy (siège social) 

Teck Resources, exploitation Elkview 

Vale, Port Colborne 

Vale, exploitation de Sudbury

HudBay Minerals, Compagnie Minière et 

Métallurgique de la Baie d’Hudson

Hudbay Minerals (siège social)





MESURE DU RENDEMENT 
DE L’ENTREPRISE
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PROFIL DE L’ENTREPRISE

La société suit une stratégie cohérente et à faibles risques visant à renforcer ses activités d’extraction d’or 

et à accroître la valeur par action. Cette stratégie permet de générer un rendement supérieur à long terme 

par action en :

 NTLU[HU[�SH�WYVK\J[PVU�KL�S»VY�KHUZ�SLZ�YtNPVUZ�n�MHPISLZ�YPZX\LZ : Agnico Eagle s’attend\)�࠮

à ce que sa production progresse d’environ 20 % d’ici 2015, pour atteindre plus de 1,2 million 

d’onces, dans les régions où la société est actuellement présente.

 JJYVPZZHU[�SLZ�Å\_�KL�[YtZVYLYPL�KPZWVUPISLZ�L[�K»L_WSVP[H[PVU : L’objectif d’Agnico Eagle est)�࠮

K»HJJYVz[YL�SLZ�Å\_�KL�[YtZVYLYPL�KPZWVUPISLZ�WHY�S»H\NTLU[H[PVU�KL�SH�WYVK\J[PVU��SL�JVU[Y�SL�KLZ�
coûts d’exploitation et une gestion serrée des dépenses en immobilisations.

 LYsHU[�ZLZ�HJ[P]P[tZ�KL�THUPuYL�YLZWVUZHISL�Z\Y�SL�WSHU�ZVJPHS�: Agnico Eagle crée une_,�࠮

valeur économique en exerçant ses activités en toute sécurité et de manière responsable sur le 

plan social et environnemental ainsi qu’en contribuant à la prospérité de ses employés et des 

collectivités où elle est établie.

En 2013, la société prévoit maintenir le rendement solide de ses exploitations actuelles et poursuivre la 

construction de ses trois projets de croissance à court terme : La India, Goldex et l’extension de la mine 

LaRonde. Ces nouveaux projets, combinés aux prévisions de plus forte teneur à LaRonde, devraient 

susciter une croissance d’environ 20 % de la production d’or de la société, de 2013 à 2015. 

La stratégie d’exploration d’Agnico Eagle contribue à alimenter cette croissance. Celle-ci se concentre 

sur l’accroissement des réserves et de la production d’or de la société dans des régions favorables au 

secteur minier, sur l’acquisition d’activités au stade précoce et sur l’ajout de valeur grâce au savoir-faire en 

matière d’exploration et de construction de mines de la société. Agnico Eagle est en bonne position pour 

continuer à accroître la production grâce à ses projets d’expansion interne, la mise en valeur des projets 

Goldex, La India et Meliadine et à des activités d’exploration continue, ainsi que par des acquisitions, des 

coentreprises et des partenariats éventuels.

Dans le cadre de l’engagement global d’Agnico Eagle envers l’amélioration continue, la société a 

constamment accru sa présence au sein de comités et d’organisations nationales, internationales et 

industrielles. Ces organisations aident Agnico Eagle à améliorer et à mesurer son rendement en lui 

fournissant des études et des conseils sur les plus récentes normes du secteur et les meilleures pratiques 

mondiales.

La mission d’Agnico Eagle est d’exploiter une entreprise de grande qualité et facile 
à comprendre, qui assure un rendement supérieur par action à long terme pour 
les actionnaires, qui crée un endroit idéal pour travailler pour les employés et qui 
contribue de façon prépondérante au bien-être des collectivités dans lesquelles elle 
exerce ses activités. En décembre 2010, Agnico Eagle est devenue membre de l’AMC et 
a pleinement soutenu l’initiative VDMD.

MINES AGNICO EAGLE LIMITÉE
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MINES AGNICO EAGLE LIMITÉE

En 2012, Agnico Eagle a continué à former toutes ses divisions sur la mise en œuvre de l’initiative VDMD. 

3»H\[Vt]HS\H[PVU�KL�SH�ZVJPt[t�WHY�YHWWVY[�H\_�PUKPJH[L\YZ�=+4+�LZ[�WYtZLU[tL�KHUZ�JL�YHWWVY[��;V\[LMVPZ��
les renseignements de la société ne tiennent pas compte de la mine Goldex, où les activités d’exploitation 

minière ont été suspendues pendant la période de référence.

(NUPJV�,HNSL�]PZL�S»H[[LPU[L�K\�UP]LH\�(�KL�YLUKLTLU[�KHUZ�[V\[LZ�ZLZ�TPULZ��3H�ZVJPt[t�LɈLJ[\LYH�\UL�
]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL�KL�ZVU�YLUKLTLU[�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�K»PJP�SH�ÄU�KL�������

En 2012, Agnico Eagle a pris des mesures pour intégrer davantage son programme de développement 

durable à tous les aspects de ses activités. Les faits saillants suivants indiquent les secteurs où le 

programme a changé les choses et dans certains cas, les secteurs où la société a rencontré des 

KPɉJ\S[tZ�!

 �Politique de développement durable : En 2012, la politique de santé-sécurité d’Agnico Eagle࠮

a été intégrée à sa politique d’environnement, de même que ses principes établis de longue 

KH[L�LU�TH[PuYL�KL�YLZWLJ[�WV\Y�ZLZ�LTWSV`tZ�L[�ZLZ�JVSSLJ[P]P[tZ��HÄU�KL�MVYTLY�\UL�UV\]LSSL�
politique de développement durable. Cette politique exprime les quatre valeurs fondamentales 

de développement durable d’Agnico Eagle : respecter ses employés, protéger l’environnement, 

travailler en toute sécurité et respecter ses collectivités.

 �Palmarès des 50 meilleures entreprises citoyennes au Canada : En 2012, Agnico Eagle a࠮

été reconnue par le magazine Corporate Knights comme l’une des 50 meilleures entreprises 

JP[V`LUULZ�K\�*HUHKH��JL�X\P�SH�KtÄUP[�JVTTL�t[HU[�\UL�ZVJPt[t�X\P�L_tJ\[L�ZH�WHY[�K\�JVU[YH[�
ZVJPHS��[V\[�LU�tSHIVYHU[�KLZ�ZVS\[PVUZ�UV]H[YPJLZ�WV\Y�SLZ�KtÄZ�ZVJPH\_�L[�LU]PYVUULTLU[H\_�
urgents de notre époque.

 �Groupe consultatif d’intervenants : Agnico Eagle a mis sur pied un Groupe consultatif࠮

d’intervenants pour fournir des idées et des conseils à la société sur les programmes de 

développement durable et a organisé la deuxième réunion du Groupe en octobre 2012. Les 

divisions de la société ont poursuivi leurs programmes d’implication des principaux intervenants à 

l’échelle locale et régionale.

� ������Intensité des GES�!�+HUZ�S»LUZLTISL��S»PU[LUZP[t�KLZ�.,:�K»(NUPJV�,HNSL�LU������t[HP[�KL࠮
tonne de CO

2
e, par rapport à 0,024 tonne de CO

2
e en 2011.

 �Fréquence combinée d’accidents avec perte de temps : En général, le rendement en matière࠮

de santé et de sécurité d’Agnico Eagle s’est amélioré au cours de l’année. La fréquence combinée 

d’accidents avec perte de temps de la société s’établit à 2,44, soit un résultat bien en deçà de sa 

cible de 3,3.

 Z[uTL�KL�NLZ[PVU�TPUPuYL�YLZWVUZHISL : En 2012, Agnico Eagle a commencé à mettre en`:�࠮

œuvre son nouveau système de gestion minière responsable (SGMR) intégré. Cette intégration 

Z»LɈLJ[\LYH�WHY�S»tSHIVYH[PVU�L[�SH�TPZL�LU�WSHJL�K»\U�Z`Z[uTL�MVYTLS�KL�NLZ[PVU�KL�SH�ZHU[t��KL�
la sécurité, de l’environnement et de l’acceptabilité sociale. Le but du SGMR est de promouvoir 

davantage une culture d’excellence qui encourage les employés à améliorer continuellement leurs 

compétences pour non seulement atteindre, mais aussi dépasser, les exigences réglementaires 

en matière de santé, de sécurité et d’environnement. Le système sera conforme à la norme ISO 

������Z\Y�SLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�LU]PYVUULTLU[HSL�L[�SH�UVYTL�6/:(:�������Z\Y�SLZ�Z`Z[uTLZ�
de gestion de la santé et de la sécurité au travail. La documentation du système sera soutenue par 

le logiciel Intelex. En tant que participant au sein des initiatives et des groupes suivants, Agnico 
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Eagle a conçu le SGMR pour assurer le respect des exigences en matière de conformité et des 

normes du secteur :

 ɫ )58��������8\tILJ�

 ɫ Carbon Disclosure Project 

 ɫ Global Reporting Initiative

 ɫ Code international de gestion du cyanure

 ɫ Initiative VDMD

 ɫ 5VYTL�Z\Y�S»VY�SPIYL�KL�JVUÅP[

������(NUPJV�,HNSL�UL����4vTL�ZP�SL�:.49�ZLYH�IHZt�Z\Y�SLZ�UVYTLZ�0:6�������L[�6/:(:࠮
KLTHUKLYH�WHZ�KL�JLY[PÄJH[PVU�n�JLZ�UVYTLZ�

 �Entreprise socialement responsable : Pour la sixième année consécutive, la mine Pinos࠮

Altos a reçu l’attestation d’entreprise socialement responsable par le Centre mexicain pour la 

philanthropie (Centro Mexicano para la Filantropía) et l’Alliance pour la responsabilité sociale des 

entreprises du Mexique (Alianza por la Responsabilidad Social Empresarial en Mexico). Cette 

attestation témoigne de l’excellence des pratiques en matière de responsabilité sociale de la mine 

Pinos Altos.

 �7YP_�*HZX\L�K»HYNLU[�: Pinos Altos a reçu le prix Casque d’argent lors de la remise annuelle des࠮

prix de sécurité 2012 de la Chambre mexicaine des mines. Ce prix reconnaît Pinos Altos pour 

H]VPY�HɉJOt�SLZ�TLPSSL\YLZ�Z[H[PZ[PX\LZ�LU�TH[PuYL�KL�ZtJ\YP[t�WHYTP�SLZ�TPULZ�ZV\[LYYHPULZ�KL�WS\Z�
de 500 travailleurs au sein du secteur minier mexicain depuis 2011. L’équipe de sauvetage minier 

de Pinos Altos s’est également classée première lors de la compétition de sauvetage minier de la 

aVUL�5VYK��H\�4L_PX\L��SL����UV]LTIYL�������3»t]tULTLU[�H�L\�SPL\�H\_�PUZ[HSSH[PVUZ�TL_PJHPULZ�
de la société, à Parral, dans l’État de Chihuahua, au Mexique.

��Industrie propre !�3H�TPUL�7PUVZ�(S[VZ�Z»LZ[�]\�YLTL[[YL�\U�JLY[PÄJH[�K»PUK\Z[YPL�WYVWYL��0UK\Z[YPH࠮
Limpia) par l’Autorité mexicaine de protection de l’environnement (Procuraduria Federal Proteccion 

HS�(TIPLU[L���ZVP[�S»tX\P]HSLU[�TL_PJHPU�KL�S»,U]PYVUTLU[HS�7YV[LJ[PVU�(NLUJ`�H\_�i[H[Z�<UPZ��*L�
JLY[PÄJH[��VI[LU\�n�S»PZZ\L�K»\U�H\KP[�YPNV\YL\_��[tTVPNUL�KL�S»L_JLSSLUJL�KLZ�WYH[PX\LZ�KL�NLZ[PVU�
environnementale de la mine Pinos Altos.

 �La sécurité avant tout : L’Association minière du Québec a souligné le travail de quinze des࠮

superviseurs de la société aux mines LaRonde, Lapa et Goldex, dont les équipes ont accumulé 

plus de 50 000 heures de travail sans accident indemnisable.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�K»(NUPJV�,HNSL!�www.agnicoeagle.com.

http://www.agnicoeagle.com
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AAA

AA

A

B

C

AAA

AA

A

B

C
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IDENTIFICATION DES COMMUNAUTÉS D’INTÉRÊTS (CI)    EFFICACITÉ DES DÉMARCHES D’ENGAGEMENT ET DE CONSULTATION DES CI
MÉCANISME DE RÉACTION AUX PRÉOCCUPATIONS DES CI    RAPPORTS

ÉVALUATION DES RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS

MINES AGNICO EAGLE LIMITÉE

LARONDE PINOS ALTOSLAPA

Mineurs à la mine Lapa d’Agnico Eagle dans la région de l’Abitibi, au nord-ouest du Québec.
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En tant que membre de l’AMC, ArcelorMittal Mines Canada continue d’améliorer son rendement dans le 

cadre de l’initiative VDMD, en continuant à renforcer sa mise en œuvre des protocoles de l’initiative VDMD. 

3LZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�LU]PYVUULTLU[HSL�L[�KL�NLZ[PVU�KL�SH�X\HSP[t�KL�S»LU[YLWYPZL�ZVU[�KL�WS\Z�JLY[PÄtZ�
0:6������!�����L[�0:6� ���!�����

+LW\PZ�������(YJLSVY4P[[HS�HJJVYKL�SH�WS\Z�OH\[L�WYPVYP[t�n�SH�ZHU[t�L[�n�SH�ZtJ\YP[t�KL�ZLZ�LTWSV`tZ��,U�
juin 2011, le système de gestion de la santé et de la sécurité a été homologué comme étant conforme 

n�SH�UVYTL�6/:(:������!������+HUZ�SL�JHKYL�KL�JL[[L�YtHSPZH[PVU��(YJLSVY4P[[HS�H�MHP[�SH�WYVTV[PVU�KL�
ZVU�PUP[PH[P]L�KL�KPYPNLHU[Z�JV\YHNL\_��*V\YHNLV\Z�3LHKLYZOPW��HÄU�KL�YtVYPLU[LY�S»H[[P[\KL�KLZ�LTWSV`tZ�
JVUJLYUHU[�SH�ZHU[t�L[�SH�ZtJ\YP[t�L[�WV\Y�YLÅt[LY�SH�YPN\L\Y�KVU[�SH�ZVJPt[t�MHP[�WYL\]L�KHUZ�[V\Z�ZLZ�
processus de gestion. Cette initiative a entraîné une nette amélioration du rendement d’ArcelorMittal 

en 2012 : le nombre d’accidents a diminué de manière considérable et des résultats semblables sont 

probables à l’avenir.

Même si l’usine de bouletage de Port-Cartier est déjà à la tête du secteur en matière de consommation 

K»tULYNPL�WHY�[VUUL�WYVK\P[L��(YJLSVY4P[[HS�Z»LɈVYJL�[V\[�KL�TvTL�K»HTtSPVYLY�KH]HU[HNL�SH�
consommation d’énergie totale de l’usine. Le but est de s’adapter aux règlements futurs et prévus 

JVUJLYUHU[�SH�YtK\J[PVU�KLZ�tTPZZPVUZ�KL�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL��.,:��[V\[�LU�YtK\PZHU[�SLZ�VIQLJ[PMZ�
LU�TH[PuYL�KL�JV�[�KL�WYVK\J[PVU��,U�������SH�TPZL�Z\Y�WPLK�K»\UL�tX\PWL�YLZWVUZHISL�KL�S»LɉJHJP[t�
tULYNt[PX\L�H�WLYTPZ�KL�YtK\PYL�SLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�HPUZP�X\L�SLZ�JV�[Z�HɈtYLU[Z�KL�SH�ZVJPt[t��±�
TV`LU�[LYTL��SLZ�LɈVY[Z�LU�YLJOLYJOL�L[�Kt]LSVWWLTLU[�K»(YJLSVY4P[[HS�ZVU[�VYPLU[tZ�]LYZ�SH�KtJV\]LY[L�
KL�UV\]LSSLZ�ZV\YJLZ�K»tULYNPL�X\P�WLYTL[[YHPLU[�K»HTtSPVYLY�S»LɉJHJP[t�tULYNt[PX\L�L[�KL�YtK\PYL�SLZ�
émissions de GES.

ArcelorMittal Mines Canada est fortement engagée auprès de sa collectivité depuis plus de 50 ans et 

JVU[PU\L�n�Z»PU]LZ[PY�H\�ZLPU�KL�ZLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�SVJHSLZ�n�[YH]LYZ�KPɈtYLU[LZ�PUP[PH[P]LZ��6\[YL�ZLZ�UVTIYL\_�
KVUZ�L[�WHYYHPUHNLZ��SH�ZVJPt[t�H�VJ[YV`t�\UL�ZVTTL�KL�����������WV\Y�SH�JVUZ[Y\J[PVU�K\�7H]PSSVU�KL�
[LJOUVSVNPL�TPUtYHSL�K\�*tNLW�KL�:LW[�ÑSLZ��\U�JVSSuNL�K»LUZLPNULTLU[�NtUtYHS�L[�WYVMLZZPVUULS��

Le groupe consultatif des communautés d’intérêts d’ArcelorMittal Mines Canada, qui cherche à 

encourager le dialogue ouvert et constructif entre les collectivités, a également directement appuyé le 

lancement de nombreux projets à Fermont et à Port-Cartier. Chacune des collectivités a reçu un don 

HUU\LS�K»\UL�ZVTTL�KL����������]LYZtL�WHY�SL�-VUKZ�LU]PYVUULTLU[HS�L[�JVTT\UH\[HPYL�KL�SH�ZVJPt[t��

ArcelorMittal Mines Canada est l’un des principaux fournisseurs canadiens de 
produits de minerai de fer destinés au marché mondial de l’acier et génère près de 
40 % de la production totale du pays. Exerçant ses activités à la fois dans les secteurs 
de l’exploitation minière et de la première transformation, ArcelorMittal possède 
d’imposantes installations dans la province de Québec. Ses installations minières et 
ses gisements de minerai à Mont-Wright, près de Fermont, sont reliés par un chemin 
de fer de 420 kilomètres au complexe industriel de Port-Cartier, qui comprend une 
usine de bouletage, des installations portuaires privées et des ateliers ferroviaires en 
plus d’abriter le siège social de l’entreprise. 

ARCELORMITTAL MINING CANADA G.P.
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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ARCELORMITTAL MINING CANADA G.P.

La société a aussi conclu une entente sur les répercussions et les avantages avec la bande des Innu 

;HR\HPRHU�<HZOH[�4HR�4HUP�<[LUHT��*L[[L�LU[LU[L�KtJYP[�SLZ�YtWLYJ\ZZPVUZ�LU]PYVUULTLU[HSLZ�L[�SLZ�
avantages mutuels des projets de la société.

ArcelorMittal Mines Canada croit fermement en la pertinence et le besoin de poursuivre l’amélioration 

continue au moyen de l’initiative VDMD.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�K»(YJLSVY4P[[HS�4PULZ�*HUHKH�!�
www.arcelormittal.com/minescanada.

www.arcelormittal.com/minescanada
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.YoJL�H\�ZP[L�KL�/LTSV��ZP[\t�n����RPSVTu[YLZ�n�S»LZ[�KL�4HYH[OVU��LU�6U[HYPV��)HYYPJR�WYVK\P[�KL�S»VY�
LU�JVU[PU\�KLW\PZ�� ����3»L_WSVP[H[PVU�JVTWYLUK�SH�TPUL�ZV\[LYYHPUL�+H]PK�)LSS�L[�SH�TPUL�ZV\[LYYHPUL�
L[�n�JPLS�V\]LY[�>PSSPHTZ��3LZ�KL\_�TPULZ�WHY[HNLU[�\UL�PUZ[HSSH[PVU�KL�[YHUZMVYTH[PVU��3»L_WSVP[H[PVU�
KL�/LTSV�t[HP[�K»HIVYK�\UL�JVLU[YLWYPZL�n�WHY[Z�tNHSLZ�Q\ZX\»n�S»HJX\PZP[PVU�KL�SH�WSLPUL�WYVWYPt[t�WHY�
)HYYPJR�LU������

3H�MLYTL[\YL�NYHK\LSSL�K\�ZP[L�KL�/LTSV�KL]HP[�v[YL�LU[HTtL�LU�������THPZ�JLS\P�JP�LU[YL�WS\[�[�
dans une nouvelle phase de productivité. L’achat de terres additionnelles a augmenté les réserves 

L_WSVP[HISLZ�K\�ZP[L��ZP�IPLU�X\L�SH�K\YtL�KL�]PL�KL�SH�TPUL�>PSSPHTZ�H�t[t�WYVSVUNtL�Q\ZX\»LU������L[�
X\»PS�L_PZ[L�\UL�WVZZPIPSP[t�K»L_WHUZPVU�Z\WWStTLU[HPYL��3»HYYv[�KL�SH�WYVK\J[PVU�n�SH�TPUL�+H]PK�)LSS�
est prévu pour 2014. 

(]HU[�JLZ�t]tULTLU[Z��S»VIQLJ[PM�KL�/LTSV�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+��LU�[LUHU[�JVTW[L�KL�
la fermeture prévue du site, était d’atteindre et de maintenir une note minimale de A pour chaque 

protocole. Maintenant que la durée de vie de la mine a été prolongée, de nouvelles occasions 

K»HTtSPVYH[PVU�KLZ�WYH[PX\LZ�L[�KLZ�UVYTLZ�K»L_WSVP[H[PVU�Z»VɈYLU[�n�S»LU[YLWYPZL��3»L_WSVP[H[PVU�
cherche à obtenir des notes encore plus élevées grâce à une diligence continue et à l’application des 

normes et des pratiques du programme VDMD et internationales.

3»LUNHNLTLU[�K\�ZP[L�KL�/LTSV�LU]LYZ�S»HTtSPVYH[PVU�KL�ZVU�YLUKLTLU[�ZL�YLÅu[L�WHY�SH�JLY[PÄJH[PVU�
KL�S»0U[LYUH[PVUHS�*`HUPKL�4HUHNLTLU[�0UZ[P[\[L�VI[LU\L�H\�[LYTL�K»\UL�]tYPÄJH[PVU�PUKtWLUKHU[L�
LɈLJ[\tL�WHY�\U�[PLYZ��*L[[L�JLY[PÄJH[PVU�YLJVUUHz[�X\L�SL�ZP[L�ZH[PZMHP[�H\_�L_PNLUJLZ�K\�*VKL�
PU[LYUH[PVUHS�KL�NLZ[PVU�K\�J`HU\YL�LU�TH[PuYL�KL�YLUKLTLU[��3»LUNHNLTLU[�KL�)HYYPJR�LU]LYZ�
l’environnement et le développement durable est également illustré par le renouvellement de la 

JLY[PÄJH[PVU�K\�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�LU]PYVUULTLU[HSL�K\�WYVQL[�/LTSV�n�SH�UVYTL�0:6�������

3»L_WSVP[H[PVU�KL�/LTSV�JVU[PU\L�K»tSHYNPY�ZLZ�YLSH[PVUZ�L_[LYULZ�[V\[�JVTTL�ZLZ�WHY[LUHYPH[Z��
Il s’agit du premier site au Canada à participer au programme de formation Mining Essentials 

and Environmental Monitoring (compétences essentielles au secteur minier et surveillance de 

S»LU]PYVUULTLU[��WV\Y�SLZ�WL\WSLZ�H\[VJO[VULZ��*L�WYVNYHTTL�H�WLYTPZ�K»VɈYPY�\UL�MVYTH[PVU�n�KP_�
TLTIYLZ�KL�SH�7YLTPuYL�UH[PVU�7PJ�9P]LY�L[�KL�SH�7YLTPuYL�UH[PVU�7PJ�4VILY[��3»L_WSVP[H[PVU�KL�/LTSV�
continue de travailler sur plusieurs initiatives en compagnie des collectivités des Premières nations et 

d’autres communautés d’intérêts désignées.

3L�ZP[L�KL�/LTSV�Z»LZ[�LUNHNt�n�WLYWt[\LY�S»HTtSPVYH[PVU�JVU[PU\L�KHUZ�[V\Z�SLZ�HZWLJ[Z�KL�ZLZ�
opérations, y compris l’engagement de tous les intervenants et les parties intéressées. Pour plus de 

YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�)HYYPJR�!�ZZZ�EDUULFN�FRP.

La Société aurifère Barrick est le chef de file mondial de l’exploitation aurifère. Elle 
exploite 27 mines sur quatre continents et a entrepris sept projets d’exploration 
avancée et de mise en valeur en Amérique du Nord, en Amérique du Sud, en Afrique, 
en Asie et dans la région de l’Australie et du Pacifique. Le siège social de la société est 
situé à Toronto, en Ontario.

SOCIÉTÉ AURIFÈRE BARRICK
PROFIL DE L’ENTREPRISE

http://www.barrick.com
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±�,2(;0��SL�YLUKLTLU[�ZPNUPÄL�KVUULY�SPL\�n�\UL�JYVPZZHUJL�K\YHISL�LU�PU]LZ[PZZHU[�KHUZ�S»H]LUPY��*LSH�
suppose d’appuyer l’excellence en leadership et, surtout, de s’acquitter de l’engagement envers l’objectif 

­�atYV�ISLZZ\YL�®��X\L�JL�ZVP[�H\_�[YH]HPSSL\YZ��NYoJL�n�KLZ�WYH[PX\LZ�\UPMVYTLZ�H_tLZ�Z\Y�SL�YPZX\L��H\_�
collectivités hôtesses, en entretenant un dialogue avec leurs membres et en intégrant leurs opinions et 

préoccupations au plan de la mine, ou à l’environnement, par une gestion adaptative novatrice et une 

surveillance soutenue de l’incidence écologique de la mine. 

,2(;0�H\YH�H[[LPU[�ZLZ�VIQLJ[PMZ�SVYZX\»LSSL�YtHSPZLYH�S»VIQLJ[PM�­�atYV�ISLZZ\YL�®��ZLYH�LZ[PTtL�WHY�ZLZ�
collectivités hôtesses et procurera des avantages sociaux, environnementaux et économiques durables. 

)/7�)PSSP[VU�\[PSPZL�SL�TtJHUPZTL�KL�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�KL�S»PUP[PH[P]L�=LYZ�SL�Kt]LSVWWLTLU[�TPUPLY�
K\YHISL��=+4+��L[�K»H\[YLZ�V\[PSZ�WV\Y�HTtSPVYLY�JVU[PU\LSSLTLU[�ZLZ�KPɈtYLU[LZ�L_WSVP[H[PVUZ��,2(;0�Z»LZ[�
KV[tL�KL�WYVJLZZ\Z�L_OH\Z[PMZ�KL�Z\Y]LPSSHUJL�PU[LYUL�L[�KL�]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL�WV\Y�[V\[LZ�ZLZ�WYH[PX\LZ�
de développement durable et le programme VDMD rassemble bon nombre de ces processus pour 

WLYTL[[YL�SH�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�KL�WVY[tL�tSHYNPL�n�S»tJOLSSL�UH[PVUHSL��<U�UP]LH\�tSL]t�K»H\[VYtN\SH[PVU�
YLWYtZLU[L�\UL�]HSL\Y�HQV\[tL��S»HUHS`ZL�KLZ�WYVJLZZ\Z�t[HU[�KPɈtYLU[L�KL�JLSSL�KLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�
SSEC (santé, sécurité, environnement et communauté) et ISO. 

3LZ�YtZ\S[H[Z�K\�WYVNYHTTL�=+4+�WV\Y�,2(;0�LU������t[HPLU[�NtUtYHSLTLU[�HJJLW[HISLZ��YLWYtZLU[HU[�
S»LUNHNLTLU[�KL�)/7�)PSSP[VU�LU]LYZ�S»HTtSPVYH[PVU�JVU[PU\L�L[�SH�NYHUKL�PTWVY[HUJL�X\»LSSL�HJJVYKL�n�SH�
santé, à la sécurité et au développement durable. 

La gestion des résidus miniers et les relations avec la collectivité et les peuples autochtones constituent 

KL\_�KVTHPULZ�KHUZ�SLZX\LSZ�SH�TPUL�,2(;0�H�JVUZ[HTTLU[�L_JLSSt�L[�JL[[L�[LUKHUJL�Z»LZ[�WV\YZ\P]PL�LU�
������)/7�)PSSP[VU�VYNHUPZL�YtN\SPuYLTLU[�KLZ�Yt\UPVUZ�H]LJ�SLZ�PU[LY]LUHU[Z�HÄU�KL�SLZ�YLUZLPNULY�Z\Y�SLZ�
HJ[P]P[tZ�KL�SH�TPUL�,2(;0�L[�KL�YLJ\LPSSPY�SL\YZ�JVTTLU[HPYLZ�Z\Y�SLZ�KtJPZPVUZ�X\P�WV\YYHPLU[�SLZ�[V\JOLY��
Les gestionnaires encouragent les relations avec les intervenants et les communautés d’intérêts de la mine, 

y compris le dialogue sur les partenariats communautaires durables. Grâce à ces discussions, la mine 

,2(;0�H�JYtt�KLZ�WSHUZ�KL�Kt]LSVWWLTLU[�JVTT\UH\[HPYL�]PZHU[�n�Kt[LYTPULY�V��ZLZ�LɈVY[Z�WV\YYHPLU[�
H]VPY�SL�WS\Z�NYHUK�LɈL[�WVZP[PM�KHUZ�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ��

,U�������SH�TPUL�,2(;0�H�KtWSV`t�KLZ�LɈVY[Z�JVUZPKtYHISLZ�LU�TH[PuYL�K»PU[LUKHUJL�LU]PYVUULTLU[HSL�
et les résultats obtenus témoignent qu’elle est sur la bonne voie. Plus particulièrement, elle a fait des 

progrès en ce qui concerne la compréhension et la protection de la biodiversité, ainsi que l’élimination de la 

RPTILYSP[L�[YHP[tL�L[�SH�NLZ[PVU�HɈtYLU[L�KL�SH�X\HSP[t�KL�S»LH\��

BHP Billiton Canada inc. exploitait la mine de diamants EKATI jusqu’en avril 2013, 
à titre de coentreprise de BHP Billiton (80 %) et des géologues fondateurs Charles 
Fipke et Stewart Blusson (10 % chacun). La mine de diamants EKATI a récemment été 
acquise par Dominion Diamond Corporation. La mine est située à 310 kilomètres au 
nord-est de Yellowknife, dans une région de pergélisol continu. La présente constitue 
un rapport de rendement de 2012 de la mine EKATI dans le cadre de l’initiative VDMD.

BHP BILLITON CANADA INC.
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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BHP BILLITON CANADA INC.

,U�������S»tX\PWL�K»PU[LY]LU[PVU�K»\YNLUJL�K»,2(;0�H�YLTWVY[t�SH�JVTWt[P[PVU�LU�Z\YMHJL�KHUZ�SL�JHKYL�KL�
S»t]tULTLU[�HUU\LS�*VTWt[P[PVU�KL�ZH\]L[HNL�TPUPLY�n�@LSSV^RUPML��3»tX\PWL�H�LUZ\P[L�WHY[PJPWt�n�SH��L�
*VTWt[P[PVU�PU[LYUH[PVUHSL�KL�ZH\]L[HNL�TPUPLY��X\P�H]HP[�SPL\�n�+VUL[ZR��LU�<RYHPUL��,SSL�H�HɈYVU[t�SLZ����
TLPSSL\YLZ�tX\PWLZ�KL�ZH\]L[HNL�TPUPLY�K\�TVUKL��,2(;0�Z»LZ[�JSHZZtL�WYLTPuYL�KHUZ�SL�TVUKL�LU[PLY�n�
l’événement d’ingénierie de secours et elle s’est également classée parmi les meilleures dans le concours 

d’atelier du technicien et le concours de premiers soins, ainsi que pour résoudre le problème de sauvetage 

minier. 

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�)/7�)PSSP[VU�!�ZZZ�EKSELOOLWRQ�FRP.

http://www.bhpbilliton.com
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BHP BILLITON CANADA INC.
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L’avantage le plus décisif de l’énergie nucléaire est la possibilité de produire de grandes quantités 

K»tULYNPL�n�\U�JV�[�LU]PYVUULTLU[HS�YLSH[P]LTLU[�MHPISL��(ÄU�KL�JVUZLY]LY�JL[�H]HU[HNL��*HTLJV�WLUZL�
que tous les aspects du cycle du combustible nucléaire doivent être sécuritaires, propres et durables.

En 2012, Cameco a achevé sa première année de production de rapports dans le cadre du programme 

VDMD. La société soutient plusieurs organisations qui ont élaboré des politiques et des normes 

pertinentes, y compris l’AMC, et pense qu’un des aspects importants d’un système de gestion sain est 

l’évaluation périodique par rapport aux exigences d’autres organisations.

Du côté des relations avec les Autochtones et les collectivités, Cameco a bâti des relations solides 

H]LJ�KLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�K»PU[LY]LUHU[Z�KHUZ�SL�UVYK�KL�SH�:HZRH[JOL^HU�V��ZVU[�ZP[\tLZ�ZLZ�L_WSVP[H[PVUZ�
TPUPuYLZ��+LZ�WYVNYHTTLZ�LɉJHJLZ�ZVU[�LU�WSHJL�WV\Y�TVIPSPZLY�SLZ�PU[LY]LUHU[Z�L[�WV\Y�YLWtYLY�
et aborder les problèmes. Après des décennies de travail en partenariat avec les habitants du Nord, 

Cameco est le plus important employeur industriel de travailleurs autochtones au Canada. Les 

L_WSVP[H[PVUZ�KL�SH�ZVJPt[t�LU�:HZRH[JOL^HU�HJOu[LU[������KL�SL\YZ�ZLY]PJLZ�H\WYuZ�K»LU[YLWYPZLZ�
appartenant à des autochtones du Nord. Cameco est reconnue par plusieurs agences externes comme 

JOLM�KL�ÄSL�LU�TH[PuYL�KL�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�(\[VJO[VULZ��`�JVTWYPZ�SL�*VUZLPS�JHUHKPLU�WV\Y�SL�
JVTTLYJL�H\[VJO[VUL��3LZ�t[\KLZ�K»VWPUPVU�PUKPX\LU[�\U�ZV\[PLU�L[�\UL�JVUÄHUJL�ZVSPKLZ�KL�SH�WHY[�K\�
public en ce qui concerne les exploitations locales de la société.

Pour ce qui est de la gestion de l’énergie et des émissions de GES, Cameco émet relativement peu de 

GES. L’électricité générée par les produits et services de Cameco permet d’éviter l’émission de plus de 

200 millions de tonnes de dioxyde de carbone chaque année, si cette électricité avait été générée par 

les combustibles fossiles.

Les installations de Cameco se conforment à des normes réglementaires élevées, établies et 

HKTPUPZ[YtLZ�WHY�SH�*VTTPZZPVU�JHUHKPLUUL�KL�Z�YL[t�U\JStHPYL��3H�NLZ[PVU�LɉJHJL�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ�
est une priorité pour Cameco et l’application des meilleures pratiques du secteur permet d’assurer 

X\L�SLZ�WHYJZ�n�YtZPK\Z�TPUPLYZ�KL�SH�ZVJPt[t�ZVU[�NtYtZ�H]LJ�LɉJHJP[t��3»VIQLJ[PM�LU]PYVUULTLU[HS�
récent de Cameco était d’améliorer la qualité des eaux traitées déversées par ses mines et ses usines 

de concentration et la société a obtenu une amélioration considérable. En général, les installations de 

Cameco sont bien gérées, écologiques et continuellement surveillées dans le but de s’assurer qu’elles 

fonctionnent comme prévu.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�*HTLJV�!�www.cameco.com.

Cameco Corporation est un chef de file parmi les producteurs d’uranium et les 
fournisseurs de services de traitement requis pour produire du combustible 
pour les centrales nucléaires. Les exploitations minières et de concentration du 
minerai internationales de la société, y compris les installations dans le nord de la 
Saskatchewan, représentent 14 % de la production mondiale d’uranium. Cameco se 
conforme à des normes de rendement élevées en matière de sécurité, de santé et 
d’environnement et obtient le soutient de la population locale, peu importe où elle 
exerce ses activités.

CAMECO CORPORATION
PROFIL DE L’ENTREPRISE

http://www.cameco.com
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CAMECO CORPORATION
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3LZ�L_WSVP[H[PVUZ�KL�+L�)LLYZ�*HUHKH�Z»LUNHNLU[�n�HZZ\YLY�SL�Kt]LSVWWLTLU[�K\YHISL�L[�KLZ�LU[LU[LZ�
sur les répercussions et les avantages ont été conclues avec huit collectivités des Premières nations 

pour la mine du lac Snap et pour la mine Victor. Les deux mines ont recours à des systèmes de gestion 

KL�SH�ZHU[t��KL�SH�ZtJ\YP[t�L[�KL�S»LU]PYVUULTLU[�JLY[PÄtZ�6/:(:�������L[�0:6�������

+L�)LLYZ�*HUHKH�LZ[�JVUMVYTL�H\�*VKL�KL�JVUK\P[L�Z\Y�SLZ�KPHTHU[Z�JHUHKPLUZ�L[�TLTIYL�KL�
1VHPSSPLYZ�=PNPSHUJL�K\�*HUHKH��(\�ZLPU�K\�NYV\WL�+L�)LLYZ��S»LU[YLWYPZL�LZ[�\U�KtMLUZL\Y��\U�WHY[PJPWHU[�
ou un signataire de la Global Reporting Initiative, des normes du Responsible Jewellery Council, du 

7HJ[L�TVUKPHS�KLZ�5H[PVUZ�<UPLZ�L[�KL�S»0UP[PH[P]L�WV\Y�SH�[YHUZWHYLUJL�KHUZ�SLZ�PUK\Z[YPLZ�L_[YHJ[P]LZ�
=V\Z�[YV\]LYLa�JP�KLZZV\Z�\U�YtZ\Tt�KLZ�YtZ\S[H[Z�KL�+L�)LLYZ�*HUHKH�JVUJLYUHU[�S»PUP[PH[P]L�=+4+�
pour 2012.

PLANIFICATION DE LA GESTION DE CRISES
Les plans de gestion de crises du bureau central et de la mine Victor sont conformes à toutes les 

exigences en matière de rendement de l’initiative VDMD. Le site du lac Snap a maintenu un plan de 

gestion de crises qui satisfaisait à toutes les exigences en matière de rendement de l’initiative VDMD, à 

\UL�ZL\SL�L_JLW[PVU�WYuZ��SL�Z`Z[uTL�KL�UV[PÄJH[PVU�LU�JHZ�KL�JYPZL�H�t[t�TPZ�n�S»LZZHP�\UL�MVPZ�H\�SPL\�
de deux fois au cours de l’année.

GESTION DE L’ÉNERGIE ET DES ÉMISSIONS DE GES
La mine Victor a amélioré son rendement, quatre des six indicateurs ayant dépassé le niveau A, selon 

\UL�]tYPÄJH[PVU�PU[LYUL�L[�\UL�]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL��3L�ZP[L�K\�SHJ�:UHW�H�YtJLTTLU[�JVUU\�\U�YL]LYZ�LU�
ce qui concerne la continuité et le rendement du programme, en raison de la démission du champion 

KL�S»tULYNPL�K\�ZP[L��<U�YLTWSHsHU[�H�t[t�JOVPZP�WV\Y�JL�WVZ[L�]LYZ�SH�ÄU�KL�S»HUUtL��3LZ�KL\_�TPULZ�VU[�
VI[LU\�SL�UP]LH\�)�n�SH�Z\P[L�KL�SL\Y�H\[Vt]HS\H[PVU�WV\Y�S»PUKPJH[L\Y�KL�YLUKLTLU[�SPt�n�SH�WYVK\J[PVU�
KL�YHWWVY[Z��LU�YHPZVU�KLZ�TVKPÄJH[PVUZ�HWWVY[tLZ�n�SH�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z�W\ISPJZ�HUU\LSZ��X\P�
regroupaient les rapports sur l’énergie et les GES à l’échelle du Groupe. En 2013, le site présentera 

un rapport public sur ses données de gestion de l’énergie et des émissions de GES, ainsi que son 

rendement par rapport aux objectifs établis.

GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
Les mines du lac Snap et Victor ont maintenu soit un niveau AA ou AAA pour tous les indicateurs de 

rendement liés à la gestion des résidus miniers. Les deux mines ont participé au programme annuel 

K»HZZ\YHUJL�L[�K»L_HTLU�KL�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ�K\�.YV\WL�+L�)LLYZ��3H�TPUL�=PJ[VY�H�

La mine du lac Snap, appartenant à De Beers Canada et située à environ 220 
kilomètres au nord-est de Yellowknife, est la seule mine de diamants entièrement 
souterraine du pays. La mine Victor, qui appartient également à l’entreprise, est quant 
à elle la première et seule mine de diamants en Ontario. Elle est située à environ 90 
kilomètres à l’ouest des territoires de la Première nation d’Attawapiskat dans le nord-
est de la province. De Beers Canada est également le partenaire majoritaire du projet 
Gahcho Kué, dans les Territoires du Nord-Ouest, qui pourrait devenir la troisième 
exploitation de l’entreprise.

DE BEERS CANADA INC.
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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tNHSLTLU[�L\�YLJV\YZ�n�\UL�]tYPÄJH[PVU�LɈLJ[\tL�WHY�\U�[PLYZ�WV\Y�JLY[HPUZ�tStTLU[Z�ZtSLJ[PVUUtZ�KL�
son programme de gestion des résidus miniers. 

RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS
Les deux mines ont maintenu soit un niveau AA ou AAA pour tous les indicateurs de rendement liés aux 

relations avec les Autochtones et les collectivités.

GESTION DE LA CONSERVATION DE LA BIODIVERSITÉ
3H�TPUL�=PJ[VY�H�LɈLJ[\t�\U�L_HTLU�Kt[HPSSt�KLZ�WYVNYHTTLZ�L_PZ[HU[Z�WHY�YHWWVY[�H\_�L_PNLUJLZ�LU�
TH[PuYL�KL�YLUKLTLU[�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+��3H�TPUL�H�LɈLJ[\t�\UL�t]HS\H[PVU�KLZ�YPZX\LZ�tJVSVNPX\LZ�L[�
déterminé les besoins continus pertinents en matière de surveillance. En général, l’examen a conclu que 

seulement quelques ajustements mineurs étaient requis pour assurer que les risques pour la biodiversité 

et les espèces menacées sont surveillés de manière adéquate, conformément aux normes de l’initiative 

=+4+�L[�KL�+L�)LLYZ��*L[[L�ZP[\H[PVU�Z»L_WSPX\L�WHY�SLZ�]HZ[LZ�WYVNYHTTLZ�KL�Z\Y]LPSSHUJL�X\P�ZVU[�
déjà en place pour divers permis, programmes de suivi de l’évaluation environnementale et initiatives de 

recherche.

La mise en œuvre des recommandations à la suite de l’examen aura lieu en 2013. Les mêmes 

recommandations seront également mises en œuvre au sein des programmes du lac Snap en 2013. Par 

conséquent, l’entreprise vise un niveau A de rendement pour tous les indicateurs et pour les deux mines 

en 2013.

SANTÉ ET SÉCURITÉ
3LZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�KL�SH�ZHU[t�L[�KL�SH�ZtJ\YP[t�H\_�KL\_�TPULZ�VU[�t[t�JLY[PÄtZ�6/:(:�������
et ont obtenu un niveau AAA à la suite d’une autoévaluation, pour tous les indicateurs de rendement 

de l’initiative VDMD, sauf l’indicateur de politique, engagement et imputabilité, qui a obtenu le niveau 

AA. En 2013, l’objectif de l’entreprise est d’atteindre le niveau AAA pour cet indicateur, en incluant 

L_WSPJP[LTLU[�SL�WYV[VJVSL�Z\Y�SH�ZHU[t�L[�SH�ZtJ\YP[t�KL�S»(4*�n�[P[YL�KL�JYP[uYL�WV\Y�SLZ�]tYPÄJH[PVUZ�
L_[LYULZ�SPtLZ�n�SH�UVYTL�6/:(:�������

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z�Z\Y�+L�)LLYZ�*HUHKH�L[�Z\Y�ZVU�LUNHNLTLU[�LU]LYZ�SL�Kt]LSVWWLTLU[�
K\YHISL��V\�WV\Y�JVUZ\S[LY�ZVU�YHWWVY[�HUU\LS�9LWVY[�[V�:VJPL[ �̀�]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�
l’entreprise : ZZZ�GHEHHUVFDQDGD�FRP.

DE BEERS CANADA INC.

=\L�HtYPLUUL�KL�SH�TPUL�=PJ[VY�KL�+L�)LLYZ�LU�6U[HYPV�
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Glencore Copper Operations (autrefois connue sous le nom de Xstrata Cuivre Canada) 
fait partie d’un réseau d’activités de transformation qui comprend des fonderies et des 
affineries en Australie, aux Philippines et au Chili. Les fonderies et les affineries, qui 
bénéficient de services de soutien mondiaux basés à Toronto et à Montréal, font partie 
de l’ensemble plus important d’exploitations de cuivre de Glencore. 

EXPLOITATION DE GLENCORE COPPER

La production de cuivre de Glencore est essentielle pour la société. Le cuivre est largement utilisé dans 

la production et la distribution d’énergie, les produits de construction, le matériel électronique et une 

vaste gamme d’objets utilisés au quotidien, des téléphones cellulaires aux ustensiles de cuisine. En 

YHPZVU�KL�ZVU�\[PSPZH[PVU�JYVPZZHU[L�KHUZ�SLZ�[LJOUVSVNPLZ�]LY[LZ�L[�n�KLZ�ÄUZ�HU[PTPJYVIPLUULZ��HPUZP�
que la possibilité de le recycler, le cuivre joue en rôle important dans la création d’un avenir durable.

3H�MVUKLYPL�/VYUL��9V\`U�5VYHUKH��8\tILJ���S»HɉULYPL�**9��LZ[�KL�4VU[YtHS��8\tILJ���SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�
KL�YLJ`JSHNL��SLZ����ZP[LZ�MLYTtZ�L[�SL�I\YLH\�KL�S»HKTPUPZ[YH[PVU��;VYVU[V��KL�S»LU[YLWYPZL�LTWSVPLU[�
environ 1 300 personnes.

3L�J\P]YL�LZ[�YLJ`JSHISL�n�������L[�ZLSVU�SLZ�LZ[PTH[PVUZ�������KL�[V\[�SL�J\P]YL�WYV]LUHU[�KL�
S»L_WSVP[H[PVU�TPUPuYL�LZ[�LUJVYL�\[PSPZt��3H�MVUKLYPL�/VYUL��SH�ZL\SL�MVUKLYPL�KL�J\P]YL�HJ[P]L�H\[VUVTL�
H\�*HUHKH��MHP[�WHY[PL�KLZ�WPVUUPLYZ�L[�KLZ�JOLMZ�KL�ÄSL�TVUKPH\_�LU�TH[PuYL�KL�YLJ`JSHNL�KL�WYVK\P[Z�
tSLJ[YVUPX\LZ�LU�ÄU�KL�]PL�L[�KL�MLYYHPSSL�H\_�ÄUZ�KL�YtJ\WtYH[PVU�K\�J\P]YL�L[�KLZ�Tt[H\_�WYtJPL\_�X\P�
s’y trouvent. 

3H�MVUKLYPL�/VYUL�LZ[�ZP[\tL�n�J�[t�K»\U�X\HY[PLY�YtZPKLU[PLS��JL�X\P�WYtZLU[L�KLZ�KPɉJ\S[tZ�\UPX\LZ�
qui font l’objet de discussions ouvertes avec les comités de citoyens locaux de l’entreprise. Seulement 

deux plaintes relatives au bruit ont été reçues en 2012, par rapport à cinq en 2011, tandis que les 

WSHPU[LZ�YLSH[P]LZ�H\_�VKL\YZ�L[�H\_�M\TtLZ�VU[�KPTPU\t�WV\Y�WHZZLY�KL����n�� ��*LZ�HTtSPVYH[PVUZ�ZVU[�
le résultat de mesures ciblées, telles que la signalisation près du site, conçue pour réduire la vitesse 

des véhicules dans le voisinage. Au cours des dernières années, la fonderie a installé des dispositifs de 

collecte de gaz et a mis en œuvre un processus pour trouver la cause fondamentale de chaque incident 

d’émission fugitive de dioxyde de soufre et pour prendre les mesures correctives nécessaires. 

De plus, la fonderie a atteint les objectifs de réduction d’un premier plan pluriannuel pour traiter les 

émissions d’arsenic et l’entreprise a élaboré un nouveau plan de cinq ans pour réduire les émissions 

d’arsenic au niveau du sol par un autre 50 % par rapport à son objectif de 2011. 

,U�������SL�WHYJ�KL�]tOPJ\SLZ�]PLPSSPZZHU[�KL�SH�MVUKLYPL�/VYUL�H�t[t�YLTWSHJt�WHY�O\P[�]tOPJ\SLZ�O`IYPKLZ�
L[����JHTPVUZ�n�MHPISL�JVUZVTTH[PVU�KL�JHYI\YHU[��

3»HɉULYPL�**9��X\P�LZ[�SH�ZL\SL�HɉULYPL�KL�J\P]YL�H\�*HUHKH��LɈLJ[\L�S»HɉUHNL�K»HUVKLZ�KL�J\P]YL�
L[�KL�Tt[H\_�WYtJPL\_�WYV]LUHU[�KL�SH�MVUKLYPL�/VYUL�L[�K»H\[YLZ�ZV\YJLZ��3»VY�WYVK\P[�n�S»HɉULYPL�
LZ[�JLY[PÄt�ZLSVU�SH�5VYTL�Z\Y�S»VY�SPIYL�KL�JVUÅP[��JL�X\P�]L\[�KPYL�X\L�SH�WYVK\J[PVU�KL�JL[�VY�U»LZ[�
SPtL�n�H\J\UL�]PVSH[PVU�KLZ�KYVP[Z�KL�SH�WLYZVUUL�L[�UL�ZV\[PLU[�UP�SLZ�JVUÅP[Z�HYTtZ��UP�SL�ISHUJOPTLU[�
K»HYNLU[��UP�SL�ÄUHUJLTLU[�K»HJ[P]P[tZ�[LYYVYPZ[LZ��,U�������S»HɉULYPL�**9�H�YLs\�SL�WYP_�/tSuUL�=HUKHS�
pour la mise en œuvre d’activités visant à mettre en valeur le rôle des femmes travaillant dans le secteur 

PROFIL DE L’ENTREPRISE
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EXPLOITATION DE GLENCORE COPPER

de la métallurgie et le prix Grande Mention du Mouvement québécois de la qualité pour son rendement 

supérieur en matière de qualité et de meilleures pratiques de gestion.

L’entreprise a considérablement investi dans l’augmentation de la capacité de traitement de l’usine 

de récupération de sélénium de Glencore Copper, ce qui a permis de réduire la quantité de sélénium 

HJOLTPUtL�]LYZ�S»\ZPUL�KL�[YHP[LTLU[�KLZ�LH\_�\ZtLZ�WHY�LU]PYVU� �����3L�UV\]LH\�TH[tYPLS�PUZ[HSSt�n�
S»\ZPUL�KL�[YHP[LTLU[�KLZ�LH\_�\ZtLZ�H�WLYTPZ�n�S»HɉULYPL�KL�YtWVUKYL�H\_�UV\]LSSLZ�SPTP[LZ�WS\Z�Z[YPJ[LZ�
de la Ville de Montréal. 

3»HɉULYPL�**9�H�TPZ�LU�µ\]YL�\U�JLY[HPU�UVTIYL�KL�TLZ\YLZ�H\�JV\YZ�KLZ�KLYUPuYLZ�HUUtLZ�WV\Y�
YtK\PYL�SLZ�tTPZZPVUZ�M\NP[P]LZ�K»HYZLUPJ��KL�UPJRLS�L[�KL�IYV\PSSHYK�JOPTPX\L��;V\[LMVPZ��SLZ�tTPZZPVUZ�
KPɈ\ZLZ�JVUZ[P[\LU[�[V\QV\YZ�\U�KtÄ�L[�S»HɉULYPL�WYt]VP[�KL�TL[[YL�n�S»LZZHP�\UL�OV[[L�KL�JHW[HNL�LU�
������*L�WYVJLZZ\Z�TuULYH�n�SH�TPZL�n�S»LZZHP�KL�SH�UV\]LSSL�JOHTIYL�KLZ�ÄS[YLZ�X\P�YLTWSHJLYH�JLSSL�
X\P�MVUJ[PVUUL�KLW\PZ�� ���

En 2010, l’entreprise a fermé les usines métallurgiques de cuivre et de zinc de Kidd, où il reste la mine 

et le concentrateur. Le site fait désormais partie de 15 sites fermés qui sont activement gérés par les 

employés locaux qui veillent à ce que toutes les structures sur le site et le matériel de traitement des 

eaux usées soient en bonne condition, en cas de besoin. En 2012, l’entreprise a terminé la réhabilitation 

de l’ancien site métallurgique de Kidd en avance et en deçà du budget et sans incident à signaler en 

ce qui concerne la sécurité ou l’environnement. Ce projet de grande envergure consistait à retirer le 

matériel, démanteler les bâtiments, se débarrasser des matériaux dangereux, recueillir et transporter de 

SH�MLYYHPSSL�L[�K»H\[YLZ�TH[tYPH\_�H\_�ÄUZ�KL�Yt\[PSPZH[PVU�L[�KL�YLJ`JSHNL��HPUZP�X\»n�MLYTLY�L[�YLJV\]YPY�SL�
bassin de jarosite. La réhabilitation du sol sera la dernière phase des travaux, une fois que la mine Kidd 

et le concentrateur de Kidd cesseront leurs activités.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�.SLUJVYL�!�ZZZ�JOHQFRUH[VWUDWD�FRP.

3H�MVUKLYPL�/VYUL�KL�.SLUJVYL�n�9V\`U�5VYHUKH��H\�8\tILJ�

http://www.glencorexstrata.com
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EXPLOITATION DE GLENCORE COPPER
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Le développement durable est à la base des stratégies et des activités de Glencore. Le développement 

durable nécessite un engagement sérieux auprès des communautés d’intérêts. Il faut en même 

temps avoir le plus grand respect pour l’intendance environnementale, la responsabilité sociale, 

SH�NV\]LYUHUJL�K»LU[YLWYPZL�L[�SH�[YHUZWHYLUJL�KL�SH�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z��[V\[�LU�HɉJOHU[�KLZ�
rendements solides pour les actionnaires.

Les cinq valeurs de Glencore constituent les fondements de la façon dont elle gère ses activités. 

3L�JVKL�KL�JVUK\P[L�KL�S»LU[YLWYPZL�KtJYP[�SLZ�L_PNLUJLZ�TPUPTHSLZ�WV\Y�ZLZ�LTWSV`tZ�L[�VɈYL�KLZ�
directives et des conseils sur la mise en pratique des valeurs de Glencore. Le code de conduite 

comprend 12 domaines clés liés à la santé et la sécurité, le développement durable et les pratiques 

commerciales.

Les valeurs et le code de conduite de l’entreprise, conjointement avec les politiques sous-jacentes qui 

les soutiennent et les procédures de gestion opérationnelles connexes visant le développement durable, 

représentent l’engagement de Glencore à maintenir le développement durable dans ses pratiques 

commerciales. Elles soutiennent aussi le rendement dans le cadre de l’initiative VDMD de l’entreprise.

3LZ�HJ[PMZ�KL�UPJRLS�KL�.SLUJVYL�JVTWYLUULU[�KLZ�TPULZ�L[�KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�KL�[YHP[LTLU[�H\�*HUHKH��
LU�9tW\ISPX\L�KVTPUPJHPUL�L[�LU�(\Z[YHSPL�L[�\UL�HɉULYPL�LU�5VY]uNL��3»LU[YLWYPZL�WVZZuKL�tNHSLTLU[�
\U�WVY[LML\PSSL�K»LU]LYN\YL�TVUKPHSL�KL�WYVQL[Z�KL�JYVPZZHUJL�LU�5V\]LSSL�*HStKVUPL�L[�LU�;HUaHUPL��
Ses activités d’exploitation minière et ses installations de traitement canadiennes se trouvent en Ontario 

et au Québec. 

.SLUJVYL�5PJRLS�ZL�JSHZZL�H\�X\H[YPuTL�YHUN�TVUKPHS�WHYTP�SLZ�WYVK\J[L\YZ�KL�UPJRLS��H]LJ�\UL�
WYVK\J[PVU�NtYtL�HUU\LSSL�KL���������[VUULZ��3»LU[YLWYPZL�WYVK\P[�K\�UPJRLS��K\�MLYYVUPJRLS�L[�K\�JVIHS[�
parmi les plus purs au monde et fait partie des sociétés qui recyclent et qui transforment le plus de 

TH[PuYLZ�JVU[LUHU[�K\�UPJRLS�L[�K\�JVIHS[��

Les installations suivantes ont mis en œuvre l’initiative VDMD :

�KI\Y`�0U[LNYH[LK�5PJRLS�6WLYH[PVUZ\:�࠮
�Mine Raglan࠮

,U�������SL�YLUKLTLU[�KL�:\KI\Y`�0U[LNYH[LK�5PJRLS�6WLYH[PVUZ�LU�TH[PuYL�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�
et des émissions de GES s’est amélioré en raison de la mise en œuvre de systèmes de production 

KL�YHWWVY[Z�WV\Y�SLZ�KL\_�PUKPJH[L\YZ��:\KI\Y`�0U[LNYH[LK�5PJRLS�6WLYH[PVUZ�H�tNHSLTLU[�PU[tNYt�SH�
gestion de la conservation de la biodiversité à ses systèmes de gestion de l’environnement existants 

JLY[PÄtZ�0:6��������*»LZ[�HPUZP�X\L�SL�YLUKLTLU[�KLZ�PUKPJH[L\YZ�SPtZ�n�JL[�tStTLU[�Z»LZ[�HTtSPVYt��3LZ�
indicateurs relatifs à la santé et à la sécurité ont aussi connu une amélioration continue à la suite du 

En mai 2013, Glencore Xstrata plc a été créée à la suite de la fusion de Glencore 
International plc et de Xstrata plc. Glencore Xstrata est l’une des sociétés mondiales 
de ressources naturelles diversifiées les plus importantes au monde.

EXPLOITATION DE GLENCORE NICKEL
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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EXPLOITATION DE GLENCORE NICKEL

WYVNYHTTL�KL�SLHKLYZOPW�LU�TH[PuYL�KL�ZtJ\YP[t�KL�S»L_WSVP[H[PVU��­�9\SLZ�[V�3P]L�)`�®��L[�SH�TPZL�LU�
œuvre de plans de gestion de risque de base et d’autres initiatives.

,U�������.SLUJVYL�5PJRLS�H�HɉJOt�KLZ�HTtSPVYH[PVUZ�KHUZ�ZLZ�YtZ\S[H[Z�SPtZ�n�SH�ZHU[t�L[�n�SH�ZtJ\YP[t�
WV\Y�SH�TPUL�9HNSHU��9HNSHU�H�SHUJt�ZVU�WYVNYHTTL�­�atYV�ISLZZ\YL�®�L[�������[YH]HPSSL\YZ�VU[�Z\P]P�\UL�
MVYTH[PVU�Z\Y�JL[[L�UV\]LSSL�J\S[\YL�KL�ZHU[t�L[�KL�ZtJ\YP[t��3L�WYVNYHTTL�­�atYV�ISLZZ\YL�®�MH]VYPZL�
une approche de prévention des accidents pour toutes les activités, de la conception à l’entretien du 

TH[tYPLS��LU�WHZZHU[�WHY�SH�WSHUPÄJH[PVU�K\�[YH]HPS�L[�S»HJJVTWSPZZLTLU[�KLZ�[oJOLZ��*OHX\L�WLYZVUUL�
impliquée dans une tâche, que ce soit un employé ou un entrepreneur, doit jouer un rôle de leadership 

en matière de santé et de sécurité.

Le rendement de 2012 de la mine Raglan est amélioré en ce qui concerne les indicateurs liés à 

l’évaluation de la biodiversité à la suite de l’achèvement du rapport de Minnow Environmental. Le 

rapport présente un résumé de 15 ans de la surveillance environnementale à Raglan. En 2012, Raglan 

a également renforcé son engagement auprès des collectivités en augmentant la fréquence et la 

profondeur des communications sur les questions d’intérêt mutuel. Par exemple, Raglan a amélioré les 

voies de communication directe entre les intervenants inuits et son équipe de direction pendant des 

consultations publiques concernant le projet d’éolienne de la mine.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�.SLUJVYL�!�ZZZ�JOHQFRUH[VWUDWD�FRP.

3H�TPUL�5PJRLS�9PT�:V\[O�KL�.SLUJVYL�n�:\KI\Y �̀�LU�6U[HYPV�

http://www.glencorexstrata.com
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Glencore (précédemment connue sous le nom de Xstrata Zinc Canada) gère les 
activités nord-américaines de l’unité d’exploitation de zinc et comprend des activités 
d’exploitation minière et métallurgique dans l’est du Canada.

EXPLOITATION DE GLENCORE ZINC

Les installations suivantes ont mis en œuvre l’initiative VDMD :

��3H�TPUL�)Y\UZ^PJR��)H[O\YZ[��5V\]LH\�)Y\UZ^PJR࠮

��3H�MVUKLYPL�)Y\UZ^PJR��)H[O\YZ[��5V\]LH\�)Y\UZ^PJR࠮
����5VYHUKH�0UJVTL�-\UK��HɉULYPL�*,A��WHY[PJPWH[PVU�KL࠮�����=HSSL`ÄLSK��8\tILJ�

������WSVP[H[PVU�KL�2PKK��;PTTPUZ��6U[HYPV��[YHUZMtYtL�KL�.SLUJVYL�*VWWLY�LU�THP_,�࠮

Le développement durable est à la base des stratégies et des activités de Glencore. Le développement 

durable nécessite un engagement sérieux auprès des communautés d’intérêts. Il faut en même 

temps avoir le plus grand respect pour l’intendance environnementale, la responsabilité sociale, 

SH�NV\]LYUHUJL�K»LU[YLWYPZL�L[�SH�[YHUZWHYLUJL�KL�SH�WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z��[V\[�LU�HɉJOHU[�KLZ�
rendements solides pour les actionnaires.

Les cinq valeurs de Glencore sont les fondements de sa façon de gérer ses activités. Le code de 

JVUK\P[L�KL�S»LU[YLWYPZL�KtJYP[�SLZ�L_PNLUJLZ�TPUPTHSLZ�WV\Y�ZLZ�LTWSV`tZ�L[�VɈYL�KLZ�KPYLJ[P]LZ�L[�KLZ�
conseils sur la mise en pratique des valeurs de Glencore. Le code de conduite comprend 12 domaines 

clés liés à la santé et la sécurité, le développement durable et les pratiques commerciales. 

3H�NLZ[PVU�KL�SH�KPN\L�n�YtZPK\Z�TPUPLYZ�LZ[�\UL�WYtVJJ\WH[PVU�PTWVY[HU[L�SPtL�n�S»LU]PYVUULTLU[��<UL�
défaillance de la digue à résidus miniers serait considérée comme un risque catastrophique, selon 

SL�JHKYL�KL�[YH]HPS�KL�NLZ[PVU�KLZ�YPZX\LZ�KL�.SLUJVYL��3LZ�TPULZ�)Y\UZ^PJR�L[�2PKK�ItUtÄJPLU[�KL�
systèmes de gestion très solides en raison du risque inhérent à ces types d’installations. Les systèmes 

KL�NLZ[PVU��HPUZP�X\L�SLZ�THU\LSZ�K»,4:�KL�JLZ�ZP[LZ��MVU[�YtN\SPuYLTLU[�S»VIQL[�KL�]tYPÄJH[PVUZ�X\P�ZVU[�
LɈLJ[\tLZ�n�S»PU[LYUL�H\ZZP�IPLU�X\L�WHY�\UL�[PLYJL�WHY[PL��(\J\U�[YH]HPS�Z\WWStTLU[HPYL�U»LZ[�WYt]\�LU�
JL�X\P�JVUJLYUL�SLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�H\_�TPULZ�)Y\UZ^PJR�L[�2PKK��W\PZX\L�SH�WYPVYP[t�LZ[�KtZVYTHPZ�
SH�WSHUPÄJH[PVU�LɉJHJL�KL�SH�MLYTL[\YL�

3LZ�NHa�n�LɈL[�KL�ZLYYL�L[�SH�JVUZLY]H[PVU�KL�S»tULYNPL�KLTL\YLU[�KLZ�TLZ\YLZ�PTWVY[HU[LZ�KHUZ�[V\[LZ�
les installations de zinc de Glencore, qui mettent l’accent sur la réduction de l’énergie.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�.SLUJVYL�!�ZZZ�JOHQFRUH[VWUDWD�FRP.

PROFIL DE L’ENTREPRISE

http://www.glencorexstrata.com
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EXPLOITATION DE GLENCORE ZINC
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SYSTÈMES DE GESTION DE LA CONSOMMATION D’ÉNERGIE  SYSTÈMES DE RAPPORTS SUR LA CONSOMMATION D’ÉNERGIE
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IDENTIFICATION DES COMMUNAUTÉS D’INTÉRÊTS (CI)    EFFICACITÉ DES DÉMARCHES D’ENGAGEMENT ET DE CONSULTATION DES CI
MÉCANISME DE RÉACTION AUX PRÉOCCUPATIONS DES CI    RAPPORTS

ÉVALUATION DES RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS

POLITIQUE DE GESTION DES RÉSIDUS MINIERS ET ÉNONCÉ DES ENGAGEMENTS SYSTÈME DE GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
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ÉVALUATION DE LA GESTION DES RÉSIDUS MINIERS

MESURE DU RENDEMENT DE L’ENTREPRISE
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,U�������SL�YLUKLTLU[�LU�TH[PuYL�KL�ZHU[t�L[�KL�ZtJ\YP[t�KL�/\KIH`�H�JVUU\�\UL�StNuYL�IHPZZL�WHY�
YHWWVY[�n�������ZVP[�SH�TLPSSL\YL�HUUtL�X\L�SH�ZVJPt[t�HP[�QHTHPZ�JVUU\L�WLUKHU[�ZVU�OPZ[VPYL�KL����HUUtLZ�
K»HJ[P]P[tZ�H\�4HUP[VIH��;V\[LMVPZ��SL�YLUKLTLU[�KL�/\KIH`�LU������t[HP[�LUJVYL�PTWYLZZPVUUHU[�LU�YHPZVU�
du dévouement des employés et des entrepreneurs de la société.

,U�������/\KIH`�Z»LZ[�HJ[P]LTLU[�LUNHNtL�H\WYuZ�KLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�KL�7YLTPuYLZ�UH[PVUZ�SVJHSLZ�WYuZ�
des sites de Lalor et de Reed, deux nouveaux projets de construction de mines au Manitoba. La société 

a travaillé avec le gouvernement du Manitoba pour élaborer un processus de consultation pour le 

Kt]LSVWWLTLU[�TPUPLY��/\KIH`�H�tNHSLTLU[�ÄUHUJt�\UL�t[\KL�K»\[PSPZH[PVU�[YHKP[PVUULSSL�L[�\UL�t]HS\H[PVU�
environnementale indépendante de ses activités proposées pour une collectivité de Premières nations. 

/\KIH`�H�tNHSLTLU[�ZV\[LU\�SH�[HISL�YVUKL�WYVWVZtL�Z\Y�S»L_WSVP[H[PVU�TPUPuYL�K\�4HUP[VIH��\U�JVTP[t�
dont le but est de rassembler les Premières nations, le gouvernement et le secteur pour aborder les 

préoccupations des Premières nations. 

,U�������SL�YLUKLTLU[�KL�/\KIH`�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�H�t[t�]tYPÄt�WHY�\U�[PLYZ�L[�SLZ�
t]HS\H[PVUZ�PU[LYULZ�KL�SH�ZVJPt[t�ZVU[�YLZ[tLZ�PUJOHUNtLZ�n�SH�Z\P[L�KL�JL[[L�]tYPÄJH[PVU��3»VIQLJ[PM�KL�SH�
société pour 2013 est de maintenir ses résultats.

/\KIH`�Z»LZ[�LUNHNtL�n�TL[[YL�LU�µ\]YL�SLZ�WYV[VJVSLZ�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�KHUZ�ZLZ�ZP[LZ�OVYZ�K\�
Canada dès que ceux-ci deviendront actifs. Les protocoles de l’initiative VDMD ont déjà été présentés 

aux membres du personnel au Pérou, qui sont en train de bâtir la mine Constancia. Ces derniers sont 

HJ[\LSSLTLU[�LU�[YHPU�KL�JVUJL]VPY�KLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�HÄU�KL�YtWVUKYL�H\_�L_PNLUJLZ�KLZ�
protocoles. La société compte commencer la production de rapports sur son rendement à la mine 

Constancia, une fois la construction terminée et les activités démarrées.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��`�JVTWYPZ�SLZ�YHWWVY[Z�HUU\LSZ�KL�/\KIH`�WVY[HU[�Z\Y�SL�Kt]LSVWWLTLU[�
durable et les renseignements sur le rendement environnemental, social et en matière de sécurité, veuillez 

JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�/\KIH`�4PULYHSZ�!�ZZZ�KXGED\PLQHUDOV�FRP.

HudBay Minerals est une entreprise qui mène des activités d’exploration, 
d’exploitation et de traitement du minerai et qui est active au Canada, aux États-Unis, 
au Pérou, en Colombie et au Chili. Les seules installations actuellement en exploitation 
à Hudbay sont situées à Flin Flon et à Snow Lake au Manitoba.

HUDBAY MINERALS INC.

3»L_WSVP[H[PVU�KL�/\KIH`�4PULYHSZ�n�-SPU�-SVU��H\�4HUP[VIH�

PROFIL DE L’ENTREPRISE

http://www.hudbayminerals.com
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HUDBAY MINERALS INC.

!
!
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!
!

!
!

SIÈGE SOCIAL
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AAA
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COMPAGNIE MINIÈRE ET MÉTALLURGIQUE DE LA BAIE D’HUDSON
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ÉVALUATION DE LA GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
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78

Au Québec, la société gère Niobec inc., l’un des trois plus importants producteurs de niobium 

au monde. IAMGOLD est en bonne position pour assurer sa croissance grâce à une saine santé 

ÄUHUJPuYL��JVTIPUtL�n�\UL�L_WLY[PZL�KL�NLZ[PVU�L[�K»L_WSVP[H[PVU��,SSL�WVZZuKL�\U�t]LU[HPS�KL�WYVQL[Z�KL�
développement et de prospection et continue à évaluer des occasions d’acquisitions qui créent de la 

valeur. Les plans de croissance de la société sont stratégiquement concentrés dans certaines régions 

du Canada et dans certains pays d’Amérique du Sud et d’Afrique.

3H�TPUL�K»VY�>LZ[^VVK��X\P�LZ[�[V\QV\YZ�LU�Kt]LSVWWLTLU[��LZ[�ZP[\tL�n����RPSVTu[YLZ�n�S»LZ[�KL�9V\`U�
5VYHUKH��H\�8\tILJ��n�J�[t�KL�S»HUJPLUUL�TPUL�K»VY�+V`VU��3VYZX\L�SH�TPUL�>LZ[^VVK�KtTHYYLYH�ZH�
production en 2013, elle utilisera certaines des infrastructures de Doyon, comme l’ancienne installation 

à ciel ouvert pour l’entreposage des résidus miniers. En évitant d’utiliser des terrains non perturbés à 

JL[[L�ÄU��>LZ[^VVK�TPUPTPZLYH�ZVU�LTWYLPU[L�LU]PYVUULTLU[HSL��4HSNYt�SL�MHP[�X\L�SL�ZP[L�U»LZ[�WHZ�LU�
L_WSVP[H[PVU��0(4.63+�PUJS\[�>LZ[^VVK�KHUZ�SH�WYVK\J[PVU�KL�ZLZ�YHWWVY[Z�=+4+�KLW\PZ���� �

En 2012, IAMGOLD a acquis le projet Côté Gold dans le nord de l’Ontario. Le gisement du projet 

LZ[�ZP[\t�H\�JLU[YL�UVYK�K\�JHU[VU�KL�*OLZ[LY��LU]PYVU�n�TP�JOLTPU�LU[YL�;PTTPUZ�L[�:\KI\Y`�L[�n�
LU]PYVU����RPSVTu[YLZ�H\�Z\K�V\LZ[�KL�.VNHTH��(\�M\Y�L[�n�TLZ\YL�X\L�JL�WYVQL[�WYVNYLZZLYH�]LYZ�SH�
construction et le développement, IAMGOLD l’ajoutera à sa production de rapports VDMD.

0(4.63+�LZ[�VYPLU[tL�WHY�SH�]PZPVU�­�atYV�ISLZZ\YL�®��3H�ZVJPt[t�Z»LUNHNL�n�UL�MHPYL�H\J\U�THS�L[�n�VɈYPY�
des avantages, peu importe où elle exerce ses activités. IAMGOLD travaille continuellement en vue de 

se conformer aux normes les plus strictes en matière de santé humaine, de gestion environnementale 

L[�K»LUNHNLTLU[�H\WYuZ�KLZ�JVSSLJ[P]P[tZ��­�AtYV�ISLZZ\YL�®�LZ[�n�SH�MVPZ�\U�VIQLJ[PM�L[�\U�WHYJV\YZ��
Cette vision est bien comprise par les employés de la société, peu importe la langue dans laquelle ils 

travaillent, et fait partie intégrante de la façon dont ils exercent leurs activités. Le programme VDMD est 

\UL�JVTWVZHU[L�KL�SH�]PZPVU�­�atYV�ISLZZ\YL�®�L[�JVUZ[P[\L�KVUJ�\UL�WHY[PL�LZZLU[PLSSL�KLZ�WYH[PX\LZ�
d’exploitation d’IAMGOLD et de sa quête de l’excellence. 

En tant que membre de l’AMC, IAMGOLD maintient son engagement envers l’initiative VDMD en 

renforçant continuellement l’application des protocoles de l’initiative VDMD. En 2012, la société a fait 

S»VIQL[�K»\UL�]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL�L[�H�SL�WSHPZPY�K»HUUVUJLY�X\L�ZLZ�YtZ\S[H[Z�ZL�ZVU[�HTtSPVYtZ��KHUZ�
S»LUZLTISL��WHY�YHWWVY[�n�S»HUUtL�WYtJtKLU[L��3L�WYVJLZZ\Z�KL�]tYPÄJH[PVU�H�t[t�\[PSL�WV\Y�Kt[LYTPULY�
plusieurs secteurs pouvant être améliorés davantage et la société prévoit mettre en œuvre ces 

améliorations en 2013. En 2012, IAMGOLD a reçu des prix du programme VDMD pour son engagement 

auprès des collectivités, sa gestion de crise et sa gestion des résidus miniers. 

IAMGOLD reconnaît que les résidus miniers constituent typiquement le risque environnemental le plus 

important d’une exploitation minière. En gardant cela à l’esprit, la société entreprend chaque année 

\UL�]tYPÄJH[PVU�Z\WWStTLU[HPYL�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ�LɈLJ[\tL�WHY�\U�[PLYZ�WV\Y�H\NTLU[LY�SH�YPN\L\Y�
du programme d’inspection régulier requis dans le cadre de l’initiative VDMD. En 2012, IAMGOLD 

H�[LYTPUt�SL�THU\LS�K»,4:�n�S»L_WSVP[H[PVU�,ZZHRHUL�H\�)\YRPUH�-HZV��(J[\LSSLTLU[��[V\[LZ�SLZ�

IAMGOLD est un important producteur aurifère canadien de rang intermédiaire, 
possédant cinq mines en exploitation (comprenant les coentreprises), situées sur trois 
continents, qui produisent collectivement environ un million d’onces d’or par année.

IAMGOLD CORPORATION
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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IAMGOLD CORPORATION

exploitations d’IAMGOLD ont atteint le niveau A en ce qui concerne les indicateurs de gestion des 

résidus miniers pour la première fois.

Des plans d’action pour aborder les lacunes en matière de communication avec les communautés 

d’intérêts ont été mis en place à tous les sites. Par conséquent, IAMGOLD a atteint un niveau A ou 

mieux pour chacun des indicateurs de rendement des relations avec les Autochtones et les collectivités.

Le rendement concernant la gestion de l’énergie et des émissions de GES reste, en général, le domaine 

SL�WS\Z�MHPISL�L[�Z\Y�SLX\LS�PS�MH\KYH�ZL�JVUJLU[YLY�n�S»H]LUPY��;V\[LMVPZ��0(4.63+�WV\YZ\P[�ZH�WHY[PJPWH[PVU�
au Carbon Disclosure Project et prévoit des améliorations.

Pour plus de renseignements sur les programmes de développement durable et d’engagement et le 

progrès d’IAMGOLD, y compris le Rapport 2012 sur la santé, sécurité et durabilité d’IAMGOLD, veuillez 

JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�SH�ZVJPt[t�!�ZZZ�,$0*2/'�FRP.

+LZ�TPUL\YZ�H\�WYVQL[�>LZ[^VVK�K»0(4.63+�H\�Z\K�V\LZ[�K\�8\tILJ�

http://www.IAMGOLD.com
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IAMGOLD CORPORATION
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IAMGOLD CORPORATION
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L’initiative VDMD est l’un des outils utilisés par Inmet pour la gestion des risques. Les six sites, fermés ou 

LU�HJ[P]P[t��KL�SH�ZVJPt[t�LU�-PUSHUKL��LU�,ZWHNUL�L[�LU�;\YX\PL�JVU[PU\LU[��JOHX\L�HUUtL��K»LɈLJ[\LY�KLZ�
autoévaluations dans le cadre de l’initiative VDMD. Cobre Panama, qui est un projet de mise en valeur en 

WSLPUL�t]VS\[PVU�K»0UTL[��WYVJuKL�tNHSLTLU[�n�KLZ�H\[Vt]HS\H[PVUZ�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�HÄU�
de repérer des lacunes et d’améliorer la gestion des risques. En 2012, Inmet a encore une fois obtenu de 

bons résultats pour la gestion de crise et de résidus miniers, la santé et la sécurité et les relations avec les 

Autochtones et les collectivités. Le rendement de la société, en ce qui concerne la gestion de la conservation 

de la biodiversité et la gestion de l’énergie et des GES, s’améliore également.

GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
3LZ�LɈL[Z�KLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�KL�YtZPK\Z�TPUPLYZ�WL\]LU[�v[YL�NYH]LZ�Z»PSZ�UL�ZVU[�WHZ�JVU]LUHISLTLU[�NtYtZ��
0UTL[�Z»LɈVYJL�KVUJ�n�NtYLY�SLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ�KL�THUPuYL�ZtJ\YP[HPYL�L[�YLZWLJ[\L\ZL�KL�S»LU]PYVUULTLU[��
,U�������S»L_WSVP[H[PVU�K»0UTL[�LU�;\YX\PL�H�[LYTPUt�ZVU�THU\LS�K»,4:��JL�X\P�H�WLYTPZ�n�SH�ZVJPt[t�
d’atteindre son objectif d’avoir un manuel d’EMS pour toutes ses propriétés en exploitation et fermées, 

que ce soit au Canada ou à l’étranger. En 2012, Inmet a apporté des améliorations à la gestion des résidus 

TPUPLYZ�LU�LɈLJ[\HU[�SH�]tYPÄJH[PVU�K»L_HTLUZ�K»PTW\[HIPSP[t�L[�KL�NLZ[PVU�n�WS\ZPL\YZ�KL�ZLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�

PLANIFICATION DE LA GESTION DE CRISES
,U�������0UTL[�H�LɈLJ[\t�KLZ�L_LYJPJLZ�KL�ZPT\SH[PVU�KL�JYPZLZ�n�[V\Z�SLZ�ZP[LZ�KHUZ�SLZX\LSZ�LSSL�WVZZuKL�
une participation majoritaire et à ses propriétés fermées. Les exploitations d’Inmet ont également examiné 

L[�TPZ�n�QV\Y�SL\YZ�WSHUZ�KL�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ�HÄU�KL�Z»HZZ\YLY�X\L�JL\_�JP�[PLUULU[�JVTW[L�KLZ�YPZX\LZ�
L[�YLÅu[LU[�SLZ�TLPSSL\YLZ�WYH[PX\LZ��<U�L_LYJPJL�KL�ZPT\SH[PVU�KL�JYPZLZ�LZ[�WYt]\�JOHX\L�HUUtL�H\�ZPuNL�
ZVJPHS��THPZ�PS�U»H�WHZ�t[t�LɈLJ[\t�LU������

RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS
±�JOHJ\U�KL�ZLZ�ZP[LZ��0UTL[�Z»LUNHNL�!
 

�]�n�WYLUKYL�KLZ�TLZ\YLZ�JVUZ[Y\J[P]LZ�LU�JL�X\P�JVUJLYUL�SLZ�LɈL[Z�LU]PYVUULTLU[H\_��ZVJPH\_�L࠮
économiques et les occasions liées à ses activités;

 �à faire preuve de transparence dans la divulgation des renseignements pour permettre un dialogue࠮

LɉJHJL�L[�SH�YtZVS\[PVU�KLZ��WYtVJJ\WH[PVUZ�WV[LU[PLSSLZ

 �à mettre en place un mécanisme pour les commentaires des collectivités, conçu pour aborder les࠮

préoccupations et les doléances des intervenants;

À travers son engagement envers la responsabilité d’entreprise, Inmet met l’accent 
sur une gestion prudente des risques et une bonne intendance. La société, qui 
reconnaît que les défis liés au développement social et environnemental ne peuvent 
être relevés seuls, travaille en collaboration avec les clients, les fournisseurs, les 
pairs du secteur, les ONG, les gouvernements et les collectivités afin de changer les 
choses de manière positive à travers ses activités.

INMET MINING CORPORATION*

* Maintenant First Quantum Minerals

PROFIL DE L’ENTREPRISE
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INMET MINING CORPORATION

 �à favoriser le développement durable de la collectivité, lorsque la collectivité participe activement à la࠮

conception, la mise en œuvre et la gestion de son propre développement.

,U�������SLZ�L_WSVP[H[PVUZ�K»0UTL[�LU�;\YX\PL�L[�H\�7HUHTH�VU[�LUJVYL�\UL�MVPZ�VI[LU\�KL�IVUULZ�UV[LZ�
WV\Y�[V\Z�SLZ�tStTLU[Z�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+��[HUKPZ�X\L�SLZ�L_WSVP[H[PVUZ�LU�,ZWHNUL�VU[�HɉJOt�\UL�
amélioration considérable du côté du repérage des communautés d’intérêts et de l’engagement et du 

dialogue avec celles-ci.  

GESTION DE L’ÉNERGIE ET DES ÉMISSIONS DE GAZ À EFFET DE SERRE
L’exploitation minière est une activité à forte consommation d’énergie. Donc, la surveillance et la gestion de 

la consommation d’énergie sont à la fois une responsabilité environnementale et une pratique d’entreprise 

saine. En 2012, Inmet a élaboré un système de gestion de la responsabilité d’entreprise qui comprend une 

procédure visant à promouvoir la conservation de l’énergie et la réduction des émissions de GES. Inmet a 

élaboré cette procédure, qui est conforme aux directives de l’AMC, en vue d’assurer que ses exploitations 

gèrent l’énergie et réduisent la consommation d’énergie ainsi que les émissions de GES de manière 

WYVHJ[P]L��±�JL�QV\Y��S»L_WSVP[H[PVU�K»0UTL[�LU�;\YX\PL�L[�SLZ�WYVWYPt[tZ�MLYTtLZ�KL�SH�ZVJPt[t�H\�*HUHKH�VU[�
mis en œuvre cette procédure, qui comprend la mise en place d’une équipe et d’un plan de gestion de 

l’énergie. Inmet continue aussi à participer au Carbon Disclosure Project.

PRODUCTION DE RAPPORTS SUR LA SANTÉ ET LA SÉCURITÉ
L’une des priorités principales d’Inmet est d’assurer que ses employés retournent auprès de leur famille 

JOHX\L�ZVPY��0UTL[�Yt\ZZP[�n�TVKPÄLY�SLZ�JVTWVY[LTLU[Z�L[�n�HTtSPVYLY�SH�J\S[\YL�KL�ZtJ\YP[t�KHUZ�S»LUZLTISL�
de la société. En 2012, ses sites ont continué à obtenir de bons résultats pour chaque élément. La société 

LZ[�WHY[PJ\SPuYLTLU[�ÄuYL�KL�ZVU�L_WSVP[H[PVU�LU�-PUSHUKL��X\P�U»H�LUYLNPZ[Yt�H\J\UL�WLY[L�KL�[LTWZ�YLSH[P]L�
aux blessures pendant plus de deux ans. 

GESTION DE LA CONSERVATION DE LA BIODIVERSITÉ 
Le système de gestion de la responsabilité d’entreprise d’Inmet comprend une procédure pour la gestion de 

la biodiversité. Cette procédure s’harmonise avec le protocole de conservation de la biodiversité de l’AMC 

et sera mise en œuvre à l’échelle de la société au cours des deux prochaines années. Elle comprend des 

L_PNLUJLZ�WV\Y�SH�JVUZ\S[H[PVU�H\WYuZ�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z��SH�WSHUPÄJH[PVU�L[�SH�TPZL�LU�µ\]YL�KL�SH�
conservation, ainsi que la production de rapports publics. De plus, Inmet s’engage publiquement à créer un 

LɈL[�WVZP[PM�Z\Y�SLZ�LZWuJLZ�L[�SLZ�tJVZ`Z[uTLZ�WV\Y�[V\[�UV\]LH\�WYVQL[�KL�Kt]LSVWWLTLU[�L[�Z»H[[LUK�n�JL�
X\L�ZLZ�L_WSVP[H[PVUZ�L_PZ[HU[LZ�KtWSVPLU[�KLZ�LɈVY[Z�KL�IVUUL�MVP�WV\Y�H[[LPUKYL�JL[�VIQLJ[PM�

,U�������SL�ZP[L�KL�*VIYL�7HUHTH�H�ÄUHSPZt�ZVU�WSHU�K»HJ[PVU�Z\Y�SH�KP]LYZP[t��KVU[�S»VIQLJ[PM�LZ[�KL�YtHSPZLY�
\U�LɈL[�WVZP[PM�UL[��3H�TPZL�LU�µ\]YL�K\�WSHU�JVTWYLUKYH�SL�ZV\[PLU�KL�SH�JVUZLY]H[PVU�n�S»tJOLSSL�K\�
WH`ZHNL��HPUZP�X\L�SH�NLZ[PVU�KL�SH�JVUZLY]H[PVU�KLZ�LZWuJLZ�WYtVJJ\WHU[LZ�L[�SL�YLIVPZLTLU[��±�S»tJOLSSL�
K\�WH`ZHNL��SL�ZP[L�KL�*VIYL�7HUHTH�Z»LZ[�LUNHNt�n�ZV\[LUPY�SH�JVUZLY]H[PVU�K»LU]PYVU�� ������OLJ[HYLZ�
de forêt tropicale, soit l’équivalent de 40 fois la taille de l’empreinte du projet. Pour ce qui est des espèces, 

0UTL[�LɈLJ[\L�KLZ�t[\KLZ�Z\Y�SLZ�LZWuJLZ�KL�ÅVYL�L[�KL�MH\UL�KL�WYPVYP[t��LZWuJLZ�WYtVJJ\WHU[LZ���HÄU�
d’améliorer la connaissance de la distribution à l’intérieur et à l’extérieur de la zone du projet. Le plan 

d’action sur la biodiversité couvre également la création d’habitats supplémentaires, l’augmentation de la 

capacité et l’élargissement de la capacité nationale pour la conservation de la biodiversité. L’élaboration du 

plan comprenait l’établissement d’alliances avec les organisations nationales et internationales pertinentes 

H_tLZ�Z\Y�SH�IPVKP]LYZP[t�L[�SH�JVUZLY]H[PVU��3L�WSHU�H�tNHSLTLU[�MHP[�S»VIQL[�K»L_HTLUZ�L[�KL�]tYPÄJH[PVUZ�
indépendants internes et externes.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�K»0UTL[��ZZZ�ðUVW�TXDQWXP�FRP��V\�SL�ZP[L�>LI�
KL�SH�JVTT\UPJH[PVU�Z\Y�SL�WYVNYuZ�K\�7HJ[L�4VUKPHS�KL�S»65<������H\��ZZZ�XQJOREDOFRPSDFW�RUJ).

http://www.first-quantum.com
http://www.unglobalcompact.org
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New Gold s’engage à atteindre le plus haut niveau de rendement possible en ce qui concerne 

la sécurité, la protection de l’environnement et le développement durable des collectivités. Cet 

engagement pousse New Gold à trouver des normes, des protocoles et des indicateurs de rendement 

qui aident ses employés à atteindre ces objectifs. Par conséquent, New Gold a adopté des normes, 

telles que le Code international de gestion du cyanure et les 10 principes du Pacte Mondial des Nations 

<UPLZ��5L^�.VSK�H�tNHSLTLU[�VI[LU\�SH�JLY[PÄJH[PVU�0:6�������WV\Y�KL\_�KL�ZLZ�X\H[YL�L_WSVP[H[PVUZ�L[�
Z\P[�SLZ�KPYLJ[P]LZ�KL�SH�.SVIHS�9LWVY[PUN�0UP[PH[P]L�L[�K\�*HYIVU�+PZJSVZ\YL�7YVQLJ[�HÄU�KL�Z»HZZ\YLY�X\L�
les communautés d’intérêts sont au courant des renseignements pertinents.

3»PUP[PH[P]L�=+4+�VɈYL�\UL�WYtJPL\ZL�ZtYPL�Z\WWStTLU[HPYL�K»PUKPJH[L\YZ�KL�YLUKLTLU[�WV\Y�SH�TPUL�
New Afton de New Gold. Même s’il s’agit de la première année de mise en œuvre de l’initiative VDMD 

pour la mine New Afton, c’est avec enthousiasme que celle-ci a adopté les protocoles de l’initiative 

VDMD, en plus de mettre en œuvre la norme ISO 14001, tandis que le projet passait de la phase de 

mise en valeur à la mise en service et ensuite à la production en juillet 2012.

New Afton est la première mine de New Gold à adopter l’initiative VDMD à un stade aussi précoce. 

3H�ZVJPt[t�YL]VP[�HJ[\LSSLTLU[�ZLZ�UVYTLZ�KL�KPYLJ[PVU�K»LU[YLWYPZL�HÄU�K»PU[tNYLY�SLZ�L_PNLUJLZ�KL�
l’initiative VDMD. Ce processus permettra d’assurer que les nouvelles normes sont mises en œuvre. 

Les principes de l’initiative VDMD seront mis en pratique à toutes les exploitations de New Gold. Même 

si New Gold n’est pas obligée de produire de rapport en 2013, elle a décidé de dévoiler ses résultats 

à l’échelle de l’installation, ce qui témoigne de l’engagement de la société envers la transparence et le 

programme VDMD. Pour plus de crédibilité, les résultats ont été rassemblés par un tiers.

En particulier, la mine New Afton a obtenu un grand succès en ce qui concerne les relations avec les 

Autochtones et les collectivités, la gestion des résidus miniers et la santé et la sécurité. Pour ce qui 

est des relations avec les Autochtones et les collectivités, New Afton a réussi à établir une entente de 

WHY[LUHYPH[�H]LJ�SLZ�IHUKLZ�PUKPLUULZ�KL�:RLL[JOLZ[U�L[�KL�;R»LTS�WZ��5L^�(M[VU�H�H[[LPU[�SL�UP]LH\�
(�WV\Y������KLZ�PUKPJH[L\YZ�KLZ�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�(\[VJO[VULZ�L[�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�L[�SL�UP]LH\�)�WV\Y�
S»H\[YL�������+»PTWVY[HU[Z�LɈVY[Z�VU[�t[t�HJJVTWSPZ�JL[[L�HUUtL�JP�L[�JL\_�JP�ZL�WV\YZ\P]YVU[�LU������
en vue d’atteindre le niveau A ou AA.

New Afton a récemment gagné plusieurs prix, dont le Mining and Sustainability Award 2011 de 

S»(ZZVJPH[PVU�TPUPuYL�KL�SH�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L��SL�=PVSH�9��4HJ4PSSHU�(^HYK������WV\Y�S»L_JLSSLUJL�

New Gold est une société minière de taille moyenne dont le portefeuille comprend 
quatre actifs en production et deux importants projets de mise en valeur. Grâce à sa 
combinaison de mines comprenant la mine New Afton au Canada, la mine Cerro San 
Pedro au Mexique, la mine Mesquite aux États-Unis et les mines Peak en Australie, 
New Gold se classe parmi les producteurs ayant les plus faibles coûts dans le secteur. 
En 2013, la société prévoit une production de 440 000 à 480 000 onces d’or. En plus de 
ses quatre mines en exploitation, New Gold possède une participation de 100 % dans 
l’intéressant projet Blackwater au Canada et une participation de 30 % dans le projet 
d’envergure mondiale El Morro au Chili.

NEW GOLD INC.
PROFIL DE L’ENTREPRISE



87

NEW GOLD INC.

LU�TH[PuYL�K»L_WSVP[H[PVU�TPUPuYL��SL�*VYWVYH[L�*OHTWPVU�MVY�(IVYPNPUHS�)\ZPULZZ�(^HYK�������SL�)YP[PZO�
*VS\TIPH�4PUPUN�/\THU�9LZV\YJLZ�+P]LYZP[`�(^HYK������L[�SL�:HMLZ[�<UKLYNYV\UK�4PUL�(^HYK�K\�
TPUPZ[uYL�KL�S»iULYNPL��KLZ�4PULZ�L[�K\�.Ha�UH[\YLS�KL�SH�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L�

En ce qui concerne la gestion de l’énergie et des émissions de GES, New Afton a obtenu le niveau A 

pour deux des six indicateurs. En 2012, New Afton a fait des progrès considérables vers une vision 

KL�NLZ[PVU�K\YHISL�KL�S»tULYNPL��<U�Z`Z[uTL�K»PUMVYTH[PVU�KL�NLZ[PVU�K»tULYNPL�UV]H[L\Y�H�t[t�PUZ[HSSt�
à titre de base pour le nouveau système de gestion d’énergie conforme à la norme ISO 50001, dont 

S»HJOu]LTLU[�LZ[�WYt]\�K»PJP�SH�ÄU�KL������

En ce qui concerne les rapports sur la santé et la sécurité, New Afton a obtenu un niveau AA pour le 

YLUKLTLU[��SL�UP]LH\�(�WV\Y�[YVPZ�PUKPJH[L\YZ�L[�SL�UP]LH\�)�WV\Y�SH�Z\Y]LPSSHUJL�L[�SH�WYVK\J[PVU�KL�
rapports. Ces résultats font actuellement l’objet d’un examen dans le cadre d’une initiative visant la 

santé et la sécurité touchant l’ensemble de la société. New Gold s’attend à obtenir le niveau A ou AA 

pour tous les indicateurs d’ici l’année prochaine.

Même si New Afton n’a pas obtenu le niveau A pour tous ses indicateurs au cours de sa première 

année, son rendement est louable, étant donné le stade précoce de son adoption de l’initiative VDMD 

et le fait qu’elle exerce ses activités depuis moins d’un an. Avec pour objectif d’améliorer davantage 

ZVU�YLUKLTLU[�L[�K»VI[LUPY�KL�TLPSSL\YZ�YtZ\S[H[Z�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+��5L^�(M[VU�H�KtÄUP�
et mettra en œuvre un plan d’action pour atteindre au moins le niveau A au cours de 2013. En plus de 

vouloir atteindre ses objectifs dans le cadre de l’initiative VDMD, New Afton travaille en vue d’obtenir la 

JLY[PÄJH[PVU�0:6�������K»PJP�SH�ÄU�KL������WV\Y�ZLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�5L^�.VSK�!�www.newgold.com

3H�TPUL�5L^�(M[VU�KL�5L^�.VSK�n�2HTSVVWZ��LU�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L�

http://www.newgold.com
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Chez Nyrstar, le développement durable est perçu comme un élément essentiel au succès et la société 

Z»LUNHNL�n�JVSSHIVYLY�H]LJ�ZLZ�PU[LY]LUHU[Z�HÄU�KL�YtHSPZLY�KLZ�HTtSPVYH[PVUZ�JVU[PU\LZ�LU�TH[PuYL�
de santé, de sécurité, d’environnement et de relations avec les collectivités (SSERC). Le cadre de 

gestion de la SSERC du groupe de Nyrstar guide toutes les activités connexes et établit une approche 

commune de gestion des risques liés à la SSERC aux sites de la société. Le cadre est entièrement 

HSPNUt�Z\Y�SLZ�UVYTLZ�0:6�������L[�6/:(:�������L[�[V\[LZ�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�KL�5`YZ[HY�KVP]LU[�TL[[YL�
LU�µ\]YL�KLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�PU[tNYtZ�KL�::,9*�JLY[PÄtZ�JVTTL�t[HU[�JVUMVYTLZ�n�JLZ�UVYTLZ��
Les éléments de rendement de l’initiative VDMD aident les sites canadiens de Nyrstar à aborder les 

risques liés à la sécurité, à la santé et à l’environnement. De plus, les processus qui accompagnent les 

exigences de l’initiative VDMD sont intégrés aux systèmes de gestion de la SSERC des sites.

Les mines Myra Falls et Langlois ont été ajoutées aux sites de Nyrstar en 2011 lors de l’acquisition 

KL�)YLHR^H[LY�9LZV\YJLZ��3H�TPUL�ZV\[LYYHPUL�4`YH�-HSSZ�KL�5`YZ[HY��ZP[\tL�Z\Y�S»zSL�KL�=HUJV\]LY��n�
 ��RT�H\�Z\K�V\LZ[�KL�*HTWILSS�9P]LY�LU�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L��WYVK\P[�KLZ�Tt[H\_�KL�IHZL��:VU�
LTWSHJLTLU[�KHUZ�SL�WHYJ�WYV]PUJPHS�:[YH[OJVUH�WYtZLU[L�KLZ�KtÄZ�\UPX\LZ�X\P�HTWSPÄLU[�SH�UtJLZZP[t�
de posséder des programmes de gestion environnementale et communautaire robustes. La mine 

Langlois, quant à elle, est située dans le nord-ouest du Québec près de la ville de Lebel-sur-Quévillon. 

Ayant redémarré ses activités en 2011 à la suite d’une période de maintenance et d’entretien, la mine 

a recommencé la production commerciale au premier semestre de 2012. En fonction de son horaire de 

YLWYPZL�KLZ�HJ[P]P[tZ��SH�TPUL�3HUNSVPZ�KL]YHP[�LɈLJ[\LY�ZLZ�WYLTPuYLZ�H\[Vt]HS\H[PVUZ�KHUZ�SL�JHKYL�KL�
l’initiative VDMD en 2013 et commencer la production de rapports sur ses résultats en 2014.

La mine Myra Falls de Nyrstar produit des rapports dans le cadre de l’initiative VDMD de l’AMC depuis 

������3LZ�WYV[VJVSLZ�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�VU[�HPKt�n�t[HISPY�SH�WYPVYP[t�KLZ�PUP[PH[P]LZ�LU]PYVUULTLU[HSLZ�
et à améliorer l’engagement de l’exploitation envers le rendement environnemental. Les résultats de 

S»t]HS\H[PVU�KL�SH�TPUL�]tYPÄtL�n�S»L_[LYUL�WV\Y������TVU[YLU[�ILH\JV\W�K»HTtSPVYH[PVUZ��THPZ�VU[�
également souligné certains domaines nécessitant une attention et un accent accrus. 

La gestion de l’énergie et des émissions de GES était en général solide et la plupart des indicateurs 

HɉJOHPLU[�KLZ�HTtSPVYH[PVUZ��*L�YtZ\S[H[�YLÅu[L�S»HJJLU[�n�SVUN�[LYTL�KL�4`YH�-HSSZ�Z\Y�SH�NLZ[PVU�KL�
S»tULYNPL�L[�S»PTWVY[HUJL�K»\UL�ZV\YJL�K»tULYNPL�ÄHISL�L[�LɉJHJL�WV\Y�SL�YLUKLTLU[�KL�SH�TPUL�LU�
NtUtYHS��,U������� ����KLZ�ILZVPUZ�LU�tULYNPL�KL�S»L_WSVP[H[PVU�VU[�t[t�JVTIStZ�NYoJL�n�S»tSLJ[YPJP[t�
faible en carbone fournie par les deux installations hydroélectriques de la mine. 

L’évaluation de gestion de crise a révélé plusieurs défaillances, à la fois au site et à l’échelle de 

l’entreprise. Nyrstar est en train d’élaborer un plan d’action pour renforcer les processus et les capacités 

de gestion de crise, ce qui devrait aider à ramener l’attention sur cet élément important de rendement. 

La gestion des résidus miniers a été une zone d’attention clé pour Myra Falls pendant plusieurs 

Nyrstar est une entreprise intégrée d’exploitation minière et d’affinage, chef de file 
du marché du zinc et du plomb, et jouant un rôle croissant pour ce qui est d’autres 
métaux de base et précieux. Ses installations internationales d’exploitation minière 
et d’affinage comprennent deux mines situées au Canada : la mine Myra Falls en 
Colombie-Britannique et la mine Langlois au Québec. Le siège social de la société se 
trouvent à Zurich, en Suisse.

NYRSTAR
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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années. La mine a des processus bien établis pour l’exploitation, la maintenance et la surveillance de 

ses installations d’entreposage de résidus miniers. Les résultats liés à cet élément dans le cadre de 

l’initiative VDMD devraient s’améliorer au fur et à mesure que la mine continue à se développer et à 

renforcer ses systèmes de gestion environnementale.

La gestion de la conservation de la biodiversité est un facteur d’une importance cruciale pour les 

L_WSVP[H[PVUZ�KL�5`YZ[HY�L[�JVTWYLUK�\U�NYHUK�UVTIYL�K»HJ[P]P[tZ�L[�K»PUP[PH[P]LZ��;V\[�JVTTL�WV\Y�
la gestion des résidus miniers, Nyrstar s’attend à l’amélioration de ses résultats pour cet élément de 

rendement dans le cadre de l’initiative VDMD, au fur et à mesure qu’elle bâtit son système de gestion 

environnementale complet.

Les processus liés aux relations avec les Autochtones et les collectivités ont beaucoup évolué depuis 

que Myra Falls a rejoint Nyrstar et en 2012, les résultats de l’initiative VDMD montrent des améliorations 

K\�J�[t�KLZ�TtJHUPZTLZ�K»PU[LY]LU[PVU�SPtZ�H\_�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z��3H�ZVJPt[t�H�LɈLJ[\t�[V\[L�
une gamme d’activités d’engagement auprès des collectivités en 2012, y compris un processus de 

consultation important concernant la fermeture de la principale installation d’entreposage des résidus 

miniers de Myra Falls.

Du côté de la santé et de la sécurité, l’année 2012 a été une année record pour Myra Falls, puisque la 

mine a célébré une année complète sans perte de temps relative aux blessures, tandis que son taux de 

fréquence d’incidents à signaler a considérablement baissé. Par conséquent, le site a reçu le prix John 

;��9`HU�WV\Y�ZH�TPUL�KL�Tt[H\_�X\P�HɉJOHP[�SL�WS\Z�MHPISL�[H\_�K»PUJPKLU[Z�LU�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L�L[�
H\�@\RVU�

Nyrstar s’attend à ce que ses résultats obtenus pour tous les protocoles applicables de l’initiative 

VDMD s’améliorent lorsque son cadre de gestion de SSERC sera mis en œuvre à tous ses sites. 

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�5`YZ[HY�!�www.nyrstar.com.

La zone de l’usine de concentration à l’extrémité ouest de l’exploitation Myra Falls de Nyrstar.

http://www.nyrstar.com
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ÉVALUATION DE LA PLANIFICATION DE LA GESTION DE CRISES

EXAMEN FORMATIONPRÉPARATIFSINSTALLATION

SYSTÈMES DE GESTION DE LA CONSOMMATION D’ÉNERGIE  SYSTÈMES DE RAPPORTS SUR LA CONSOMMATION D’ÉNERGIE
OBJECTIFS DE RENDEMENT DE L’INTENSITÉ ÉNERGÉTIQUE  SYSTÈMES DE GESTION DES ÉMISSIONS DE GES
SYSTÈMES DE RAPPORTS SUR LA GESTION DES ÉMISSIONS DE GES OBJECTIFS DE RENDEMENT DE L’INTENSITÉ DES GES

ÉVALUATION DE LA GESTION DE L’ÉNERGIE ET DES ÉMISSIONS DE GES

IDENTIFICATION DES COMMUNAUTÉS D’INTÉRÊTS (CI)    EFFICACITÉ DES DÉMARCHES D’ENGAGEMENT ET DE CONSULTATION DES CI
MÉCANISME DE RÉACTION AUX PRÉOCCUPATIONS DES CI    RAPPORTS

ÉVALUATION DES RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS

POLITIQUE DE GESTION DES RÉSIDUS MINIERS ET ÉNONCÉ DES ENGAGEMENTS SYSTÈME DE GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
DÉLÉGATION DE LA RESPONSABILITÉ DE LA GESTION DES RÉSIDUS MINIERS ET DE L’OBLIGATION DE RENDRE DES COMPTES
EXAMEN ANNUEL DE LA GESTION DES RÉSIDUS MINIERS   MANUEL D’EES

ÉVALUATION DE LA GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
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3LZ�HJ[P]P[tZ�KL�9PV�;PU[V�JVTWYLUULU[�SH�WYVZWLJ[PVU��S»L_WSVP[H[PVU�L[�SL�[YHP[LTLU[�KL�YLZZV\YJLZ�TPUtYHSLZ��
La société produit principalement de l’aluminium, du cuivre, des diamants, de l’énergie (charbon et uranium) et 

des minéraux industriels (borax, dioxyde de titane, sel et talc) et du minerai de fer. Elle est présente à l’échelle 

mondiale, particulièrement en Australie et en Amérique du Nord et possède d’importantes entreprises aux 

i[H[Z�<UPZ��LU�(ZPL��LU�,\YVWL��LU�(MYPX\L�L[�LU�(TtYPX\L�K\�:\K�

(\�*HUHKH��9PV�;PU[V�WVZZuKL����ZP[LZ�KHUZ�ZLW[�[LYYP[VPYLZ�L[�LTWSVPL�LU]PYVU��������WLYZVUULZ��
Ses investissements ont été axés sur l’amélioration du rendement en matière de santé, de sécurité et 

d’environnement, sur le progrès des technologies novatrices et le soutien du développement des collectivités. 

Les actifs de la société au Canada comprennent les sociétés suivantes : 

��3H�*VTWHNUPL�TPUPuYL�06*�LZ[�\UL�JVLU[YLWYPZL�LU[YL�9PV�;PU[V�4P[Z\IPZOP�L[�3HIYHKVY�0YVU࠮
6YL�9V`HS[`�*VYWVYH[PVU��.tYtL�WHY�SL�NYV\WL�9PV�;PU[V�0YVU�6YL��06*�LZ[�SL�WS\Z�PTWVY[HU[�
producteur de boulettes de minerai de fer au Canada. IOC possède une mine à ciel ouvert, un 

JVUJLU[YH[L\Y�L[�\UL�\ZPUL�KL�IV\SL[HNL�KL�TPULYHP�KL�MLY�n�3HIYHKVY�*P[ �̀�n�;LYYL�5L\]L¶L[¶
3HIYHKVY��3H�ZVJPt[t�L_WSVP[L�\U�JOLTPU�KL�MLY�KL�����RPSVTu[YLZ�X\P�YLSPL�S»\ZPUL�KL�3HIYHKVY�
*P[`�H\_�PUZ[HSSH[PVUZ�WVY[\HPYLZ�WYP]tLZ�KL�:LW[�ÑSLZ��H\�8\tILJ��,U�������06*�H�JVU[PU\t�ZVU�
travail primé visant la restauration de ses sites de résidus miniers, en créant des habitats palustres 

pour diverses espèces. En 2013, IOC continuera à augmenter la capacité de ses installations de 

surveillance de la qualité de l’air et à améliorrer les communications avec les collectivités locales 

concernant cet enjeu important. 

��3H�TPUL�KL�KPHTHU[Z�KL�+PH]PR�KHUZ�SLZ�;LYYP[VPYLZ�K\�5VYK�6\LZ[�K\�*HUHKH�LZ[�\UL�JVLU[YLWYPZL࠮
LU[YL�9PV�;PU[V��������L[�+VTPUPVU�+PHTVUK�*VYWVYH[PVU���������+PH]PR�LZ[�YLJVUU\L�WV\Y�ZVU�
Z\JJuZ�LU�JL�X\P�JVUJLYUL�S»VɈYL�K»H]HU[HNLZ�ZVJPV�tJVUVTPX\LZ�H\_�JVSSLJ[P]P[tZ�SVJHSLZ��,U�
������+PH]PR�LTWSV`HP[�������WLYZVUULZ��WHYTP�SLZX\LSSLZ�����t[HPLU[�KLZ�OHIP[HU[Z�K\�5VYK�
L[�����t[HPLU[�KLZ�(\[VJO[VULZ��+PH]PR�H�KL�IVUZ�HU[tJtKLU[Z�KL�YLSH[PVUZ�ZVSPKLZ�H]LJ�SH�
collectivité.

RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS 
3»LUNHNLTLU[�H\WYuZ�KLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�MHP[�WHY[PL�PU[tNYHU[L�KL�SH�J\S[\YL�KL�9PV�;PU[V��06*�[YH]HPSSL�LU�
WHY[LUHYPH[�H]LJ�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�KL�S»V\LZ[�K\�3HIYHKVY�L[�KL�:LW[�ÑSLZ�KLW\PZ�WS\Z�KL�JPUX�KtJLUUPLZ�L[�
espère continuer pendant de nombreuses années. Le nouveau bureau de l’IOC à St. John’s se concentre sur le 

THPU[PLU�KL�YLSH[PVUZ�T\[\LSSLTLU[�WYVÄ[HISLZ�H]LJ�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�L[�SLZ�NYV\WLZ�K»PU[LY]LUHU[Z�WYV]PUJPH\_��
WHY[PJ\SPuYLTLU[�H]LJ�JL\_�K\�NV\]LYULTLU[�KL�;LYYL�5L\]L�L[�3HIYHKVY�

9PV�;PU[V�JYVP[�MLYTLTLU[�LU�S»tSHYNPZZLTLU[�L[�SL�THPU[PLU�KL�IVUULZ�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�NYV\WLZ�H\[VJO[VULZ�
SVJH\_��JL�X\L�YLÅu[L�K»HPSSL\YZ�ZVU�L_JLSSLU[�YLUKLTLU[�K\�J�[t�KLZ�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�(\[VJO[VULZ�L[�SLZ�

Rio Tinto est un important groupe minier international dont le siège social se 
trouve au Royaume-Uni, avec une représentation importante au Canada, en 
Australie et aux États-Unis. 

RIO TINTO
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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JVSSLJ[P]P[tZ��3LZ�ZP[LZ�KL�:LW[�ÑSLZ�L[�KL�3HIYHKVY�*P[`�JVU[PU\LU[�[V\Z�SLZ�KL\_�n�HɉJOLY�\U�YLUKLTLU[�ZVSPKL�
en ce qui concerne les relations avec les Autochtones et les collectivités et ont obtenu soit un niveau AA ou 

AAA pour l’ensemble des indicateurs de ce protocole. 

3H�TPUL�KL�KPHTHU[Z�+PH]PR�ZL�WLYsVP[�JVTTL�\U�PU]P[t�KHUZ�\U�[LYYP[VPYL�V��SLZ�WL\WSLZ�H\[VJO[VULZ�ZVU[�
WYtZLU[Z�KLW\PZ�KLZ�ZPuJSLZ��3VYZ�KL�SH�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�TPUL��+PH]PR�H�SHYNLTLU[�JVUZ\S[t�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�
SVJHSLZ�H\�Z\QL[�KL�S»L_WSVP[H[PVU�L[�KLZ�LɈL[Z�KL�JL[[L�TPUL��+PH]PR�Z»LZ[�LUNHNtL�n�VɈYPY�\U�NYHUK�UVTIYL�KL�
MVYTH[PVUZ��K»LTWSVPZ�L[�K»VJJHZPVUZ�K»HɈHPYLZ�H\_�YtZPKLU[Z�KLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�SVJHSLZ�KLZ�;LYYP[VPYLZ�K\�5VYK�
6\LZ[�L[�KL�SH�YtNPVU�K\�2P[PRTLV[�6\LZ[�K\�5\UH]\[�HÄU�KL�NHYHU[PY�X\L�SL�WYVQL[�JYtLYH�KLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�
SVJHSLZ�tJVUVTPX\LTLU[�L[�ZVJPHSLTLU[�Z[HISLZ�KHUZ�SH�YtNPVU��+PH]PR�H�JVUZ[HTTLU[�VI[LU\�\U�UP]LH\�(((�
pour le protocole des relations avec les Autochtones et les collectivités depuis le début de l’initiative VDMD.

PLANIFICATION DE LA GESTION DE CRISES 
Le plan de résilience et de rétablissement d’entreprise d’IOC correspond à l’intention de l’indicateur de 

YLUKLTLU[�KL�WSHUPÄJH[PVU�KL�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ�L[�JL�WSHU�LZ[�TPZ�LU�µ\]YL�H\_�[YVPZ�ZP[LZ�KL�SH�ZVJPt[t�!�H\�
ZPuNL�ZVJPHS��4VU[YtHS���n�3HIYHKVY�*P[`�L[�n�:LW[�ÑSLZ��3»t]HS\H[PVU�KL�JL[[L�HUUtL�JP�H�JVUÄYTt�X\L�SL�Z`Z[uTL�
de gestion de crises d’IOC répond à toutes les exigences du protocole de l’initiative VDMD. 

3L�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�KL�+PH]PR�YtWVUK�n�[V\Z�SLZ�JYP[uYLZ�KLZ�PUKPJH[L\YZ�KL\_�L[�[YVPZ�KL�JL�WYV[VJVSL��
;V\[LMVPZ��S»t]HS\H[PVU�KL�JL[[L�HUUtL�JP�H�YLWtYt�\UL�SHJ\UL�SPtL�H\�WYLTPLY�PUKPJH[L\Y�!�SH�WYtWHYH[PVU�n�SH�JYPZL��
La société prévoit aborder cette lacune en 2013. 

GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
3H�NLZ[PVU�YLZWVUZHISL�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ�LZ[�\UL�WYPVYP[t�WV\Y�9PV�;PU[V��(\�JV\YZ�KLZ�KLYUPuYLZ�HUUtLZ��
SH�ZVJPt[t�H�HɉJOt�KL�ZVSPKLZ�HTtSPVYH[PVUZ�WV\Y�[V\Z�SLZ�PUKPJH[L\YZ�MHPZHU[�WHY[PL�KL�JL�WYV[VJVSL�L[�ZLZ�
rapports montrent désormais un rendement de niveau AA constant de ce côté pour les exploitations d’IOC. En 

2010, IOC a adopté les principes directeurs pour la gestion des résidus miniers, ce qui a contribué à renforcer 

l’engagement de la société envers la gestion des résidus miniers et encouragé des améliorations continues. 

+PH]PR�H�tNHSLTLU[�THPU[LU\�\U�YLUKLTLU[�ZVSPKL�WV\Y�SH�NLZ[PVU�KLZ�YtZPK\Z�TPUPLYZ�H\�ÄS�KLZ�HUZ�

GESTION DE L’ÉNERGIE ET DES ÉMISSIONS DE GES 
9PV�;PU[V�H�THPU[LU\�\U�OH\[�UP]LH\�KL�YLUKLTLU[�WV\Y�ZLZ�WYH[PX\LZ�KL�NLZ[PVU�KL�S»tULYNPL�L[�KLZ�tTPZZPVUZ�
KL�.,:��+LW\PZ���� ��3HIYHKVY�*P[ �̀�:LW[�ÑSLZ�L[�+PH]PR�VU[�VI[LU\�\U�UP]LH\�((�V\�(((�WV\Y�[V\Z�SLZ�
indicateurs faisant partie de ce protocole.

La société recherche toujours des occasions novatrices pour réduire son empreinte de carbone. L’un des 

L_LTWSLZ�THYX\HU[Z�LZ[�SL�UV\]LH\�WHYJ�tVSPLU�KL�+PH]PR�KHUZ�SLZ�;LYYP[VPYLZ�K\�5VYK�6\LZ[��+PH]PR�L_WSVP[L�
désormais la grande installation éolienne la plus septentrionale du monde. Ce projet de 33 millions de dollars 

LZ[�SH�WYLTPuYL�PUZ[HSSH[PVU�tVSPLUUL�KL�WYVK\J[PVU�K»tSLJ[YPJP[t�KL�9PV�;PU[V�L[�SH�WYLTPuYL�NYHUKL�PUZ[HSSH[PVU�
tVSPLUUL�KHUZ�SLZ�;LYYP[VPYLZ�K\�5VYK�6\LZ[�K\�*HUHKH��*L�WHYJ�tVSPLU��X\P�H�JVTTLUJt�n�HSPTLU[LY�SL�YtZLH\�
tSLJ[YPX\L�KL�SH�TPUL�SL����ZLW[LTIYL�������KL]YHP[��ZLSVU�SLZ�WYt]PZPVUZ��MHPYL�IHPZZLY�SLZ�ILZVPUZ�HUU\LSZ�LU�
matière de carburant diesel liés à l’électricité de la mine par 10 % et réduire l’empreinte de carbone de celle-ci 

WHY������+L�TvTL��JLSH�WLYTL[[YH�KL�YtK\PYL�SL�[YHUZWVY[�YV\[PLY�ZHPZVUUPLY�KL�JHYI\YHU[�KL�+PH]PR�WHY�LU]PYVU�
100 charges.

9PV�;PU[V�Z»LUNHNL�[V\QV\YZ�n�NtYLY�S»tULYNPL�KL�THUPuYL�YLZWVUZHISL�L[�JVU[PU\L�n�L_WSVYLY�KLZ�VJJHZPVUZ�
d’améliorer son rendement de ce côté.
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SANTÉ ET SÉCURITÉ 
9PV�;PU[V�LZ[�Kt[LYTPUtL�n�Yt\ZZPY�LU�JL�X\P�JVUJLYUL�SH�ZHU[t�L[�SH�ZtJ\YP[t�KL�ZLZ�LTWSV`tZ��3H�ZVJPt[t�H�WYPZ�
plusieurs initiatives pour contribuer à favoriser la formation et la sensibilisation. La société organise des ateliers 

pour les chefs de syndicat, les ingénieurs concepteurs et les gestionnaires, dirige des séances de discussion 

d’équipe sur la sécurité, reconnaît les mesures prudentes et encourage les initiatives des employés en matière 

K»PUUV]H[PVU��3»LUNHNLTLU[�KL�9PV�;PU[V�LU]LYZ�SH�ZtJ\YP[t�ZL�YLÅu[L�KHUZ�ZLZ�YtZ\S[H[Z�KL�JL[[L�HUUtL�JP�KHUZ�
le cadre de l’initiative VDMD, avec un rendement solide pour les quatre indicateurs.

GESTION DE LA CONSERVATION DE LA BIODIVERSITÉ
3H�Z[YH[tNPL�LU�TH[PuYL�KL�IPVKP]LYZP[t�K»LU[YLWYPZL�KL�9PV�;PU[V�YtNP[�SLZ�Z`Z[uTLZ�KL�NLZ[PVU�KL�SH�IPVKP]LYZP[t�
K»06*�L[�KL�+PH]PR��3LZ�L_WSVP[H[PVUZ�VU[�JLU[Yt�SL\Y�H[[LU[PVU�Z\Y�SH�TPZL�LU�µ\]YL�KL�SH�Z[YH[tNPL�KL�9PV�;PU[V�
et sur une compréhension plus approfondie des exigences du nouveau protocole de l’initiative VDMD.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�9PV�;PU[V�!�www.riotinto.com.

http://www.riotinto.com
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L’engagement de Shell envers le développement durable fait partie intégrante des principes 

JVTTLYJPH\_�NtUtYH\_�KL�SH�ZVJPt[t��(ÄU�KL�YLZWLJ[LY�JL[�LUNHNLTLU[��PS�MH\[�!

.�Équilibrer les intérêts à court terme et à long terme࠮

�࠮ Intégrer les aspects économiques, environnementaux et sociaux aux décisions commerciales. 

.�Dialoguer régulièrement avec les nombreux intervenants de la société࠮

,U�WYH[PX\L��:OLSS�H�WV\Y�VIQLJ[PM�KL�YtK\PYL�SLZ�LɈL[Z�L[�VɈYPY�KLZ�H]HU[HNLZ�n�[YH]LYZ�ZVU�WVY[LML\PSSL�
et ses produits et la façon dont elle exerce ses activités. Shell s’engage à bâtir ses projets, à exploiter 

ses installations et à gérer ses chaînes d’approvisionnement en toute sécurité. Shell s’engage aussi à 

L_LYJLY�ZLZ�HJ[P]P[tZ�KL�ZVY[L�n�YtK\PYL�SLZ�LɈL[Z�LU]PYVUULTLU[H\_�L[�ZVJPH\_�UtNH[PMZ�L[�n�JYtLY�KLZ�
avantages pour les collectivités locales.

DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DURABLE
L’une des valeurs faisant partie intégrante de Shell est d’investir dans le bien-être général des 

JVSSLJ[P]P[tZ�X\P�S\P�HJJVYKLU[�ZVU�WLYTPZ�K»L_WSVP[H[PVU��,U�V\[YL��:OLSS�Z»LɈVYJL�KL�JYtLY�KLZ�H]HU[HNLZ�
sociaux durables en employant des gens locaux et en ayant recours à des entrepreneurs et des 

fournisseurs locaux.

(\�JV\YZ�KL�S»t[t�������SL�7:)(�H�WYVK\P[�ZVU�JPUX�JLU[�TPSSPVUPuTL�IHYPS�KL�IP[\TL��0S�Z»HNP[�K»\UL�
réalisation exceptionnelle pour les exploitations des sables bitumineux de Shell et du résultat de 

presque 10 années de travail acharné et d’innovation accomplis par des milliers d’employés et 

d’entrepreneurs.

Les bureaux de Shell à Fort McKay et Fort McMurray et sa liaison avec Fort Chipewyan permettent à 

la société de rester en contact avec les collectivités et de dialoguer avec les intervenants sur une base 

continue. La plus grande partie des 2 500 employés de Shell Albian Sands vivent dans la municipalité 

YtNPVUHSL�KL�>VVK�)\ɈHSV��

Shell bâtit et entretient des relations solides avec les entreprises autochtones dans les régions qui 

LU[V\YLU[�ZLZ�L_WSVP[H[PVUZ��±�SH�ÄU�KL�������ZVU�PU]LZ[PZZLTLU[�H\WYuZ�KLZ�LU[YLWYPZLZ�H\[VJO[VULZ�
H]HP[�H[[LPU[�WS\Z�KL������TPSSPHYK�KL�KVSSHYZ�KHUZ�SL�JHKYL�K\�7:)(�KLW\PZ�������;V\[LZ�JLZ�YLSH[PVUZ�
commerciales sont basées sur les mêmes critères et les mêmes normes que les relations commerciales 

de la société avec ses partenaires non autochtones.

,U�UV]LTIYL�������:OLSS�H�HUUVUJt�\U�WYVNYHTTL�KL�UH]L[[L�HtYPLUUL�WV\Y�-VY[�*OPWL^`HU�HÄU�
de permettre aux employés actuels et éventuels et leur famille de continuer à vivre au sein de leur 

collectivité, tout en participant à la croissance économique de leur terre ancestrale. 

Shell Canada Énergie (Shell) exploite la mine de la rivière Muskeg et la mine Jackpine, 
situées à 75 kilomètres au nord de Fort McMurray, en Alberta, au nom des propriétaires 
du projet d’exploitation des sables bitumineux de l’Athabasca (PSBA) : Shell Canada 
Limitée (60 %), Chevron Canada Limited (20 %) et Marathon Oil Sands LP (2 %).

SHELL CANADA ENERGY INC.
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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DÉVELOPPEMENT ENVIRONNEMENTAL DURABLE
Shell adopte la meilleure approche de sa catégorie pour la gestion environnementale. En 2004, la mine 

KL�SH�YP]PuYL�4\ZRLN�H�YLs\�SH�JLY[PÄJH[PVU�n�SH�UVYTL�0:6������!�  ���*L[[L�YtHSPZH[PVU�MHP[�KL�SH�TPUL�
la première exploitation de sables bitumineux au monde à se conformer à cette norme internationale. 

+LW\PZ�JL[[L�tWVX\L��S»PUZ[HSSH[PVU�H�YLUV\]LSt�ZH�JLY[PÄJH[PVU�KL�[YVPZ�HUZ�n�SH�UVYTL�0:6������!�����
trois fois, tout dernièrement en 2013. Même s’il s’agit d’une initiative volontaire, cette norme ISO fait 

S»VIQL[�K»\UL�]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL�L[�LSSL�LZ[�YLJVUU\L�JVTTL�t[HU[�SH�TLPSSL\YL�UVYTL�PU[LYUH[PVUHSL�WV\Y�
les systèmes de gestion environnementale (SGE). 

Les systèmes de gestion éprouvés permettent à Shell d’atteindre ses objectifs environnementaux, 

même au fur et à mesure que la société grandit. Shell adopte des pratiques d’exploitation minière 

YLZWVUZHISL�LU�TH_PTPZHU[�ZVU�\[PSPZH[PVU�KLZ�LH\_�\ZtLZ��LU�NtYHU[�SLZ�LɈL[Z�J\T\SH[PMZ�KL�
l’exploitation des sables bitumineux et en mettant en pratique de nouvelles technologies.

La stratégie de gestion environnementale de Shell est composée en grande partie d’une collaboration 

JVU[PU\L�L[�ZPNUPÄJH[P]L�H]LJ�KLZ�NYV\WLZ�JVTWVZtZ�KL�WS\ZPL\YZ�PU[LY]LUHU[Z��,U�WS\Z�K»v[YL�TLTIYL�
de l’AMC, Shell est un membre actif des organisations suivantes :

�Le Oil Sands Developers Group࠮

�La Cumulative Environmental Management Association࠮

�3H�>VVK�)\ɈHSV�,U]PYVUTLU[�(ZZVJPH[PVU࠮

�Le Regional Aquatics Monitoring Program࠮

 �L’Association canadienne des producteurs pétroliers࠮

�La Canada’s Oil Sands Innovation Alliance࠮

�L’Integrated CO࠮
2
�5L[^VYR�

Les résidus miniers font partie des problèmes les plus urgents du secteur des sables bitumineux. 

(ÄU�KL�YtHNPY�n�JL�WYVISuTL��SLZ�ZLW[�ZVJPt[tZ�K»L_WSVP[H[PVU�TPUPuYL�KLZ�ZHISLZ�IP[\TPUL\_�VU[�JYtt�
la Canada’s Oil Sands Innovation Alliance (COSIA). Shell a joué un rôle clé dans la création de ce 

consortium et d’une entente historique entre ses membres. Les sociétés d’exploitation minière des 

sables bitumineux ont accepté de supprimer tous les obstacles monétaires et de propriété intellectuelle 

et de collaborer dans le cadre de recherches et de solutions éventuelles pour accélérer la remise en état 

des sites de résidus miniers et réduire l’utilisation d’eau fraîche.

3LZ�JVTI\Z[PISLZ�MVZZPSLZ�JVTISLU[�LU]PYVU������KLZ�ILZVPUZ�TVUKPH\_�LU�tULYNPL��THPZ�MVU[�
également partie des sources ayant la plus haute intensité de carbone au monde. Shell adopte une 

position proactive et novatrice en ce qui concerne la gestion des émissions de dioxyde de carbone. Par 

L_LTWSL��SL�WYVQL[�8\LZ[�X\P�]PZL�SL�JHW[HNL�L[�SL�Z[VJRHNL�K\�*6
2
 (CSC), est le premier projet CSC de 

sables bitumineux au monde et un projet vedette de CSC à l’échelle mondiale pour Royal Dutch Shell.

DÉVELOPPEMENT SOCIAL DURABLE
En mars 2012, Shell et les propriétaires de sa coentreprise, Chevron et Marathon, ont annoncé un 

KVU�K»\U�TPSSPVU�KL�KVSSHYZ�H\�JLU[YL�KLZ�ZJPLUJLZ�L[�KL�SH�[LJOUVSVNPL�KL�SH�-H[OLY�7H[YPJR�4LYJYLKP�
*VTT\UP[`�/PNO�:JOVVS��n�-VY[�4J4\YYH �̀
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­�5V\Z�KL]PVUZ�MHPYL�X\LSX\L�JOVZL�WV\Y�UVZ�tSu]LZ�KL�S»tJVSL�ZLJVUKHPYL�HÄU�KL�TPL\_�SLZ�TVIPSPZLY�®��
H�KtJSHYt�2PT�1LURPUZ��Z\YPU[LUKHU[�KLZ�tJVSLZ�K\�*H[OVSPJ�:JOVVS�+PZ[YPJ[�KL�-VY[�4J4\YYH`�!�­�.YoJL�
à nos partisans et nos partenaires du secteur, tels que Shell Canada, l’école Father Mercredi possède 

les laboratoires, les outils et le matériel nécessaires pour bien instruire ces élèves, tandis qu’ils 

[YH]HPSSLU[�LU�]\L�K»VI[LUPY�SL\Y�JLY[PÄJH[��®�

=LYZ�SH�ÄU�KL�������:OLSS�H�HUUVUJt�ZVU�KL\_PuTL�PU]LZ[PZZLTLU[�ZVJPHS�SL�WS\Z�PTWVY[HU[�H\�*HUHKH��
ZVP[�SH�:OLSS�7SHJL�H\�4HJ+VUHSK�0ZSHUK�7HYR��3»PUZ[HSSH[PVU�JVTWYLUKYH�\U�Z[HKL�WV\Y�SLZ�WLYMVYTHUJLZ�
en plein air, un centre communautaire avec espace partagé qui aidera les associations locales à 

prospérer, un centre pour les tournois et beaucoup d’autres fonctions, grâce à ce partenariat de 2,5 

TPSSPVUZ�KL�KVSSHYZ�H]LJ�SL�4HJ+VUHSK�0ZSHUK�7HYR�

+LW\PZ�������:OLSS�H�MHP[�KVU�KL�WS\Z�KL����TPSSPVUZ�KL�KVSSHYZ�n�����VYNHUPZH[PVUZ�n�[YH]LYZ�SH�YtNPVU��H\�
UVT�KL�ZLZ�L_WSVP[H[PVUZ�TPUPuYLZ�KL�SH�YP]PuYL�4\ZRLN�L[�KL�1HJRWPUL�

EXAMEN ANNUEL DES INSTALLATIONS DANS LE CADRE DE L’INITIATIVE VDMD
Shell continue à maintenir des normes strictes en ce qui concerne les éléments de rendement de 

WSHUPÄJH[PVU�KL�NLZ[PVU�KL�JYPZL�L[�KL�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�(\[VJO[VULZ�L[�SLZ�JVSSLJ[P]P[tZ�KHUZ�SL�JHKYL�
de l’initiative VDMD, à l’aide de programmes de gestion en place, qui sont examinés, mis à l’essai 

et documentés. La société travaille beaucoup sur les relations et le dialogue avec les communautés 

d’intérêts, y compris la consultation des collectivités et les membres des collectivités hôtes à 

l’installation. Shell informe les collectivités de son rendement environnemental à travers son Rapport 

annuel sur le rendement des sables bitumineux. 

Les initiatives de gestion des résidus miniers de Shell se sont poursuivies en 2012 et la société s’est 

JVUJLU[YtL�Z\Y�S»tSHYNPZZLTLU[�KL�ZH�JVTWYtOLUZPVU�KLZ�[LJOUVSVNPLZ�WPSV[LZ�HÄU�KL�Kt[LYTPULY�ZP�
celles-ci peuvent être utilisées à l’échelle commerciale. Au cours des 10 dernières années, Shell a 

dépensé plus de 200 millions de dollars sur les technologies et la recherche liées aux résidus miniers. 

Les technologies clés sur lesquelles la société travaille actuellement comprennent les plages pour 

JHW[LY�SLZ�YtZPK\Z�ÄUZ��SL�ZtJOHNL�n�S»HPY�SPIYL�KL�YtZPK\Z�ÄUZ�L[�SLZ�YtZPK\Z�tWHPZZPZ�

La gestion et la production des rapports d’émissions de GES s’améliorent au fur et à mesure que Shell 

adopte davantage de systèmes automatiques pour améliorer sa production de rapports sur les données 

HÄU�KL�ZH[PZMHPYL�H\_�L_PNLUJLZ�YtNSLTLU[HPYLZ��3LZ�WYVNYHTTLZ�KL�NLZ[PVU�tULYNt[PX\L�JVU[PU\LU[�
à être une priorité clé pour Shell et sont décrits dans son SGE. En 2012, la société a mis en œuvre 

plusieurs projets pour réduire la consommation d’énergie à l’intérieur de son exploitation.

Shell continue à mettre l’accent sur la sécurité, les gens, l’environnement et le rendement social, tout en 

contribuant à mettre en valeur les ressources des sables bitumineux du Canada.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�:OLSS�*HUHKH�!�ZZZ�VKHOO�FD�RLOVDQGV.

SHELL CANADA ENERGY INC.

http://www.shell.ca/oilsands
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,U���� ��:\UJVY�H�M\ZPVUUt�H]LJ�7L[YV�*HUHKH��KL]LUHU[�HPUZP�SH�WS\Z�NYHUKL�LU[YLWYPZL�JHUHKPLUUL�K\�
secteur de l’énergie. Cette fusion permettra à Suncor d’établir un second site d’exploitation des sables 

bitumineux dans la région au cours des prochaines années.

3LZ�YtZ\S[H[Z�KL������KL�:\UJVY�KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+�VU[�t[t�]tYPÄtZ�n�S»PU[LYUL��+HUZ�
S»LUZLTISL��JLZ�YtZ\S[H[Z�t[HPLU[�JVUMVYTLZ�H\_�YtZ\S[H[Z�KL������]tYPÄtZ�n�S»L_[LYUL�KL�SH�ZVJPt[t�

PLANIFICATION DE LA GESTION DE CRISES
,U�������SH�]tYPÄJH[PVU�L_[LYUL�H�PUKPX\t�\U�THUX\L�KL�KVJ\TLU[H[PVU�VɉJPLSSL�WV\Y�JL[�tStTLU[��JL�
X\P�H�]HS\�n�SH�ZVJPt[t�\UL�UV[L�KL�­�UVU�®�WV\Y�S»PUKPJH[L\Y�SPt�n�SH�MVYTH[PVU��:\UJVY�H�HTtSPVYt�ZLZ�
WYVJLZZ\Z�PU[LYULZ��JL�X\P�S\P�H�]HS\�[YVPZ�UV[LZ�KL�­�V\P�®�LU������

GESTION DE L’ÉNERGIE ET DES ÉMISSIONS DE GES
Même si Suncor a obtenu un niveau A ou mieux pour tous les indicateurs en 2011, la société n’a pas 

atteint ses objectifs d’intensité pour l’énergie et les GES en 2012. Par conséquent, elle a obtenu un 

UP]LH\�)�WV\Y�SLZ�[YVPZPuTL�L[�ZP_PuTL�PUKPJH[L\YZ�

GESTION DES RÉSIDUS MINIERS
Les bassins de résidus miniers du secteur des sables bitumineux ont fait l’objet d’une attention accrue 

de la part du public au cours des dernières années. Suncor a par conséquent déployé énormément 

K»LɈVY[Z�WV\Y�Z»HZZ\YLY�KL�ZH�JVUMVYTP[t�n�[V\Z�SLZ�PUKPJH[L\YZ�KL�YLUKLTLU[�KHUZ�JL�KVTHPUL��*VTTL�
en 2011, Suncor a obtenu un niveau A pour tous les indicateurs. La société poursuit son travail dans ce 

KVTHPUL�HÄU�KL�WV\]VPY�JVU[PU\LY�n�THPU[LUPY�\U�OH\[�UP]LH\�KL�JVUMVYTP[t�

RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS
Suncor a toujours obtenu de bons résultats dans ce domaine étant donné que les communications 

externes ont toujours été d’une importance cruciale pour légitimer socialement ses opérations. Suncor 

L_HTPUL�LU�LɈL[�YtN\SPuYLTLU[�ZH�SPZ[L�KL�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z��X\P�JVTWYLUK�KL�UVTIYL\ZLZ�
collectivités autochtones) ainsi que ses interactions avec celles-ci. L’opinion des communautés 

K»PU[tYv[Z�H�K»HPSSL\YZ�\UL�NYHUKL�PUÅ\LUJL�Z\Y�SH�THUPuYL�KVU[�S»LU[YLWYPZL�YtHSPZL�ZLZ�HJ[P]P[tZ��,U�V\[YL��
SL�Z\JJuZ�KL�:\UJVY�YLWVZL�Z\Y�ZH�JHWHJP[t�n�VI[LUPY�SH�JVUÄHUJL�L[�SL�JVUZLU[LTLU[�KLZ�YtZPKLU[Z�KLZ�
collectivités où elle exerce ses activités.

La société possède une politique en matière de relations avec les intervenants présentant les 

engagements de la société en matière de collaboration, de transparence et de respect de toutes les 

opinions. Celle-ci sert de guide à Suncor lors de l’établissement de relations à long terme avec ceux qui 

sont touchés par ses activités, y compris ses employés, les membres des collectivités, les actionnaires, 

les clients, les organisations et les gouvernements.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�:\UJVY�!�ZZZ�VXQFRU�FRP.

Suncor Énergie extrait le bitume des sables bitumineux près de Fort McMurray, en 
Alberta, et le transforme en charge d’alimentation prête pour les raffineries ainsi qu’en 
carburant diesel. Grâce à sa capacité de production d’environ 300 000 barils par jour et à 
des réserves permettant de continuer la production pendant les 50 prochaines années, 
Suncor demeure l’un des chefs de file en matière de mise en valeur des sables bitumineux.

SUNCOR ÉNERGIE
PROFIL DE L’ENTREPRISE

http://www.suncor.com
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L’engagement de Syncrude à améliorer son rendement en matière d’environnement, de santé et 

de sécurité et son excellence en matière de relations avec les collectivités a été renforcé par sa 

participation à l’initiative VDMD. En 2012, le rendement de Syncrude est resté constant, à l’exception de 

ses objectifs d’intensité pour l’énergie et les émissions de GES qui n’ont pas été atteints en raison d’une 

PUZ\ɉZHUJL�KL�SH�WYVK\J[PVU�LU�NtUtYHS�H\�JV\YZ�KL�S»HUUtL��

Voici quelques faits saillants de 2012 :

 �Syncrude a obtenu un niveau A dans tous les aspects de la gestion des résidus miniers. Syncrude࠮

met régulièrement à jour ses manuels d’EMS pour toutes ses installations de résidus miniers. La 

société fait examiner à intervalles réguliers toutes les digues de son site, fait réaliser des examens 

techniques externes et possède des plans d’urgence lui permettant de réagir à tout incident dans 

ces installations. Le vice-président de la production minière et le vice-président des services 

techniques ont signé une lettre d’engagement de la direction pour assurer que le haut niveau de 

rendement de Syncrude se poursuit dans ce domaine.

 �Même si la gestion de l’énergie et des émissions de GES et les systèmes de production de࠮

rapports de Syncrude sont excellents, la société n’a pas atteint ses objectifs d’intensité pour 2012 

et n’a pas obtenu le niveau AAA. Il s’agit du résultat d’un niveau de production plus faible que 

WYt]\�H`HU[�L\�\U�LɈL[�Z\Y�SL�YLUKLTLU[�NSVIHS�KL�:`UJY\KL��

 .�Syncrude a obtenu le niveau AAA pour les relations avec les Autochtones et les collectivités࠮

L’accréditation de Syncrude au statut de niveau Or (Gold) dans le cadre du programme 

Progressive Aboriginal Relations du Conseil canadien pour le commerce autochtone a été 

YLUV\]LStL�WV\Y�SH�JPUX\PuTL�MVPZ�JVUZtJ\[P]L��<U�NYV\WL�KL�KPYLJ[L\YZ�NuYL�SL�WSHU�Z[YH[tNPX\L�
de relations avec les Autochtones de Syncrude et l’avis des communautés d’intérêts a été sollicité 

pour générer le rendement futur. 

�]�3H�ZVJPt[t�PU[LYHNP[�tUVYTtTLU[�H]LJ�SLZ�PU[LY]LUHU[Z�YtNPVUH\_�HÄU�KL�NtYLY�SLZ�LɈL[Z�ZVJPH\_�L࠮
environnementaux de la mise en valeur des sables bitumineux. Ces intervenants sont notamment 

de nombreux organismes mixtes et de nombreuses associations du secteur qui s’occupent de 

S»LɈL[�ZVJPV�tJVUVTPX\L�KLZ�HJ[P]P[tZ�TPUPuYLZ�L[�KLZ�LUQL\_�WVSP[PX\LZ��

�UJY\KL�H�VI[LU\�SH�UV[L�KL�­�V\P�®�WV\Y�[V\Z�SLZ�KVTHPULZ�KL�NLZ[PVU�KL�JYPZL�KHUZ�SL�JHKYL�KL`:�࠮
l’initiative VDMD. L’entreprise mène régulièrement des simulations d’intervention en cas d’urgence, 

`�JVTWYPZ�SH�ZPT\SH[PVU�LU�ZHSSL�L[�Z\Y�WSHJL��HÄU�KL�Z»HZZ\YLY�X\L�[V\[�SL�WLYZVUULS�YLsVP[�SH�IVUUL�
formation et est soumis aux exercices adéquats. Des plans préliminaires existent déjà pour tous 

les dangers d’importance moyenne et élevée, et des porte-paroles ont été désignés et formés.

Syncrude est un chef de file du secteur des sables bitumineux canadien, dont la 
capacité de production est équivalente à 15 % du pétrole brut consommé par le pays. 
L’entreprise exploite des mines de sables bitumineux, des installations d’extraction 
et de traitement ainsi que des usines de services d’utilité publique hautement 
sophistiquées à ses deux sites au nord de Fort McMurray, en Alberta. La capacité de 
production actuelle de Syncrude est de 350 000 barils de pétrole brut par jour. 

SYNCRUDE CANADA LTD.
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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 �Syncrude a obtenu la note AAA pour la gestion de la conservation de la biodiversité. La société࠮

H�HɉJOt�KLZ�HTtSPVYH[PVUZ�JVU[PU\LZ�LU�JL�X\P�JVUJLYUL�SL�WYVNYHTTL�K»t]HS\H[PVU�L[�KL�
WYVK\J[PVU�KL�YHWWVY[Z��HPUZP�X\L�SH�WYt]LU[PVU�V\�S»H[[tU\H[PVU�KLZ�LɈL[Z�HK]LYZLZ�PTWVY[HU[Z�SPtZ�
n�SH�IPVKP]LYZP[t��:`UJY\KL�H�tNHSLTLU[�HTtSPVYt�SLZ�JVTT\UPJH[PVUZ�n�WYVWVZ�KL�ZLZ�LɈVY[Z�WV\Y�
restaurer les terres perturbées. Le vice-président de la production a signé une lettre d’engagement 

pour assurer des améliorations continues dans ce domaine.

 �Le niveau AAA obtenu par Syncrude dans quatre des cinq catégories en matière de sécurité࠮

montre à quel point il importe à la société de protéger ses employés, ses entrepreneurs, les 

collectivités et l’environnement tout en favorisant le bien-être de ces derniers. 

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�:`UJY\KL�: ZZZ�V\QFUXGH�FRP.

Vue aérienne de Fort McMurray, en Alberta.

http://www.suncor.com
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;V\[LZ�SLZ�L_WSVP[H[PVUZ�KL�;LJR�WHY[PJPWLU[�n�S»PUP[PH[P]L�=+4+��3LZ�L_WSVP[H[PVUZ�JHUHKPLUULZ�KL�;LJR�
`�WHY[PJPWLU[�KLW\PZ�������]VPYL�WS\Z�[�[��L[�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�KL�S»LU[YLWYPZL�H\_�i[H[Z�<UPZ�L[�H\�*OPSP�VU[�
adopté l’initiative en 2011. 

;V\[LZ�SLZ�L_WSVP[H[PVUZ�JHUHKPLUULZ�KL�;LJR�WYVK\PZLU[�KLZ�YHWWVY[Z�W\ISPJZ�H\�Z\QL[�KL�SL\YZ�YtZ\S[H[Z�
KHUZ�SL�JHKYL�KL�S»PUP[PH[P]L�=+4+��*LSSLZ�JP�JVTWYLUULU[�S»L_WSVP[H[PVU�KL�+\JR�7VUK��S»L_WSVP[H[PVU�KL�
J\P]YL�KL�/PNOSHUK�=HSSL �̀�S»L_WSVP[H[PVU�KL�;YHPS�L[�SLZ�ZP_�PUZ[HSSH[PVUZ�KL�JOHYIVU�KL�ZPKtY\YNPL�!�*HYKPUHS�
9P]LY��*VHS�4V\U[HPU��,SR]PL �̂�-VYKPUN�9P]LY��.YLLUOPSSZ�L[�3PUL�*YLLR�

,U�������KL\_�KLZ�L_WSVP[H[PVUZ�KL�JOHYIVU�KL�;LJR�H\�Z\K�LZ[�KL�SH�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L�L[�
S»L_WSVP[H[PVU�KL�J\P]YL�/PNOSHUK�=HSSL`�KL�SH�ZVJPt[t�WYuZ�KL�2HTSVVWZ�VU[�MHP[�S»VIQL[�K»\UL�]tYPÄJH[PVU�
LɈLJ[\tL�WHY�\U�[PLYZ��;LJR�H�SL�WSHPZPY�K»HUUVUJLY�X\L�SH�]tYPÄJH[PVU�LɈLJ[\tL�WHY�\U�[PLYZ�H�JVUÄYTt�
des améliorations considérables dans les protocoles présentés, particulièrement en ce qui concerne 

la gestion de l’énergie et des émissions de GES, ainsi que les relations avec les Autochtones et les 

collectivités.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�;LJR�!�ZZZ�WHFN�FRP.

Teck Resources Limited est une entreprise diversifiée exerçant ses activités dans le 
secteur des ressources naturelles, qui se dévoue à l’exploitation minière et à la mise en 
valeur des minerais responsables. Grâce à sa participation dans diverses installations 
d’exploitation minière et de traitement au Canada, aux États-Unis et en Amérique du 
Sud, l’expertise de Teck couvre l’ensemble des activités du secteur minier. L’entreprise 
est gérée en fonction de diverses catégories de marchandise dont les principales sont 
le cuivre, le charbon sidérurgique, le zinc et l’énergie. Teck est le deuxième plus grand 
exportateur de charbon sidérurgique de haute qualité par mer, un important producteur 
de cuivre et l’un des plus importants producteurs de zinc au monde.

TECK RESOURCES LIMITED

3H�TPUL�KL�J\P]YL�/PNOSHUK�=HSSL`�KL�;LJR�9LZV\YJLZ�LU�*VSVTIPL�)YP[HUUPX\L�
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=HSL��X\P�LZ[�SL�WS\Z�NYHUK�WYVK\J[L\Y�KL�TPULYHP�KL�MLY�L[�SL�KL\_PuTL�WS\Z�NYHUK�WYVK\J[L\Y�KL�UPJRLS�
H\�TVUKL��L_LYJL�ZLZ�HJ[P]P[tZ�SPtLZ�H\_�Tt[H\_�KL�IHZL�n�;VYVU[V��<UL�NYHUKL�WHY[PL�KL�SH�WYVK\J[PVU�
KL�UPJRLS�KL�=HSL�LZ[�KtYP]tL�KL�ZLZ�L_WSVP[H[PVUZ�JHUHKPLUULZ��[V\[�JVTTL�SH�WYVK\J[PVU�KL�J\P]YL��
KL�JVIHS[��KL�Tt[H\_�K\�NYV\WL�KLZ�WSH[PUL\_��K»VY�L[�K»HYNLU[�KL�SH�ZVJPt[t��±�:\KI\Y �̀�LU�6U[HYPV�
L[�n�;OVTWZVU��H\�4HUP[VIH��=HSL�WVZZuKL�KLZ�L_WSVP[H[PVUZ�JVTWVY[HU[�KLZ�TPULZ��KLZ�\ZPULZ�KL�
JVUJLU[YH[PVU��KLZ�MVUKLYPLZ�L[�KLZ�HɉULYPLZ��±�7VY[�*VSIVYUL��LU�6U[HYPV��=HSL�VWuYL�\UL�HɉULYPL�
KL�JVIHS[�L[�\UL�PUZ[HSSH[PVU�KL�[YHP[LTLU[�KL�Tt[H\_�WYtJPL\_��3LZ�HJ[PMZ�KL�=HSL�n�=VPZL`»Z�)H �̀�n�
;LYYL�5L\]L�L[�3HIYHKVY��JVTWYLUULU[�KLZ�L_WSVP[H[PVUZ�TPUPuYLZ�L[�KLZ�\ZPULZ�KL�JVUJLU[YH[PVU��=HSL�
LTWSVPL�KPYLJ[LTLU[�LU]PYVU�������WLYZVUULZ�H\�*HUHKH�L[�WS\ZPL\YZ�TPSSPLYZ�K»LU[YLWYLUL\YZ�

En 2012, malgré une économie mondiale turbulente, la société a continué à mettre en œuvre un certain 

nombre de projets d’immobilisations clés dans le but d’assurer un avenir durable au Canada, tels que 

S»\ZPUL�KL�[YHP[LTLU[�KL�UPJRLS�KL�3VUN�/HYIV\Y�n�;LYYL�5L\]L�L[�3HIYHKVY��

3H�WYVK\J[PVU�KL]YHP[�JVTTLUJLY�[�[�H\�JV\YZ�KL�S»HUUtL�WYVJOHPUL�n�SH�TPUL�;V[[LU��X\P�LZ[�SH�WYLTPuYL�
L[�UV\]LSSL�TPUL�KL�=HSL�KHUZ�SL�IHZZPU�KL�:\KI\Y`�KLW\PZ�WS\Z�KL����HUZ��3H�TPUL�;V[[LU�LZ[�ZP[\tL�
n�>VY[OPUN[VU��X\P�ZL�[YV\]L�n�LU]PYVU����RPSVTu[YLZ�KL�*VWWLY�*SPɈ��3H�TPUL�KL]YHP[�WYVK\PYL���������
[VUULZ�KL�TPULYHP�WHY�HU��`�JVTWYPZ�K\�UPJRLS��K\�J\P]YL�L[�KLZ�Tt[H\_�K\�NYV\WL�KLZ�WSH[PUL\_��
<UL�MVPZ�X\L�SL�WSLPU�WV[LU[PLS�KL�WYVK\J[PVU�ZLYH�H[[LPU[��SH�TPUL�;V[[LU�KL]YHP[�LTWSV`LY�LU]PYVU�����
personnes.

3L�Kt]LSVWWLTLU[�KL�SH�TPUL�;V[[LU�H\�JV\YZ�KLZ�JPUX�KLYUPuYLZ�HUUtLZ�L[�KLTPL�H�tUVYTtTLU[�
Z[PT\St�S»tJVUVTPL�KL�SH�NYHUKL�YtNPVU�KL�:\KI\Y �̀�(\�JV�[�KL�����TPSSPVUZ�KL�KVSSHYZ��SL�WYVQL[�H�JYtt�
plus de 500 emplois et nécessité les services et les fournitures de plusieurs sociétés locales, y compris 

JLSSLZ�HWWHY[LUHU[�H\_�:HNHTVR�(UPZOUH^ILR�L[�L_WSVP[tLZ�WHY�JL\_�JP�

3L�*OLM�7H\S�,ZORHRVNHU�L[�2LSS`�:[YVUN��SL�]PJL�WYtZPKLU[�KLZ�L_WSVP[H[PVUZ�KL�S»6U[HYPV�L[�K\�
9V`H\TL�<UP�KL�=HSL��VU[�ZPNUt�\UL�LU[LU[L�Z\Y�SLZ�YtWLYJ\ZZPVUZ�L[�H]HU[HNLZ�H\�JV\YZ�KLZ�

Vale est une société d’exploitation minière internationale qui a pour mission de 
transformer les ressources naturelles en prospérité et en développement durable. 
La vision de la société est de devenir la meilleure société de ressources à l’échelle 
mondiale en créant de la valeur à long terme à travers l’excellence et une passion 
pour les gens et la planète. Vale croit en la philosophie « zéro blessure » en ce qui 
concerne ses gens, ses lieux de travail, les collectivités au sein desquelles elle exerce 
ses activités et l’environnement naturel. Vale montre son engagement envers la 
philosophie « zéro blessure » en intégrant des pratiques de gestion de risques saines 
à tous les aspects de ses activités, en améliorant continuellement ces pratiques et en 
fusionnant entièrement les concepts de sécurité, de santé et d’environnement avec ses 
objectifs économiques et de production. La société s’efforce en tout temps de laisser 
un héritage positif sur le plan social, économique et environnemental dans tous les 
secteurs où elle exerce ses activités.

VALE
PROFIL DE L’ENTREPRISE
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célébrations du Jour anniversaire du traité, le 22 juin 2012. Cette entente donne l’occasion à Vale et aux 

:HNHTVR�(UPZOUH^ILR�KL�YLUMVYJLY�SL\Y�YLSH[PVU�KL�[YH]HPS�H\[V\Y�KL�SH�TPUL�;V[[LU�

3H�TPZL�LU�]HSL\Y�K\�WYVQL[�KL�WV[HZZL�2YVUH\�LU�:HZRH[JOL^HU�H]HUJL�WS\Z�SLU[LTLU[�X\L�WYt]\�
H\�KtWHY[��;V\[LMVPZ��=HSL�JVU[PU\L�n�THPU[LUPY�SLZ�YLSH[PVUZ�H]LJ�SLZ�PU[LY]LUHU[Z�(\[VJO[VULZ�L[�KLZ�
collectivités. Les travaux d’évaluation environnementale continuent et devraient être terminés en 2013. 

,U�H[[LUKHU[��=HSL�L_HTPUL�SLZ�VW[PVUZ�KL�ÄUHUJLTLU[�WV\Y�MHPYL�H]HUJLY�SH�TPZL�LU�]HSL\Y�K\�WYVQL[�
Kronau. Pendant que ces considérations auront lieu, les travaux continueront pour faire avancer le 

projet et Vale sera toujours engagée à garder tous les intervenants informés. 

3L�WYVQL[�KL�YtK\J[PVU�KLZ�tTPZZPVUZ�H[TVZWOtYPX\LZ�KL�=HSL��PU[P[\St�SL�WYVQL[�­�*SLHU�(,9�®��LZ[�
un investissement historique dans le développement durable. Ce projet est le plus important projet 

d’investissement environnemental unique dans l’histoire de Sudbury. Estimé à 1 milliard de dollars, 

JL�WYVQL[�WLYTL[[YH�KL�YtK\PYL�SLZ�UP]LH\_�KL�KPV_`KL�KL�ZV\MYL�WHY������WHY�YHWWVY[�H\_�UP]LH\_�
actuels et de réduire de manière considérable les émissions de métaux et de matières particulaires. En 

QHU]PLY�������=HSL�H�HUUVUJt�X\»LSSL�WHZZLYHP[�n�\UL�L_WSVP[H[PVU�n�MV\Y�\UPX\L��7V\Y�SL�WYVQL[�­�*SLHU�
AER », cela voulait dire que la société pouvait obtenir un meilleur rendement environnemental pour des 

investissements d’immobilisations moins élevés que prévu au départ.

RELATIONS AVEC LES AUTOCHTONES ET LES COLLECTIVITÉS 
,U�THP�������=HSL�H�ÄUHUJt�SH�JYtH[PVU�K\�;OVTWZVU�,JVUVTPJ�+P]LYZPÄJH[PVU�>VYRPUN�.YV\W��3L�
groupe est composé d’intervenants provenant de l’ensemble du nord du Manitoba et travaille en vue 

K»tSHIVYLY�\U�WSHU�WV\Y�SH�KP]LYZPÄJH[PVU�tJVUVTPX\L�KL�SH�]PSSL�KL�;OVTWZVU�L[�SH�YtNPVU�H]VPZPUHU[L��
3LZ�WSHUZ�K»HJ[PVU�VU[�t[t�ÄUHSPZtZ�L[�WYtZLU[tZ�H\_�PU[LY]LUHU[Z�WLY[PULU[Z��3LZ�WSHUZ�JVTWYLUULU[�
une installation de justice alternative proposée, l’éducation et la formation (y compris un centre pour les 

compétences industrielles et les métiers), des logements, l’identité locale et régionale, le développement 

économique, l’infrastructure régionale et un cadre réglementaire pour moderniser la ville.

,U�������KHUZ�SL�JVU[L_[L�KL�SH�JVUQVUJ[\YL�tJVUVTPX\L�KPɉJPSL��S»L_WSVP[H[PVU�KL�Tt[H\_�KL�IHZL�KL�
=HSL�H�K��ZL�JVUJLU[YLY�Z\Y�SH�YtK\J[PVU�KLZ�JV�[Z�Ä_LZ�KHUZ�S»LUZLTISL�KL�ZLZ�HJ[P]P[tZ��3L����H]YPS�
������=HSL�H�HUUVUJt�X\»LSSL�LU]PZHNLHP[�\U�WHY[LUHYPH[�Z[YH[tNPX\L�WV\Y�ZVU�L_WSVP[H[PVU�KL�UPJRLS�
;OVTWZVU��+»tUVYTLZ�WYVNYuZ�VU[�t[t�YtHSPZtZ�LU�JL�X\P�JVUJLYUL�SLZ�HTtSPVYH[PVUZ�VWtYH[PVUULSSLZ��
grâce à la collaboration avec les intervenants locaux et provinciaux. La société a formé un groupe de 

[YH]HPS�LU�JVTWHNUPL�KL�SH�]PSSL�KL�;OVTWZVU��SH�WYV]PUJL�K\�4HUP[VIH�L[�SL�Z`UKPJH[��H]LJ�S»VIQLJ[PM�
KL�YtHSPZLY�KLZ�tJVUVTPLZ�KL�����TPSSPVUZ�KL�KVSSHYZ��;V\Z�SLZ�PU[LY]LUHU[Z�VU[�MHP[�WYL\]L�K»\U�
engagement solide envers les activités et pour trouver des moyens créatifs de faire baisser les coûts de 

WYVK\J[PVU��KHUZ�SL�I\[�K»HZZ\YLY�\U�H]LUPY�K\YHISL�n�;OVTWZVU�

,U�VJ[VIYL�������=HSL�H�VYNHUPZt�ZVU�t]tULTLU[�WVY[LZ�V\]LY[LZ�HUU\LS�n�*VWWLY�*SPɈ��+HUZ�SL�
cadre de l’événement, les visiteurs ont eu l’occasion de rencontrer le personnel de Vale, d’apprendre 

davantage sur les activités de la société et de discuter des enjeux qui sont importants pour la 

collectivité.

±�7VY[�*VSIVYUL��=HSL�JVU[PU\L�n�TVIPSPZLY�SLZ�PU[LY]LUHU[Z�JStZ�LU�JL�X\P�JVUJLYUL�S»t]HS\H[PVU�KL�
YPZX\L�JVTT\UH\[HPYL��`�JVTWYPZ�SL�TPUPZ[uYL�KL�S»,U]PYVUULTLU[�KL�S»6U[HYPV��±�JL[�LTWSHJLTLU[��
Vale a également organisé un événement portes ouvertes, à l’occasion duquel elle a partagé des 

renseignements sur ses activités et a demandé aux communautés d’intérêts locales d’exprimer leurs 

WYtVJJ\WH[PVUZ�H\�TV`LU�KL�ÄJOLZ�KL�JVTTLU[HPYLZ��.YoJL�n�S»t]tULTLU[�WVY[LZ�V\]LY[LZ��=HSL�H�L\�
l’occasion de repérer d’autres communautés d’intérêts avec lesquelles elle devrait dialoguer.

En 2012, Vale a établi un partenariat avec un groupe local de Port Colborne appelé Port Cares
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(ZZZ�SRUWFDUHV�RQ�FD). La société a permis au groupe d’utiliser plusieurs lots résidentiels vides de Vale 

WV\Y�JYtLY�SL�QHYKPU�JVTT\UH\[HPYL�­�>P[O�4`�6^U�;̂ V�/HUKZ�®��3L�WYVNYHTTL�KVUUL�S»VJJHZPVU�
aux membres de la collectivité d’apprendre à devenir des bons jardiniers. Les participants plantent, 

entretiennent et cultivent toute une variété de légumes frais dans le jardin communautaire, que les 

membres de la collectivité peuvent cueillir et ramener chez eux. Port Cares a également étendu le 

programme pour aider les résidents locaux à planter et à cultiver des jardins à platebandes surélevées 

KHUZ�SL\Y�WYVWYL�HYYPuYL�JV\Y��,U�������SH�ZVJPt[t�H�tNHSLTLU[�V\]LY[�SLZ�WVY[LZ�K\�=HSL�/LHS[O�HUK�
>LSSULZZ�*LU[YL�WV\Y�X\L�SH�JVSSLJ[P]P[t�W\PZZL�S»\[PSPZLY�

±�=VPZL`»Z�)H �̀�=HSL�H�YLWtYt�KLZ�JVTT\UH\[tZ�K»PU[tYv[Z�n�[YH]LYZ�ZLZ�JVUZ\S[H[PVUZ�WV\ZZtLZ�H]LJ�
les collectivités pour l’évaluation environnementale du projet de la mine et du concentrateur et à travers 

des négociations d’ententes sur les répercussions et les avantages distincts avec les Innu et les Inuits. 

±�SH�Z\P[L�KL�JLZ�WYVJtK\YLZ�YtNSLTLU[HPYLZ�L[�KL�UtNVJPH[PVUZ��KLZ�WYH[PX\LZ�L[�KLZ�WYVJLZZ\Z�KL�
NLZ[PVU�VU[�t[t�TPZ�LU�WSHJL�H\�ZP[L�KL�=VPZL`»Z�)H`�WV\Y�HZZ\YLY�X\L�SH�WHY[PJPWH[PVU�KLZ�JVTT\UH\[tZ�
d’intérêts et des intervenants soit continue et régulière. Des comités d’entente sur les répercussions et 

les avantages servent de moyen pour les dialogues avec le gouvernement du Nunatsiavut et la nation 

Innu. Des coordonnateurs d’emploi autochtones rendent visite mensuellement aux collectivités, ce 

qui donne l’occasion à Vale de rencontrer les chefs des collectivités pour discuter des enjeux liés au 

WYVQL[�KL�=VPZL`»Z�)H �̀�,U�������SH�ZVJPt[t�H�JVU[PU\LSSLTLU[�Yt\ZZP�n�YLZWLJ[LY�ZLZ�LUNHNLTLU[Z�SPtZ�n�
l’emploi et aux activités auprès des collectivités inuites et innu avoisinantes sur le territoire traditionnel 

KLZX\LSSLZ�SH�TPUL�L[�SL�JVUJLU[YH[L\Y�KL�=VPZL`»Z�)H`�L_LYJLU[�SL\YZ�HJ[P]P[tZ��3H�MVYTH[PVU��SL�ZV\[PLU�
à l’emploi et la conscience culturelle faisaient partie des sujets présentés aux travailleurs de Vale et 

discutés avec eux.

,U�������=HSL�H�WV\YZ\P]P�SH�JVUZ[Y\J[PVU�KL�S»\ZPUL�KL�[YHP[LTLU[�KL�UPJRLS�KL�3VUN�/HYIV\Y��X\P�\[PSPZL�
une nouvelle technologie de traitement élaborée par Vale au Canada. En ce qui concerne l’emploi, 25 

millions d’heures-personnes seront nécessaires pendant la phase de construction et l’installation devrait 

employer environ 500 personnes au début de ses activités en 2013.

GESTION DE L’ÉNERGIE ET DES ÉMISSIONS DE GES 
±�S»tJOLSSL�TVUKPHSL��=HSL�Z»LUNHNL�n�YtK\PYL�ZLZ�tTPZZPVUZ�KL�.,:�WYt]\LZ�WV\Y������KL������ZVU�
objectif de carbone). La société considère qu’il est essentiel de mobiliser ses fournisseurs à l’échelle 

TVUKPHSL�KHUZ�SL�JHKYL�KLZ�LɈVY[Z�KtWSV`tZ�KHUZ�JL�KVTHPUL��,U�������=HSL�H�MVYTt������KL�ZLZ�
fournisseurs invités sur la création d’inventaires des émissions de GES.

(\�*HUHKH��=HSL�H�UVTTt�SLZ�JOLM�KL�ÄSL�LU�TH[PuYL�K»tULYNPL�KHUZ�ZVU�I\SSL[PU�TLUZ\LS��,ULYN`�
Exchange, et a créé le réseau des professionnels de l’énergie de Vale Canada Limited pour le 

partage des meilleures pratiques. Ce groupe est essentiel pour le repérage de moyens potentiels de 

transformation de la matrice énergétique de la société en adoptant des options plus renouvelables ou 

durables. Vale Canada Limited a alloué des fonds investis à l’exécution d’études sur l’énergie et à la 

mise en œuvre de projets d’économie d’énergie qui n’auraient autrement pas satisfait aux critères de 

WYPVYP[t�ZLSVU�SL�ZL\PS�ÄUHUJPLY�KHUZ�SL�JHKYL�K\�WYVJLZZ\Z�K»t[HISPZZLTLU[�KL�I\KNL[�

,U�6U[HYPV��SL�WYVNYHTTL��*7��­�JVPUJPKLU[�WLHRZ�®�V\�­�WVPU[LZ�JV{UJPKLU[LZ�®��ZVP[�KLZ�WtYPVKLZ�
K»\[PSPZH[PVU�tULYNt[PX\LZ�PU[LUZLZ��K\�NV\]LYULTLU[�WYV]PUJPHS�VɈYL�H\_�NYHUKZ�JVUZVTTH[L\YZ�
d’énergie industriels comme Vale des incitatifs considérables pour réduire leur consommation d’énergie, 

ce qui peut entraîner d’énormes économies sur les factures d’électricité de tels consommateurs. Le 

montant réel dépend de la mesure où les consommateurs ont réussi à réduire leur consommation au 

cours de l’année précédente, pendant les périodes d’accroissement de la demande d’énergie à court 



111

VALE

terme les plus élevées de la province. Si Vale réduit sa demande sur le réseau électrique pendant ces 

périodes de pointe, cela permet à la province d’économiser beaucoup d’argent, permettant ainsi à Vale 

d’économiser de l’argent à son tour et de contribuer à la conservation de l’énergie. 

En 2012, Vale a également lancé son plan d’action pour le développement durable (Sustainability Action 

7SHU��n�ZLZ�ZP[LZ�JHUHKPLUZ��<UL�WHY[PL�K\�THUKH[�K\�WSHU�LZ[�K»HTtSPVYLY�SL�YLUKLTLU[�WV\Y�WS\ZPL\YZ�
indicateurs clés liés à l’environnement, y compris l’utilisation de l’énergie directe et indirecte. De plus, 

n�[P[YL�K»L_LTWSL�KL�JL[�LUNHNLTLU[��SL�=HSL�;LJOUVSVN`�0UZ[P[\[L�LU[YLWYLUK����WYVQL[Z�KL�YLJOLYJOL�
liés au changement climatique et à l’énergie. Par exemple, la société a établi un objectif d’intensité pour 

S»HɉULYPL�KL�7VY[�*VSIVYUL�L[�H�Kt[LYTPUt�KLZ�WYVQL[Z�K»tJVUVTPL�K»tULYNPL�n�=VPZL`»Z�)H �̀�.YoJL�n�SH�
YtJ\WtYH[PVU�KL�S»tULYNPL�WYV]LUHU[�KLZ�HJ[P]P[tZ�KL�[YHP[LTLU[�L[�KL�S»PUZ[HSSH[PVU�H\_�ÄUZ�KL�JOH\ɈHNL�
n�=VPZL`»Z�)H`�L[�n�SH�YH[PVUHSPZH[PVU�KL�S»\[PSPZH[PVU�KLZ�NtUtYH[L\YZ�WHY�SH�TPZL�n�UP]LH\�KLZ�\UP[tZ��
SH�JVUZVTTH[PVU�KL�JHYI\YHU[�KPLZLS�KL�SH�ZVJPt[t�H�t[t�YtK\P[L�KL�WS\Z�KL���������SP[YLZ��+L�WS\Z��
l’introduction de la méthode du budget à base zéro à Sudbury a entraîné l’établissement d’objectifs en 

matière d’énergie pour plusieurs opérations unitaires au sein de l’installation.

Vale a rédigé des directives d’entreprise sur l’adaptation au changement climatique (Corporate 

Guideline on Climate Change Adaptation), soit une politique qui complète les directives de l’entreprise 

sur le changement climatique et le carbone (Corporate Guideline on Climate Change and Carbon) 

tSHIVYtLZ�WHY�SH�ZVJPt[t�LU�������±�S»tJOLSSL�TVUKPHSL��=HSL�H�JVU[PU\t�n�WHY[PJPWLY�]VSVU[HPYLTLU[�H\�
*HYIVU�+PZJSVZ\YL�7YVQLJ[�L[�n�SH�.SVIHS�9LWVY[PUN�0UP[PH[P]L��±�[YH]LYZ�KL�[LSZ�LUNHNLTLU[Z�KL�WVSP[PX\L�
et activités de production de rapports, Vale a obtenu une meilleure compréhension de son empreinte 

de carbone et de son exposition aux risques et aux possibilités que présentent les changements 

climatiques. En 2012, Vale Canada Limited a continué à soutenir les initiatives de changement 

climatique et a travaillé avec le groupe responsable du développement durable de la société pour 

repérer et mettre en œuvre des occasions d’améliorer le rendement.

GESTION DES RÉSIDUS MINIERS ET PLANIFICATION DE GESTION DE CRISES
Vale a maintenu son rendement pour l’ensemble des protocoles de gestion des résidus miniers et a 

obtenu un niveau A en moyenne. La société a examiné toutes ses politiques de gestion des résidus 

miniers avec ses communautés d’intérêts. En 2012, la société a continué à mettre en œuvre son cadre 

de gestion des résidus miniers en vue d’améliorer son rendement dans ce secteur.

3H�WSHUPÄJH[PVU�L[�SH�WYtWHYH[PVU�n�SH�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ�ZVU[�KL\_�JVTWVZHU[LZ�JY\JPHSLZ�KLZ�
HJ[P]P[tZ�KL�NLZ[PVU�KL�YPZX\L�KL�=HSL��,U���� ��=HSL�*HUHKH�3PTP[LK�H�[LYTPUt�SH�TPZL�LU�µ\]YL�
KLZ�JVTWVZHU[LZ�ÄUHSLZ�K\�Z`Z[uTL�KL�NLZ[PVU�KL�JYPZLZ��,U�������SH�ZVJPt[t�H�Yt]PZt�ZVU�Z`Z[uTL�
d’entreprise de façon à tenir compte des récents changements organisationnels et, en 2013, elle 

JVTISLYH�\UL�SHJ\UL�HKTPUPZ[YH[P]L�YLWtYtL��;V\[LZ�SLZ�PUZ[HSSH[PVUZ�TL[[YVU[�n�S»LZZHP�SL�JHKYL�KL�
NLZ[PVU�KL�JYPZL�LU�LɈLJ[\HU[�KLZ�L_LYJPJLZ�KL�ZPT\SH[PVU�KL�JYPZLZ�L[�KLZ�L_LYJPJLZ�K»PU[LY]LU[PVU�

NOUVEAUX PROTOCOLES POUR LA SANTÉ ET LA SÉCURITÉ ET LA BIODIVERSITÉ
Vale soutient une grande variété d’initiatives environnementales dans la grande région de Sudbury, y 

compris le reverdissement des crassiers, l’ensemencement aérien et l’aquaculture. La société soutient 

\U�JLY[HPU�UVTIYL�KL�NYV\WLZ�tJVSVNPX\LZ�JVTT\UH\[HPYLZ��[LSZ�X\L�SL�1\UJ[PVU�*YLLR�:[L^HYKZOPW�
*VTTP[[LL��YL;OPUR�.YLLU�L[�*SLHU�(PY�:\KI\Y �̀�3L�WYVNYHTTL�K»LUZLTLUJLTLU[�HtYPLU�KL�=HSL��X\P�
vise les terrains non cultivés entourant les exploitations de la société, a permis de traiter 450 acres de 

terrain tout juste au nord de Coniston en 2012. Le programme d’ensemencement aérien de la société a 

KtI\[t�LU��  ��L[�H�WLYTPZ�KL�[YHP[LY�WS\Z�KL�������HJYLZ�KL�[LYYHPU�Q\ZX\»n�WYtZLU[��
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Prélèvement d’échantillons d’eau aux exploitations de VINL Labrador de Vale.

La protection de la biodiversité montre clairement à quel point Vale accorde de la valeur à la planète. 

En 2012, la société a activement soutenu le travail de biodiversité en établissant un partenariat avec 

le programme de pose de colliers sur les caribous des bois du ministère de la Conservation du 

4HUP[VIH��LU�ZV\[LUHU[�SL�=HSL�0UJV�3P]PUN�^P[O�3HRLZ�*LU[YL�L[�LU�LɈLJ[\HU[�KLZ�t[\KLZ�WV\ZZtLZ�Z\Y�
SH�IPVKP]LYZP[t�n�=VPZL`»Z�)H �̀�(\�JV\YZ�KL�������=HSL�JVU[PU\LYH�n�HWWYVMVUKPY�ZH�JVTWYtOLUZPVU�K\�
nouveau protocole de l’AMC, à partager les meilleures pratiques dans l’ensemble de ses installations et 

à élaborer un plan holistique pour améliorer la gestion de la biodiversité aux installations canadiennes 

de la société.

Chez Vale, la vie est plus importante et les gens sont valorisés. La société applaudit l’initiative de l’AMC 

d’avoir élaboré un protocole de santé et de sécurité et a commencé à aligner ses systèmes de sécurité 

en conséquence.

7V\Y�WS\Z�KL�YLUZLPNULTLU[Z��]L\PSSLa�JVUZ\S[LY�SL�ZP[L�>LI�KL�=HSL�!�ZZZ�QLFNHO�YDOH�FRP�
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